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INSTALLATION MANUAL
For safe and correct use, please read this installation manual and the installation manuals of the indoor and outdoor units carefully before installation.

INSTALLATIONSHANDBUCH
Zum sicheren und ordnungsgemäßen Gebrauch der Klimaanlage lesen Sie bitte vor der Installation dieses Installationshandbuch sowie die Installations-
handbücher der Innen- und Außenanlage sorgfältig durch.

MANUEL D’INSTALLATION
Avant d’installer ce climatiseur, veuillez lire attentivement ce manuel d’installation et ceux des appareils intérieur et extérieur et ainsi vous assurer d’une
utilisation sûre et correcte.

MANUAL DE INSTALACIÓN
Para un uso seguro y correcto, lea atentamente este manual de instalación y los manuales de instalación de las unidades interior y exterior antes de montar
la unidad.

MANUALE DI INSTALLAZIONE
Per un’utilizzo in sicurezza e corretto, prima dell’installazione si prega di leggere attentamente questo manuale d’installazione ed i manuali d’installazione
dell’unità interna e di quella esterna.

INSTALLATIEHANDLEIDING
Lees voor een veilig en juist gebruik zorgvuldig deze installatiehandleiding en de installatiehandleidingen van de binnen- en buitenunits voorafgaand aan de
installatie.

MANUAL DE INSTALAÇÃO
Antes de efectuar a instalação, leia com atenção este manual de instalação e os manuais de instalação das unidades internas e externas, para que a
utilização seja segura e correcta.
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РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ
Для безопасного и правильного использования перед установкой внимательно прочтите это Руководство по установке, а также Руководства по
установке для внутреннего и наружного блоков.

MONTAJ ELK‹TABI
Güvenli ve do¤ru kullan›m için montajdan önce bu montaj k›lavuzunu ve iç ve d›fl ünite montaj k›lavuzlar›n› dikkatle okuyun.
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For use with the R407C & R22

Para utilizaçao com o R407C e o R22

Bei Verwendung von R407C & R22

A utiliser avec le R407C et le R22

Para utilizar con el R407C y el R22

Uso del refrigerante R407C e R22

°È· ¯Ú‹ÛË ÌÂ Ù· R407C Î·È R22

Для использования с моделями R407С и R22

R407C ve R22 ile beraber kullanmak için
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Safety Precautions

• Be sure to read these safety precautions thoroughly to ensure correct installation.
• The precautions described here are important for your safety and must be followed.
• The following two symbols are used to denote dangers that may be caused by incorrect installation. They are classified according to the degree of

danger.

 Warning:
This symbol denotes what could lead to serious injury or death if you install the mechanism incorrectly.

 Caution:
This symbol denotes what could lead to personal injury or damage to your property if you install the mechanism incorrectly.
• After installation is complete, perform a test run and check there are no abnormalities. In addition, explain the safety precautions, method of

operation, and maintenance of the unit to your customer, and give them a copy of this manual.
• The customer is requested to keep this manual together with the user’s manual in a safe place. If another user is going to use this unit, make sure

that the end user gets a copy of each manual.

 Warning:

• Ask your dealer or an authorized technician to install the unit.

• Install the unit in a location that can withstand its weight.

• Use the specified cables for wiring.

• Use only accessories authorized by Mitsubishi Electric and ask
your dealer or an authorized technician to install them.

• Install the unit according to this installation manual.

• Have all electric work done by a licensed electrician according
to local regulations.

• If the unit is installed in a small room, measures must be taken
to prevent the refrigerant concentration from exceeding the
safety limit even if the refrigerant should leak.

• The cut face punched parts are sharp and can cause an injury,
etc. Be sure to wear protective clothing such as gloves, etc.,
when installing the unit.

• Check for refrigerant leaks after installation is complete.

• Ventilate the room if refrigerant leaks during operation.

If the refrigerant comes in contact with a flame, poisonous gases
will be released.

 Caution:

• Do not use the existing refrigerant piping when using R407C
refrigerant.

• Use ester oil, either oil or alkylbenzene (small amount) as a re-
frigerator oil to coat flares and flange connections when using
R407C refrigerant.

• Do not use the unit where food, pets, plants, precision instru-
ments, or artwork are kept.

• Do not use the unit in special environments.

• Ground the unit.

• Install a ground-fault interrupter as required.

• Use power line cables of sufficient current carrying capacity
and rating.

• Use only a circuit breaker and fuse of the specified capacity.

• Do not touch the switches with wet fingers.

• Do not touch the refrigerant pipes during and immediately after
operation.

• Do not turn off the power immediately after stopping operation.

• Make sure that the refrigerant pipes are well insulated to pre-
vent condensation.
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1. Selecting a Location for Installation

The R-Converter unit can be installed only indoors (in a ceiling or on a wall).
• Install the R-Converter unit in a location that facilitates service and maintenance, and where the required maintenance hole or service space can be

obtained.
• Do not install the unit near bedrooms. The sound of refrigerant flowing through the piping can sometime be audible.
• If the R-Converter unit is installed indoors, be sure to locate it where noise during operation will not be a problem.
• Determine the route of the refrigerant piping and electrical wiring before installation.
• Install the unit in a location that the length of the refrigerant piping is within the specified limits.
• Install the unit in a location that it is out of the reach of children.
• Do not install the unit in a location that is hot or humid for long periods of time.
• Install the unit in a location that is not constantly occupied during maintenance (avoid installing it in the center of a room).
• Do not install the R-Converter unit above objects that can be damaged by condensation.
Install the unit in a location that can support its weight (approximately 3 kg).

 Warning:
Make sure that the unit is installed securely in a location that can support it weight.
If the installation is of sufficient strength the unit can fall, resulting in injury.

3. Required Servicing Space and R-Converter unit Specifications

3-1. Required Servicing Space of R-Converter unit (mm)
• Install the R-Converter unit in a ceiling or on a wall.
• Install the R-Converter unit using a level for level installation.

CEILING MOUNT

MAINTENANCE HOLE MAINTENANCE HOLE

WALL MOUNT

SERVICE SPACE

O
bs

tr
uc

tio
ns

VIEW “A”

Suspension bolt

Anchor bolt

2. Confirming Supplied Accessories

Check the R-Converter unit accessories and parts (mm)
1 Pipe cover × 2
2 Band (long) × 4
3 Thermistor holder-ø6.35 (liquid) × 1
4 Thermistor holder-ø9.52 (liquid or gas) × 1
5 Thermistor holder-ø12.7 (gas) × 1
6 Thermistor holder-ø15.88 (gas) × 1
7 Thermal insulation (3* × 150 × 60) × 2
8 Band (short) × 2

Obstructions

Do not install the refrigerant
pipe on top of the unit when
installing the unit on the wall.

MA
X. 

50

MIN. 100 MIN. 100

M
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. 5
0

M
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. 3
0

MIN. 200

MIN. 500
MAX. 50

MI
N.

 15
0
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3-2. R-Converter unit Specifications (mm)

Bands

Terminal block:TB2
(power supply)
~/N 220-240 V/220 V
50/60 HzTerminal

block:TB3
(to indoor unit)
DC 12 V

Terminal
block:TB5
(to outdoor unit)
DC 24 V-30 V

Conversion formula

1/4 F ø6.35
3/8 F ø9.52
1/2 F ø12.7
5/8 F ø15.88

Wiring

Terminal blockBands
2-Electric wire inlet

Controller board
Electrical cover

Wiring

S
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n 
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lt 
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Suspension bolts

• Suspension bolt or anchor bolt : W3/8 (M10)
• Weight : 2.8 kg
• H=126 W=280 D=220 V=0.0078 m3

• Refrigerant pipe flared connection : 1/4 F
If using a refrigerant pipe that is ø9.52 mm, use joint pipe “PAC-493PI”
(optional parts) or a locally procured tandem joint (ø6.35 → ø9.52 mm).

Wiring Bands

2 × 2-ø6 hole

MA
X. 

50
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4. Refrigerant Piping

R

Indoor unit connection example
• Connect one R-Converter unit per indoor unit.
• Connect the R-Converter unit to the liquid pipe.
• The thermistor-L (liquid) is installed close to the connecting point of

the extension piping (liquid) for the indoor unit.
• The thermistor-G (gas) is installed close to the connecting point of

the extension piping (gas) for the indoor unit.

Refrigerant piping system
∗ For details, see PUMY series installation manual.
Install sections a, b, c, d and e as shown in the illustration to the R-
Converter unit.

Extension piping
connecting point (flare)

Thermistor-L (liquid)
Thermistor-G (gas)

Indoor unit

R-Converter unit

Outdoor unit

R-Converter unit

Indoor unit

R = MAX. 10 m

Piping connection size

If using a liquid pipe that is ø9.52 mm, use joint pipe “PAC-493PI” (op-
tional parts)or a locally procured tandem joint (ø6.35 →ø9.52 mm).

Additional refrigerant quantity
• If necessary, add additional refrigerant to the unit by following the

calculation method given in the outdoor unit (PUMY) manual.
• When calculating the refrigerant quantity, be sure to include the R-

Converter unit-to-indoor unit liquid pipe length.

Indoor unit capacity
Liquid pipe size (mm)

BTU HP
07 —
09 1

ø6.35 × 0.8
12, 13 1.6

18 2
24, 30 2.5 ø9.52 × 0.8

∗R-Converter unit ø6.35 × 0.8

Indoor unit

Outdoor unit

A

B

L

R

C
C C

C

A

B

a b c

C

C

d

D

e

H
h

A+B+C+D+a+b+c+d+e  100 m
L=A+B+C+D+e  70 m
r=B+C+D+e  30 m
H  30 m (Outdoor lower H  20 m)
h  12 m

A+a+b+c+d+e  100 m
L=A+e  70 m, r=e  30 m
H  30 m (Outdoor lower H  20 m)
h  12 m

A

B R

L

H

A
h

C

C
CC

cba ed

D

C

A: Outdoor unit
B: First Branch
C: Indoor unit
D: Cap

• The installation condition for the R-Converter unit - to - indoor unit
are as shown in the illustration below.

• The refrigerant pipe length from the indoor unit to the R-Con-
verter unit must be less than 10 m and its height difference less
than 8 m.

• Install the R-Converter unit within an indoor-unit-to-indoor-unit height
difference of 12 m.

• Match the refrigerant piping size to the indoor unit.

MAX. 10 m

M
A

X
. 1

2 
m

M
A

X
. 8

 m
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5. Installing the R-Converter Unit (mm)

Parts to procure locally
• Suspension bolts or anchor bolts : W3/8 (M10)
• Nut : W3/8 (M10)
• Washer : W3/8 (M10)

Installing the unit in a ceiling
(1) Install the suspension bolts.

Wooden structures
• Use tie beams (single storied houses) or second floor beams (two

story houses) as reinforcing members.
• Wooden beams for suspending air conditioners must be sturdy and

their sides must be at least 6 cm long if the beams are separated
by not more than 90 cm. The size of the suspension bolts should
be M10 (W3/8). (The bolts are not supplied with the unit.)

A Ceiling
B Rafter
C Beam
D Roof beam
B* Suspension bolt pitch

Ferro-concrete structures
Secure the suspension bolts using the method shown, or use steel or
wooden hangers, etc. to install the suspension bolts.
E Use inserts rated at 100-150 kg each (procure locally)
F Suspension bolts M10 (W3/8) (procure locally)
G Steel reinforcing rod

(2) Install the R-Converter unit.

Suspension bolt

Nuts

Washer (procure locally)

Unit

Washer (procure locally)

Nut (procure locally)

(W
he

n 
un

it 
is
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un
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an

d
nu

ts
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gh
te

ne
d)

Installing the unit on a wall
(1) Install the anchor bolts.
(2) Install the R-Converter unit.

Do not install the refrigerant pipes on top of the unit
when installing the unit on a wall, otherwise
condensation can enter the electrical devices,
which can cause an electric shock or a fire.

VIEW “A”

Anchor bolt pitch SERVICE SPACE

Obstructions
Wall

Anchor bolt

Washer
(procure locally)

Nuts
(procure locally)

Suspension bolt

Ensure that this face is always installed
upwards.

Suspension bolt pitch

Install the R-Converter
unit horizontally.

M
A

X
. 5

0

MIN. 200MIN. 200

M
IN

. 3
0

MIN. 500

M
IN

. 1
50

MAX. 50

M
IN

. 3
0
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6. Installing Refrigerant Piping (mm)

Connect R-Converter unit to the liquid pipe
• For identification purposes, list the indoor unit model names in the nameplate on the control box of the R-Converter unit.
• To prevent water from dripping from the refrigerant piping, wrap both the liquid and gas piping with commercially available thermal

insulation that is at least 12 mm thick and which is able to withstand temperatures in excess of 100 °C.
• See the indoor and outdoor unit installation manual when creating a vacuum and opening or closing valves.
• Install the piping so that vibrations from the piping do not transmit to the unit.

Installing piping to the unit
(1) Remove the flared nuts and caps from the R-Converter unit.
(2) Flare the ends of the liquid and gas piping, and apply refrigeration oil (procure locally) to the flared seat.
(3) Connect the refrigerant piping immediately. Always tighten the flared nuts to the specified torque using a torque wrench and double spanner.
(4) Press the pipe covers 1 on the liquid piping against the unit and wrap it to hold it in place.
(5) Fasten the supplied bands 2 10–20 mm from each end of the pipe covers 1.

 Caution:

• Tighten the flare nut with a torque wrench in the specified method.

• Do not use the existing refrigerant piping, when use R407C refrigerant.

• Take precautions so that the Freon gas is not leaked during a fire.

Copper piping
OD (mm)

ø6.35

ø9.52

Flare dimensions
øA dimension (mm)

8.6–9.0

12.6–13.0

Torque
N·m (kgf·cm)

14–18 (140–180)

34–42 (340–420)

In order to prevent gas leaks, tighten the flared nut to the specified torque
even when not connecting the indoor unit refrigerant piping.

• Refrigerant charge:
See the outdoor unit installation manual.
Use only R407C or R22 refrigerant.

• Use the following procedures for connecting parts to the indoor
unit.
a) Tighten the flared nuts to prevent refrigerant leaks.
b) Fasten the pipe covers 1 to the pipes with the bands 2 to

prevent condensation.

Pipe cover 1

Thermal insulation
for refrigerant piping

Band 2

Tighten.

Refrigerant piping

Section of connection

In order to prevent gas leaks, tighten the
flared nuts to the specified torque before
fitting the pipe covers.

R-Converter unit

A Apply refrigeration oil to the entire surface
of the flared seat.

Refrigerant pipe (procure locally)

ø6.35

ø9.52

or

Always use flared nuts fitted to the body
(commercially available flared nuts may crack).

LEV

Refrigerant pipe
Pipe cover
(procure locally)

Pipe cover
(procure locally)Refrigerant pipe

∗Match the refrigerant piping size
to the indoor unit. If using a liquid
pipe that is ø9.52 mm, use joint
pipe PAC-493PI or a locally pro-
cured tandem joint.

(Optional parts)

To indoor unit or
to outdoor unit

To outdoor unit
or to indoor unit

∗Each joint of R-Converter unit can
be connected to refrigerant piping to
either outdoor unit or indoor unit.

90
º 
±  

0.
5º

ø
A

45º ± 2º

R
0.4-R

0.8

ø6.35(1/4F)
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Liquid Gas

7. Installing the thermistors (mm)

Be sure to install the thermistors (gas and liquid) supplied with the unit as shown in the illustration.
• If the thermistors are not installed, the unit will not operate. If the thermistors are installed incorrectly, the unit will not operate properly.
Take precaution so that condensation does contact the thermistor leads or enters the electrical devices.
Before installing thermal insulation to the frame connecting points of the indoor unit, be sure to install the thermistors according to the
procedures given on this page.

Controller board

R-Converter unit Gas: CN3G Liquid: CN21 Flare connecting point

Indoor unit

Refrigerant pipe (liquid)Refrigerant pipe (gas)

Outdoor unit

Thermistor installation order
(1) Securely fasten the thermistors (liquid and gas) supplied with the unit using the thermistor holders (3, 4, 5, 6) at the fastening points of indoor

unit refrigerant pipes.
• Set thermistor-L (liquid) in thermistor holders 3 or 4 and thermistor-G (gas) in thermistor holders 4, 5 or 6, and then fasten the refrigerant

pipes. Thermistor

Thermistor holder

The diameter of the
applicable pipe is
stamped here.

Refrigerant pipe

Thermistor

ø6.35 (1/4") ø9.52 (3/8") ø12.7 (1/2") ø15.88 (5/8")

 Caution:

• To prevent condensation from dripping on the thermistor fasteners, wrap them with sufficient thermal insulation.

• Install the thermistors so that the piping is on top (as shown in above illustration).

• Take out the thermistor lead from above the piping.

• Install the thermistors indoors.

• Route the following lead, line, and cable pairs so that they do not come into contact with each other.

- Thermistor lead and indoor unit–R-Converter transmission line

- Thermistor lead and power supply cable

- Transmission line and power supply cable

15-25

Indoor unit capacity pipe size (mm)
BTU HP Liquid Gas

07, 09 1 ø6.35 ø9.52
12, 13 1.6 ø6.35 ø12.7

18 2 ø6.35 ø15.88
24, 30 2.5 ø9.52 ø15.88

ThermistorThermistor holder

ø6.35 indicated ø9.52 indicated ø9.52 indicated

ø9.52 (3/8")

ø12.7 indicated ø15.88 indicated

∗Select thermistor holders that match
the size of the refrigerant piping.

Thermistor-L (liquid)

Thermistor-G (gas)

MAX. 100 mm

Band (short) 8
 Caution

Fasten the thermistor lead with a band so that it does not
come off even if it is pulled.
Cut the end off the band after fastening it.

MAX. 100
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Tape

Tape the pipe cover slits so
that they do not come open.

Pipe cover (procure locally)

(2) Insulate the thermistors with the supplied thermal insulation 7.

(3) Cut a 100 mm slit on the top portion of the extension piping pipe covers, and then cover the thermistors with the pipe covers.

Thermal insulation 7

Thermal insulation (for protecting the flare)

Pipe cover

Tape

(4) Wrap the thermal insulation covering the thermistor with tape.

 Caution:
Be sure to take out the thermistor lead from above.

(5) Cover the flare and thermistor with the thermal insulation (for protecting the flare) supplied with the indoor unit.

Thermal insulation 7

Bundle up the excess thermistor lead.

 Caution:

• Do not make the thermistor lead taut.

• Do not add extensions to the thermistor lead.

• Do not cut the excess thermistor lead.

• Make sure that the bundled thermistor lead does not interfere with any other wiring.
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8-3. Wiring of main power supply and equipment capacity

Thickness of wire for main power supply and on/off capacities

1. Use separate power supplies for the outdoor unit and R-Converter unit.
2. Consider the ambient conditions (ambient temperature, direct sunlight, rain, etc.) when wiring and making connections.
3. The wire size is the minimum value for metal conduit wiring. The power cord size must be 1 rank thinker in consideration of voltage drops.

Make sure that the power supply voltage does not drop more than 10%.
4. Select non-fuse breaker (NFB) or earth leakage breaker (NV).

(A means for the disconnection of the supply with an isolation switch, or similar device, in all active conductors shall be incorporated in the fixed
wiring.)

5. Power supply codes of appliance must not be lighter than design 245 IEC 53 or 227 IEC 53.
6. A switch with at least a 3 mm contact separation in each pole must be provided by the air conditioner installation.

Power cable size: more than 1.5 mm2.

Model

R-Converter unit

Minimum wire thickness (mm2)
Main cable Branch Ground

1.5 1.5 1.5

Breaker for
wiring (NFB)

15 A

Breaker for current leakage

15 A

Pull boxSwitch 15 A

Overcurrent device 15 A

Total operational current is less than 15 A

R-Converter unit

8. Electrical Work

8-1. Caution
(1) Follow local regulations and ordinances for technical standards re-

lated to electrical equipment, wiring, and specifications of each elec-
tric power company.

(2) Wiring for control (hereinafter referred to as transmission line) must
be situated at least 5 cm from the power source wiring so that it is not
influenced by electrical noise. (Do not insert transmission line and
power source wire in the same conduit.)

(3) Be sure to provide designated grounded work to outdoor unit.
(4) Never connect the main power source to the terminal block of a trans-

mission line. If connected, electrical parts will be burnt out.
(5) Use a 2-core shield cable for connecting a transmission line to TB5

of the R-Converter unit. If transmission of different systems are wired
with the same multiplecore cable, which can result in poor transmis-
sion and receipt and can cause incorrect operation.

(6) The system will not operate if connected improperly.
TB2: Terminal block for power supply
TB3: Terminal block for transmission line to indoor unit
TB5: Terminal block for transmission line to outdoor unit

(7) Before turning the indoor unit and the R-Converter unit on, be
sure to set the switches. (See page 13.)

(8) To turn the power on, turn on the indoor unit, R-Converter unit,
then the outdoor unit, in that order.

(9) For identification purposes, list the indoor unit model names in the
nameplate on the control box of the R-Converter unit.

TB5 TB3
M1 M2

TB
3 2 N

S 3 N

(03)

TB5 TB3
M1 M2 S 3 N

(02)
TB5

L1 L2

TB3
M1 M2 S 3 N

(01)
TB3

M1 M2 S

(51)

M1 M2 S

(04)

r
1

r
2

r
3

L3

L4

TB
3 2 N

TB
3 2 N

8-2. Connecting the R-Converter unit, indoor unit and outdoor unit transmission ca-
bles

• Connect the outdoor unit (TB3) to the R-Converter unit (TB5). (Non-polarized 2-wire)
The “S” terminal on the R-Converter unit (TB5) is a shielding wire connection. For connecting cable specifica-
tions, refer to the outdoor unit installation manual.

• Connect the indoor unit (TB) to the R-Converter unit (TB3).
For connecting cable specifications, refer to the indoor unit installation manual.

Permissible Length
1 “Indoor unit – R-Converter unit”

Maximum transmission cable length : r1 and r2 ,r3  10 m (2-Core 1.0 mm2)
2 “Outdoor unit – R-Converter unit” + “R-Converter unit – R-Converter unit”

Maximum transmission cable length : (L1 +L2 ) or (L1 +L3 +L4) or (L2 +L3 +L4)  200 m

Outdoor unit R-Converter unit R-Converter unit

R-Converter unit

Indoor unit Indoor unit

Indoor unit

CITY MULTI indoor unit

TB3
3 N

3 N
Indoor unit

R-Converter unit
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Adr.001
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Adr.002
E

Adr.003
E

Adr.004

HH
Adr.103
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B

C

B

C

E E

G
Adr.000

Adr.000 Adr.000 Adr.000 Adr.000

D D F F

C C

DD

G
A

E

Adr.051

Adr.001

H
Adr.101

E
Adr.002

B
Adr.003

B
Adr.004

C C

G
A

B

Adr.051

Adr.001
B

Adr.002

A

E

Adr.053

Adr.003
E

Adr.004

D DI H
Adr.103

 Warning:

• Be sure to use the specified wires for connection so that no external force is imparted to the terminal connections. If the wires are not
securely connected, a fire can occur.

• Be sure to use the appropriate type of overcurrent protection switch. Note that generated overcurrent may include some amount of direct
current.

 Caution:

• Some installation sites may require a ground-fault interrupter. If a ground-fault interrupter is not installed, an electric shock can occur.

• Use only a circuit breaker and fuse of the specified capacity. Using a fuse and copper wire with excessive capacity can cause a malfunc-
tion or a fire.

When connected to a CITY MULTI indoor unit in a system
M-NET system remote controllers cannot be used to operate the indoor unit that is connected to the R-Converter.

(1) Example of setting an address automatically (2) Example of a group setting not including R-Converter units

(3) Group settings including R-Converter units are not possible. (4) Connecting to a system remote controller is not possible.

A Outdoor unit
B R-Converter unit
C Indoor unit
D Remote controller
E CITY MULTI indoor unit
F Unit remote controller (MA)
G M-NET transmission cable

A Outdoor unit
B R-Converter unit
C Indoor unit
D Remote controller
E CITY MULTI indoor unit
G M-NET transmission cable
H Network remote controller (NR)

A Outdoor unit
B R-Converter unit
C Indoor unit
D Remote controller
E CITY MULTI indoor unit
G M-NET transmission cable
H Network remote controller (NR)

A Outdoor unit
B R-Converter unit
C Indoor unit
D Remote controller
E CITY MULTI indoor unit
G M-NET transmission cable
H Network remote controller (NR)
I System remote controller (SC)
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8-4. Wiring (mm)
(1) Remove the electrical cover.

Controller board

Band
Terminal block

Wiring

Screws

2-Electric wire inlet

Electrical cover

Controller board BandBand

Wiring

Terminal block:TB2
(power supply)
~/N 220-240 V/220 V
50/60 Hz

Terminal
block:TB3
(to indoor unit)
DC 12 V

Terminal block:TB5
(to outdoor unit)
DC 24 V-30 V

Wiring

Black

Thermistor-L (liquid)

Thermistor-G (gas)

Gray

Address-SW

Band
Bands

Gas: CN3G

Liquid: CN21

Controller boardDip-SW

(2) Insert the wiring and each thermistor into the unit, and then fasten them with the bands on the inside of the unit.
(3) Connect each wire to the terminal block securely.
(4) Connect each thermistor to the controller board.
• Thermistor (liquid) → CN21
• Thermistor (gas) → CN3G

(5) After installing the unit, install the electric cover.

 Caution
To prevent noise from occurring,
keep each thermistor wire away
from the power supply cable.

The cable for
grounding shall
be longer than
other cable.
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9. Test Run

 Caution:

Before operating the unit, check that the wiring, piping, and thermistors are installed and that the switches have been set.

Refer to the “Test run” section of the indoor units and outdoor unit installation manuals.
After installation of an indoor unit, R-Converter unit, and outdoor unit, begin a test run to check water leaks in the R-Converter unit.
Be sure to perform a test run in cooling mode for each indoor unit installed. Make sure that each indoor unit operates properly following the
installation manual supplied with the unit.
If a test run is performed on all indoor units at once, improper connection of the refrigerant pipes and the indoor and outdoor unit connecting wires
cannot be detected.

 Caution:

• Always use the remote controller to operate the indoor unit.

• When using an R-Converter unit, operation from the outdoor unit is not possible.

• The following symptoms are not malfunctions.

Switch

8-5. Switch settings

Operate according to switch operationPole Remarks

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

Capability
description
Btu HP

07 –

08

09 1

10

12

13
1.6

SW2
Capacity

code
1 ~ 6

Capability
description
Btu HP

15

17 2

18

24 2.5

30 –

SW2 SW2

SW11
Address
setting

Digits of one

SW12
Address
setting

Digits of ten

Rotary
switch

R-Converter unit controller board

Set the capacity setting of the R-Converter unit equal
to the capacity setting of the indoor unit.

Settings made at the factory

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

Addresses setting on board

Settings made at the factory

Indoor unit addresses setting switch

SW12 SW11

SW12 SW11

Digits of ten
(2ND Digit)

Digits of one
(1ST Digit)

(1) Before turning on the power of the indoor unit, be sure to set the following switches. If the switches are not set or if the setting are
incorrect, the device will not operate properly.

(2) After setting the switches, turn the indoor unit, R-Converter unit, and outdoor unit on in that order.

(3) In case capacity code setting or address setting is mistaken, reset it , turn off power supply of the outdoor unit, R-Converter unit and
indoor unit for 2 minutes or more at the same time and turn on power supply again in the order of (2).

Symptom

Indoor unit does not operate even if set to cool-
ing (heating) operation

Indoor unit fan stops during heating operation

Cause

The cooling (heating) operation cannot be operated when the cooling
(heating) operation of another indoor unit is operating.

The fan stops during defrosting operation.

Fan stops when the refrigerant collecting mode ** is activated.
When this occurs, the vanes close.

Indoor unit LED display *

Stand by
(For Multi System)

–

Stand by
(For Multi System)

* See the operation manual of indoor units for details.
** This mode is activated for approximately 1 minute to help avoid an insufficient supply of refrigerant during heating operation when refrigerant is

stored in an indoor unit that has been turned off or thermo-off.

• A hissing noise can be heard immediately after the air conditioner is started or stopped. This is the sound of the refrigerant flowing inside R-
Converter unit. The problem is insignificant.
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Sicherheitsvorkehrungen

• Zur Gewährleistung der sachgemäßen Installation darauf achten, diese Sicherheitsvorkehrungen gründlich durchzulesen.
• Die hier beschriebenen Sicherheitsvorkehrungen sind sehr wichtig für Ihre Sicherheit und müssen genau befolgt werden.
• Die folgenden zwei Symbole dienen zur Kennzeichnung von Gefahren, die durch unrichtige Installation verursacht werden können. Sie sind

entsprechend dem Grad der Gefährdung eingestuft.

 Warnung:
Dieses Symbol kennzeichnet Vorgänge, die bei unsachgemäßer Installation des Geräteteils schwerwiegende Verletzungen oder den Tod zur
Folge haben.

 Vorsicht:
Dieses Symbol kennzeichnet Vorgänge, die bei unsachgemäßer Installation des Geräteteils Personen- oder Sachschäden an Ihrer Einrich-
tung zur Folge haben.
• Nach Abschluß der Installation einen Testlauf durchführen und vergewissern, daß keine Abnormalitäten vorliegen. Außerdem müssen dem Kunden

die Sicherheitsvorkehrungen, die Handhabung und die Wartung der Anlage erläutert und eine Kopie dieses Handbuchs ausgehändigt werden.
• Der Kunde ist zu ersuchen, dieses Handbuch zusammen mit der Bedienungsanleitung an einem sicheren Ort aufzubewahren. Wenn die Anlage

durch einen anderen Benutzer eingesetzt werden soll, dafür sorgen, daß die Bedienungsperson eine Kopie eines jeden Handbuchs erhält.

 Warnung:

• Die Anlage von Ihrem Fachhändler oder einem geprüften Tech-
niker installieren lassen.

• Die Anlage an einem Ort installieren, der genügend Tragkraft
für deren Gewicht aufweist.

• Zur Verdrahtung die angegebenen Kabel verwenden.

• Nur von Mitsubishi Electric genehmigtes Zubehör verwenden,
und bitten Sie Ihren Fachhändler oder einen geprüften Techni-
ker, dieses zu installieren.

• Die Anlage gemäß Installationshandbuch installieren.

• Alle Elektroarbeiten von einem qualifizierten Elektriker gemäß
den gesetzlichen Bestimmungen vor Ort ausführen lassen.

• Wenn die Anlage in einem kleinen Raum installiert wird, müs-
sen Maßnahmen ergriffen werden, um das Überschreiten der
Kältemittelkonzentration über die Sicherheitsgrenzwerte auch
bei Austreten des Kältemittels zu verhindern.

• Die Schnittflächen an ausgestanzten Teilen sind scharf und kön-
nen Verletzungen etc. verursachen. Dafür sorgen, daß bei der
Installation der Anlage Schutzkleidung, wie etwa Handschuhe
etc., getragen werden.

• Nach Abschluß der Installation Anlage auf Austreten von Kälte-
mittel überprüfen.

• Wenn während des Betriebs Kältemittel austritt, den Raum gut
durchlüften.

Wenn Kältemittel mit offenen Flammen in Berührung kommt,
werden giftige Gase frei gesetzt.

 Vorsicht:

• Bei Einsatz von Kältemittel R407C keine vorhandenen
Kältemittelrohre verwenden.

• Bei Verwendung von Kältemittel R407 C als Kältemittelöl zum
Beschichten der Aufweitungen und der Flanschanschlüsse
Esteröl, entweder Öl oder Alkylbenzol (geringe Mengen) verwen-
den.

• Die Anlage nicht in Bereichen einsetzen, in denen sich Lebens-
mittel, Haustiere, Pflanzen, Präzisionsinstrumente oder Kunst-
gegenstände befinden.

• Die Anlage nicht in ungewöhnlichem Umfeld einsetzen.

• Die Anlage erden.

• Bei Bedarf einen Erdschluß-Unterbrecher installieren.

• Netzkabel mit ausreichend Stromleitungskapazität und –
auslegung verwenden.

• Nur einen Leistungsschalter und Sicherungen der angegebe-
nen Leistung verwenden.

• Die Schalter nicht mit feuchten Fingern berühren.

• Während des Betriebs und unmittelbar danach die Kältemittel-
rohre nicht berühren.

• Unmittelbar nach Beendigung des Betriebs den Netzschalter
nicht ausschalten.

• Zur Verhinderung von Kondenswasserbildung dafür sorgen, daß
die Kältemittelrohre gut isoliert sind.
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3-1. Erforderlicher Freiraum für Bedienung und Wartung
des R-Converters (mm)

• Den R-Converter an einer Decke oder einer
Wand montieren.

• Bei der Montage des R-Converters zur waa-
gerechten Installation eine Wasserwaage ver-
wenden.

1. Einen Aufstellungsort wählen

Der R-Converter darf nur in geschlossenen Räumen (an der Decke oder an der Wand) montiert werden.
• Den R-Converter an einem Ort installieren, der Bedienung und Wartung ermöglicht und an dem die erforderliche Wartungsöffnung oder genügend

Freiraum für die Wartung zur Verfügung steht.
• Die Anlage nicht neben Schlafzimmern installieren. Das Geräusch des durch die Rohrleitung fließenden Kältemittels ist manchmal hör-

bar.
• Wenn der R-Converter in einem geschlossenen Raum installiert wird, darauf achten, einen Aufstellungsort zu wählen, an dem das

Betriebsgeräusch kein Störfaktor ist.
• Vor der Installation der Kältemittelrohrleitung und der Elektroleitung den Verlegungsweg festlegen.
• Die Anlage an einem Ort installieren, an dem die Rohrleitungslänge innerhalb der angegebenen Grenzwerte liegt.
• Die Anlage an einem Ort installieren, der sich außerhalb der Reichweite von Kindern befindet.
• Die Anlage nicht an einem Aufstellungsort installieren, der über längere Zeit Hitze oder Feuchtigkeit ausgesetzt ist.
• Die Anlage an einem Aufstellungsort installieren, der während der Wartung nicht  ständig benutzt wird (nicht in der Mitte eines Raums installieren).
• Den R-Converter nicht oberhalb von Gegenständen installieren, die durch Kondenswasserbildung beschädigt werden können.
Das Gerät an einem Ort installieren, der genügend Tragkraft für das Gewicht (etwa 3 kg) besitzt.

 Warnung:
Darauf achten, daß die Anlage sicher an einem Ort mit genügend Tragkraft für das Gewicht installiert wird.
Wenn die Installation nicht fest genug vorgenommen wird, kann die Anlage herunterfallen und Verletzungen verursachen.

3. Erforderlicher Freiraum für Bedienung und Wartung sowie technische Daten
des R-Converters

DECKENMONTAGE

WARTUNGSÖFFNUNG WARTUNGSÖFFNUNG

WANDMONTAGE

FREIRAUM FÜR BEDIENUNG
UND WARTUNG

H
in

de
rn

is
se

ANSICHT “A”

Aufhängungsbolzen

Ankerbolzen

2. Überprüfen des mitgelieferten Zubehörs

Das Zubehör und die Teile (mm) des R-Converters über-
prüfen.
1 Rohrabddeckung × 2
2 Band (lang) × 4
3 Thermistorhalter-ø6,35 (Flüssigkeit) × 1
4 Thermistorhalter-ø9,52 (Flüssigkeit oder Gas) × 1
5 Thermistorhalter-ø12,7 (Gas) × 1
6 Thermistorhalter-ø15,88 (Gas) × 1
7 Wärmeisolierung (3* × 150 × 60) × 2
8 Band (kurz) × 2

Hindernisse

Beim Installieren der Anlage
an der Wand das Kältemittel-
rohr nicht oberhalb der
Anlage installieren.

MA
X. 

50

MIN. 100 MIN. 100

M
IN

. 5
0

M
IN

. 3
0

MIN. 200

MIN. 500
MAX. 50

MI
N.

 15
0
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3-2. Technische Daten des R-Converters (mm)

Bänder

Klemmleiste:TB2
(Netzanschluß)
~/N 220-240 V/
220 V 50/60 HzKlemmleiste:TB3

(zur Innenanlage)
Gleichstrom 12 V

Klemmleiste:TB5
(zur Außenanlage)
Gleichstrom
24 V-30 V

Umrechnungsformel

1/4 F ø6,35
3/8 F ø9,52
1/2 F ø12,7
5/8 F ø15,88

Elektroleitung

KlemmleisteBänder
Eingang für 2 Elektro-

leitungen

Schalttafel
Elektroabdeckung

Elektroleitung

A
bs

ta
nd

 d
er

 A
uf

hä
ng

un
gs

bo
lz

en
LEV

Aufhängungsbolzen

• Aufhängungs- oder Ankerbolzen: B3/8 (M10)
• Gewicht : 2,8 kg
• H=126 B=280 T=220 R(Rauminhalt)=0,0078 m3

• Aufgeweiteter Anschluß des Kältemittelrohrs: 1/4 F
Bei Verwendung eines Kältemittelrohrs von ø9,52 mm, ein Verbindungs-
rohr “PAC-493PI” (gesondert erhältliches Zubehörteil) oder eine vor Ort
zu beschaffende Tandemverbindung (ø6,35 → ø9,52 mm) benutzen.

Elektroleitung Bänder

2 × 2-ø6 Löcher

MA
X. 

50
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4. Kältemittelrohrleitung

R

Beispiel für Anschluß der Innenanlage
• Je Innenanlage einen R-Converter anschließen.
• Den R-Converter an die Flüssigkeitsrohrleitung anschließen.
• Der Thermistor-L (Flüssigkeit) ist neben dem Anschlußpunkt für das

Verlängerungsrohr (Flüssigkeit) für die Innenanlage installiert.
• Der Thermistor-G (Gas) ist neben dem Anschlußpunkt für das

Verlängerungsrohr (Gas) für die Innenanlage installiert.

System der Kältemittelrohrleitung
∗ Einzelheiten finden sich im Installationshandbuch der Baureihe PUMY.
Bereiche a, b, c, d und e, wie in der Abbildung für den R-Converter
dargestellt, installieren.

Anschlußpunkt
(aufgeweitet) des
Verlängerungsrohrs

Thermistor-L (Flüssigkeit)
Thermistor-G (Gas)

Innenanlage

R-Converter

Außenanlage

R-Converter

R = MAX. 10 m

Anschlußgröße der Rohrleitung

Bei Verwendung eines Flüssigkeitsrohrs von ø9,52 mm, ein Verbindungs-
rohr “PAC-493PI” (gesondert erhältliches Zubehörteil) oder eine vor Ort
zu beschaffende Tandemverbindung (ø6,35 → ø9,52 mm) benutzen.

Zusätzliche Kältemittelmenge
• Bei Bedarf zusätzliches Kältemittel, das gemäß dem im Handbuch

für die Außenanlage (PUMY) angegebenen Berechnungsverfahren
ermittelt wird, in die Anlage einfüllen.

• Bei der Berechnung der Kältemittelmenge darauf achten, daß die
Länge der Flüssigkeitsrohrleitung zwischen R-Converter und Innen-
anlage berücksichtigt wird.

Leistung der Innenanlage
BTU PS
07 —
09 1

ø6,35 × 0,8
12, 13 1,6

18 2
24, 30 2,5 ø9,52 × 0,8

∗R-Converter ø6,35 × 0,8

Innenanlage

Außenanlage

A

B

L

R

C
C C

C

A

B

a b c

C

C

d

D

e

H
h

A+B+C+D+a+b+c+d+e  100 m
L=A+B+C+D+e  70 m
r=B+C+D+e  30 m
H  30 m (Außen geringere H  20 m)
h  12 m

A+a+b+c+d+e  100 m
L=A+e  70 m, r=e  30 m
H  30 m (Außen geringere H  20 m)
h  12 m

A

B R

L

H

A
h

C

C
CC

cba ed

D

C

A: Außenanlage
B: Erste Abzweigung
C: Innenanlage
D: Deckel

MAX. 10 m

M
A

X
. 1

2 
m

M
A

X
. 8

 m

• Die Installationsbedingungen für die Verbindung zwischen R-
Converter und Innenanlage sind in der nachstehenden Abbildung
dargestellt.

• Die Länge der Kältemittelrohrleitung von der Innenanlage zum
R-Converter muß weniger als 10 m und der Höhenunterschied
weniger als 8 m betragen.

• Den R-Converter innerhalb eines Höhenunterschiedes von Innen-
anlage zu Innenanlage von 12 m installieren.

• Die Größe der Kältemittelrohrleitung an die Innenanlage anpassen.

Innenanlage

Größe der Flüssigkeits-
rohrleitung (mm)
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5. Den R-Converter installieren (mm)

Vor Ort zu beschaffende Teile
• Aufhängungs- oder Ankerbolzen : B3/8 (M10)
• Mutter : B3/8 (M10)
• Unterlegscheibe : B3/8 (M10)

Das Gerät an der Decke montieren
(1) Die Aufhängungsbolzen installieren.

Holzkonstruktionen
• Die Trägerbalken (einstöckige Häuser) oder die Trägerbalken des zwei-

ten Stocks (zweistöckige Häuser) als Verstärkungselemente verwenden.
• Holzbalken für die Aufhängung der Klimaanlagen müssen ausreichende

Festigkeit aufweisen, und die Seiten müssen mindestens 6 cm lang sein,
wenn die Balken nicht mehr als 90 cm voneinander entfernt sind. Die
Größe der Aufhängungsbolzen muß M10 (B3/8) betragen. (Die Bolzen
werden nicht mit der Anlage geliefert.)

A Decke
B Dachsparren
C Balken
D Dachbalken
B* Abstand der Aufhängungsbolzen

Stahlbetonkonstruktionen
Die Aufhängungsbolzen mit dem dargestellten Verfahren sichern oder
zum Installieren der Aufhängungsbolzen Aufhängungsvorrichtungen
aus Stahl oder Holz etc. verwenden.
E Einsätze, die jeweils für 100-150 kg ausgelegt sind, verwenden (vor Ort zu

beschaffen).
F Aufhängungsbolzen M10 (B3/8) (vor Ort zu beschaffen)
G Verstärkungsstab aus Stahl

(2) Den R-Converter installieren.

Aufhängungsbolzen

Muttern

Unterlegscheibe
(vor Ort zu beschaffen)

Anlage

Unterlegscheibe
(vor Ort zu beschaffen)

Mutter
(vor Ort zu beschaffen)

(W
en

n 
di

e 
A

nl
ag

e
au

fg
eh

än
gt

 u
nd

 d
ie

M
ut

te
rn

 a
ng

ez
og

en
 s

in
d)

Montage des Gerätes an einer Wand
(1) Die Ankerbolzen installieren.
(2) Den R-Converter installieren.

Bei der Montage der Anlage an einer Wand die Kältemittelrohre
nicht auf der Oberseite des Gerätes installieren, da sonst
Kondenswasser in die Elektrovorrichtungen eindringen und
Stromschläge oder einen Brand zur Folge haben kann.

ANSICHT “A”

Abstand der Ankerbolzen FREIRAUM FÜR BEDIENUNG UND
WARTUNG

Hindernisse
Wand

Ankerbolzen

Unterlegscheibe
(vor Ort zu beschaffen)

Muttern
(vor Ort zu
beschaffen)

Aufhängungsbolzen

Dafür sorgen, daß diese Vorderseite stets
nach oben gerichtet installiert wird.

Abstand der Aufhängungsbolzen

Den R-Converter
waagerecht installieren.

M
A

X
. 5

0

MIN. 200MIN. 200

M
IN

. 3
0

MIN. 500

M
IN

. 1
50

MAX. 50

M
IN

. 3
0
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6. Installieren der Kältemittelrohrleitung (mm)

Den R-Converter an das Flüssigkeitsrohr anschließen
• Zur Identifizierung die Modellbezeichnungen der Innenanlage auf dem Namensschild an der Schalttafel auf dem R-Converter auflisten.
• Um zu verhindern, daß Wasser von der Rohrleitung tropft, Flüssigkeits- und Gasrohrleitung mit im Handel erhältlicher Wärmeisolierung,

die mindestens 12 mm stark ist und Temperaturen von mehr als 100° C aushält, umwickeln.
• Beim Erzeugen eines Unterdrucks und Öffnen oder Schließen der Ventile, das Installationshandbuch der Innen- und Außenanlage beachten.
• Die Rohrleitung so installieren, daß Vibrationen von der Rohrleitung nicht auf die Anlage übertragen werden.

Installieren der Rohrleitung zur Anlage
(1) Die Konusmuttern und Deckel vom Converter abnehmen.
(2) Die Enden der Flüssigkeits- und Gasrohrleitung aufweiten und Kältemittelöl (vor Ort zu beschaffen) auf die aufgeweiteten Sitzflächen auftragen.
(3) Die Kältemittelrohrleitung sofort anschließen. Die Konusmuttern stets mit dem angegebenen Drehmoment mit Hilfe eines Drehmomentschlüssels

und eines Doppelschraubenschlüssels anziehen.
(4) Die Rohrabdeckungen 1 auf der Flüssigkeitsrohrleitung gegen die Anlage drücken und sie umwickeln, um sie in der vorgesehenen Stellung zu halten.
(5) Die mitgelieferten Bänder 2 10–20 mm von jedem Ende der Rohrabdeckungen 1 befestigen.

 Vorsicht:

• Die Konusmutter mit einem Drehmomentschlüssel entsprechend dem angegebenen Verfahren anziehen.

• Beim Einsatz von Kältemittel R407C nicht die vorhandene Kältemittelrohrleitung verwenden.

• Vorkehrungen treffen, damit das Freon Gas bei einem Brand nicht austritt.

Kupferrohr OD
(mm)

ø6,35

ø9,52

Aufweitungsmaß øA
Maß (mm)

8,6–9,0

12,6–13,0

Drehmoment
N·m (kgf·cm)

14–18 (140–180)

34–42 (340–420)

Um Austreten von Gas zu verhindern, die Konusmutter auch dann mit
dem angegebenen Drehmoment anziehen, wenn die Kältemittelrohrleitung
der Innenanlage nicht angeschlossen wird.

• Kältemittelfüllung:
Siehe Installationshandbuch der Außenanlage.
Nur Kältemittel R407C oder R22 verwenden.

• Teile gemäß nachstehenden Verfahren an die Innenanlage an-
schließen.
a) Zum Verhindern von Kältemittelaustritt die Konusmuttern

anziehen.
b) Zum Verhindern von Kondenswasserbildung die Rohrab-

deckungen 1 mit den Bändern 2 an den Rohren befestigen.

Rohrab-
deckung 1

Wärmeisolierung für
Kältemittelrohrleitung

Band 2

Anziehen.

Kältemittelrohrleitung

Anschlußquerschnitt

Um zu verhindern, daß Gas austritt, vor dem
Anbringen der Rohrabdeckungen die
Konusmuttern mit dem angegebenen
Drehmoment anziehen.

R-Converter A Auf die gesamte Sitzfläche der Auf-
weitung Kältemittelöl auftragen.

Kältemittelrohr (vor Ort zu beschaffen)

ø6,35

ø9,52

oder

Stets am Gerät selbst angeschlossene Konusmuttern verwenden
(im Handel erhältliche Konusmuttern können brechen).

LEV

Kältemittelrohr
Rohrabdeckung
(vor Ort zu beschaffen)

Rohrabdeckung
(vor Ort zu beschaffen)Kältemittelrohr

∗Die Größe des Kältemittelrohrs der
Innenanlage anpassen. Bei Ver-
wendung eines Flüssigkeitsrohrs
von ø9,52 mm, ein Anschlußrohr
PAC-493PI oder eine vor Ort zu be-
schaffende Tandemverbindung
einsetzen.

(Als Sonderzubehör
erhältliche Teile)

Zur Innen- oder zur
Außenanlage

Zur Außen- oder
zur Innenanlage

∗Jedes Verbindungsstück des R-Converters kann
an die Kältemittelrohrleitung sowohl der Außen-
als auch der Innenanlage angeschlossen werden.

90
º 
±  

0,
5º

ø
A

45º ± 2º

R
0,4-R

0,8

ø6,35(1/4F)
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Flüssigkeit Gas

7. Die Thermistoren installieren (mm)

Darauf achten, daß die mit der Anlage gelieferten Thermistoren (Gas und Flüssigkeit)) wie in der Abbildung dargestellt, installiert werden.
• Wenn die Thermistoren nicht installiert sind, arbeitet die Anlage nicht. Wenn die Thermistoren nicht sachgemäß installiert sind, arbeitet die Anlage

nicht einwandfrei.
Vorkehrungen treffen, daß Kondenswasser nicht mit den Elektrozuleitungen des Thermistors in Berührung kommt oder in Elektrovor-
richtungen eindringt.
Vor dem Anbringen der Wärmeisolierung an die Rahmenanschlußpunkte der Innenanlage dafür sorgen, daß die Thermistoren gemäß dem
auf dieser Seite dargestellten Verfahren installiert worden sind.

Schalttafel

R-Converter Gas: CN3G Flüssigkeit: CN21 Aufgeweiteter Anschlußpunkt

Innenanlage

Kältemittelrohr
(Flüssigkeit)

Kältemittelrohr (Gas)

Außenanlage

Reihenfolge der Installation der Thermistoren
(1) Die Thermistoren (für Flüssigkeit und Gas), die mit der Anlage geliefert wurden, mit den Thermistorhaltern (3, 4, 5, 6) an den Befestigungs-

punkten der Kältemittelrohre der Innenanlage sicher befestigen.
• Thermistor-L (Flüssigkeit) in die Thermistorhalter 3 oder 4 und den Thermistor-G (Gas) in die Thermistorhalter 4, 5 oder 6 einsetzen und dann

die Kältemittelrohre befestigen. Thermistor

Thermistorhalter

Der Durchmesser
des zu verwenden-
den Rohres ist hier
eingraviert.

Kältemittelrohr

Thermistor

ø6,35 (1/4") ø9,52 (3/8") ø12,7 (1/2") ø15,88 (5/8")

 Vorsicht:

• Um zu verhindern, daß Kondenswasser von den Thermistorbefestigungen tropft, diese mit genügend Wärmeisoliermaterial umwickeln.

• Die Thermistoren so installieren, daß sich die Rohrleitung an der Oberseite befindet (wie in obiger Abbildung dargestellt).

• Die Elektrozuleitung des Thermistors von oberhalb der Rohrleitung herausführen.

• Die Thermistoren in einem Innenraum installieren.

• Die folgende Elektrozuleitung, die Übertragungsleitung und die Kabelpaare so verlegen, daß sie sich nicht gegenseitig berühren.

- Elektrozuleitung des Thermistors und Übertragungsleitung zwischen Innenanlage und R-Converter

- Elektrozuleitung des Thermistors und Netzkabel

- Übertragungsleitung und Netzkabel

15-25

Leistung der Innenanlage Rohrgröße (mm)
BTU PS Flüssigkeit Gas

07, 09 1 ø6,35 ø9,52
12, 13 1,6 ø6,35 ø12,7

18 2 ø6,35 ø15,88
24, 30 2,5 ø9,52 ø15,88

ThermistorThermistorhalter

ø6,35 angegeben ø9,52 angegeben ø9,52 angegeben

ø9,52 (3/8")

ø12,7 angegeben ø15,88 angegeben

∗Die Thermistorhalter, die zur Größe
der Kältemittelrohrleitung passen,
wählen.

Thermistor-L (Flüssigkeit)

Thermistor-G (Gas)

MAX. 100 mm

Band (kurz) 8
 Vorsicht

Die Thermistorzuleitung mit einem Band befestigen, damit
sie sich selbst bei Zug nicht löst.
Nach dem Befestigen das Band am Ende abschneiden.

MAX. 100
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(2) Die Thermistoren mit dem mitgelieferten Wärmeisoliermaterial 7 isolieren.

(3) In den oberen Teil der Abdeckungen der Rohrleitungsverlängerung einen 100 mm langen Schlitz schneiden und dann die Thermistoren mit den
Rohrabdeckungen abdecken.

Wärmeisoliermaterial 7

Wärmeisoliermaterial
(zum Schutz der Aufweitung)

Rohrabdeckung

Klebeband

(4) Die Wärmeisolierung, die den Thermistor abdeckt, mit Klebeband umwickeln.

 Vorsicht:
Sorgfältig darauf achten, die Elektrozuleitung des Thermistors von ober-
halb herauszuführen.

(5) Die Aufweitung und den Thermistor mit dem Wärmeisoliermaterial (zum Schutz der Aufweitung), das mit der Innenanlage geliefert wurde, abdek-
ken.

Klebeband

Die Schlitze der Rohrabdeckung
mit Klebeband umwickeln, damit
sie sich nicht öffnen können.

Rohrabdeckung
(vor Ort zu beschaffen)

Wärmeisoliermaterial 7

Die überschüssige Thermistorleitung bündeln.

 Vorsicht:

• Die Thermistorleitung nicht straffen.

• Die Thermistorleitung nicht verlängern.

• Die überschüssige Thermistorleitung nicht abschneiden.

• Darauf achten, daß die gebündelte Thermistorleitung keine Störung für andere Elektroleitungen darstellt.
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8-3. Verdrahtung des Netzanschlusses und Leistung der Anlage

Stärke der Leitung für Netzanschluß und Ein-/Aus-Leistungen

1. Für die Außenanlage und den R-Converter getrennte Netzanschlüsse verwenden.
2. Beim Verdrahten und dem Herstellen der Anschlüsse die Umfeldbedingungen (Umgebungstemperatur, direkte Sonneneinstrahlung, Regen etc.)

berücksichtigen.
3. Die Leitungsgröße ist der Minimalwert für die Verlegung in Metallleitungsrohren. Die Größe des Netzkabels muß wegen möglichen Spannungsab-

falls 1 Stufe stärker ausgelegt werden.
Dafür sorgen, daß die Netzspannung nicht mehr als 10% abfallen kann.

4. Einen Schutzerde-Unterbrecher (NFB) oder einen Erdschlußunterbrecher (NV) wählen.
(In alle aktiven Leiter in festen Elektroleitungen muß eine Vorrichtung zum Trennen der Stromversorgung mittels Trennschalter oder einer ähnlichen
Vorrichtung eingebaut sein.)

5. Netzanschlußcodes der Geräte dürfen nicht leichter als Ausführung 245 IEC 53 oder 227 IEC 53 sein.
6. Bei der Installation der Klimaanlage muß ein Schalter mit mindestens 3 mm Kontaktabstand an jedem Pol eingebaut werden.

Größe des Netzkabels: mehr als 1,5 mm2 .

Model

R-Converter

Minimale Leitungsstärke (mm2)
Hauptkabel Abzweig Erdung

1,5 1,5 1,5

Unterbrecher für
Elektroleitung (NFB)

15 A

Unterbrecher für Stromabfall

15 A

ZwischendoseSchalter 15 A

Überstromvorrichtung 15 A

Gesamtbetriebsstrom beträgt weniger als 15 A

R-Converter

8. Elektroarbeiten

8-1. Vorsicht
(1) Die örtlichen Bestimmungen und Verordnungen für technische Nor-

men bezüglich Elektroeinrichtungen, Verdrahtung und die technischen
Vorgaben der jeweiligen Stromversorgungsunternehmen befolgen.

(2) Die elektrische Steuerleitung (nachstehend Übertragungsleitung ge-
nannt) muß mindestens 5 cm von der Netzleitung angeordnet sein,
damit sie nicht von elektrischem Rauschen beeinflußt wird (Übertra-
gungsleitung und Netzleitung nicht im gleichen Leitungsrohr verlegen.)

(3) Dafür sorgen, daß die Außenanlage in der vorgeschriebenen Weise
geerdet wird.

(4) Niemals die Hauptnetzleitung an die Klemmleiste einer Übertragungs-
leitung anschließen. Wenn dies geschieht, verbrennen die Elektroteile.

(5) Zum Anschluß einer Übertragungsleitung an TB5 des R-Converters
ein 2-adriges, abgeschirmtes Kabel verwenden. Wenn die Übertra-
gung von verschiedenen Systemen über das gleiche mehradrige
Kabel erfolgt, kann dies ungenügende Steuerung und ungenügen-
den Empfang zur Folge haben und fehlerhaften Betrieb verursachen.

(6) Bei unsachgemäßem Anschluß arbeitet das System nicht.
TB2: Klemmleiste für Netzanschluß
TB3: Klemmleiste für Übertragungsleitung zur Innenanlage
TB5: Klemmleiste für Übertragungsleitung zur Außenanlage

(7) Darauf achten, daß vor dem Einschalten der Innenanlage und des
R-Converters die Schalter eingestellt werden. (Siehe Seite 25.)

(8) Zum Einschalten des Netzstroms in der nachstehenden Reihen-
folge die Innenanlage, den R-Converter und danach die Außen-
anlage einschalten.

(9) Zur Identifizierung die Modellbezeichnungen der Innenanlage auf
dem Namensschild an der Schalttafel auf dem R-Converter auflisten.

TB5 TB3
M1 M2

TB
3 2 N

S 3 N

(03)

TB5 TB3
M1 M2 S 3 N

(02)
TB5

L1 L2

TB3
M1 M2 S 3 N

(01)
TB3

M1 M2 S

(51)

M1 M2 S

(04)

r
1

r
2

r
3

L3

L4

TB
3 2 N

TB
3 2 N

8-2. Die Übertragungskabel des R-Converters, der Innenanlage und der Außenanlage
anschließen

• Die Außenanlage (TB3) an den R-Converter (TB5) anschließen. (Nicht-polarisiert, 2-adrig)
Die Klemme “S” am R-Converter (TB5) ist ein Anschluß mit abgeschirmter Ader. Angaben zu technischen Daten
der Anschlußkabel finden sich im Installationshandbuch der Außenanlage.

• Die Innenanlage (TB) an den R-Converter (TB3) anschließen.
Angaben zu technischen Daten der Anschlußkabel finden sich im Installationshandbuch der Innenanlage.

Zulässige Länge
1 “Innenanlage – R-Converter ”

Maximale Länge des Übertragungskabels : r1 und r2 ,r3  10 m (2-adrig 1,0 mm2)
2 “Außenanlage – R-Converter ” + “R-Converter – R-Converter ”

Maximale Länge des Übertragungskabels : (L1 +L2) oder (L1 +L3 +L4) oder (L2 +L3 +L4)  200 m

Außenanlage R-Converter R-Converter

R-Converter

Innenanlage Innenanlage

Innenanlage

CITY MULTI-Innenanlage

TB3
3 N

3 N
Innenanlage

R-Converter
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C C

D D

G

A

B

Adr.051

Adr.001
B

Adr.002
E

Adr.003
E

Adr.004

HH
Adr.103

A

B

C

B

C

E E

G
Adr.000

Adr.000 Adr.000 Adr.000 Adr.000

D D F F

C C

DD

G
A

E

Adr.051

Adr.001

H
Adr.101

E
Adr.002

B
Adr.003

B
Adr.004

C C

G
A

B

Adr.051

Adr.001
B

Adr.002

A

E

Adr.053

Adr.003
E

Adr.004

D DI H
Adr.103

 Warnung:

• Darauf achten, daß zum Anschluß die angegebenen Elektroleitungen verwendet werden, damit keine Zugspannung von außen auf die
Anschlußklemmen ausgeübt wird. Wenn die Elektroleitungen nicht fest angeschlossen sind, kann ein Brand ausbrechen.

• Darauf achten, einen geeigneten Überspannungsschutzschalter zu verwenden. Bitte beachten, daß entstandene Überspannung etwas
Gleichstrom mit sich bringt.

 Vorsicht:

• An einigen Aufstellungsorten kann ein Erdschluß-Unterbrecher notwendig sein. Wenn kein Erdschluß-Unterbrecher installiert wird, kön-
nen Stromschläge auftreten.

• Nur einen Leistungsschalter und Sicherungen der angegebenen Leistung verwenden. Die Verwendung einer Sicherung und eines Kup-
ferdrahtes mit zu hoher Leistung kann eine Fehlfunktion oder einen Brand zur Folge haben.

Bei Anschluß an eine CITY MULTI-Innenanlage in einem System
M-NET-Systemfernbedienungen können zum Betrieb einer Innenanlage, die an den R-Converter angeschlossen ist, nicht benutzt werden.

(1) Beispiel für eine automatische Einstellung einer Adresse (2) Beispiel für eine Gruppeneinstellung ohne R-Converter

(3) Gruppeneinstellungen mit R-Converter-Geräten sind nicht möglich. (4) Anschluß an eine Systemfernbedienung ist nicht möglich.

A Außenanlage
B R-Converter
C Innenanlage
D Fernbedienung
E CITY MULTI-Innenanlage
F Gerätefernbedienung (MA)
G M-NET-Übertragungskabel

A Außenanlage
B R-Converter
C Innenanlage
D Fernbedienung
E CITY MULTI-Innenanlage
G M-NET-Übertragungskabel
H Netzfernbedienung (NR)

A Außenanlage
B R-Converter
C Innenanlage
D Fernbedienung
E CITY MULTI-Innenanlage
G M-NET-Übertragungskabel
H Netzfernbedienung (NR)

A Außenanlage
B R-Converter
C Innenanlage
D Fernbedienung
E CITY MULTI-Innenanlage
G M-NET-Übertragungskabel
H Netzfernbedienung (NR)
I Systemfernbedienung
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8-4. Elektroleitung (mm)
(1) Die Elektroabdeckung abnehmen.

Schalttafel

Band
Klemmleiste

Elektroleitung

Schrauben

Eingang für 2
Elektroleitungen

Elektroabdeckung

Address-SW
(Adressen-Schalter)

Band
Bänder

Gas: CN3G

Flüssigkeit:
CN21

Schalttafel

Dip-SW
(Dip-Schalter)

(2) Die Elektroleitung und jeden einzelnen Thermistor in die Innenanlage einsetzen und sie danach mit den Bändern auf der Innenseite der Anlage
befestigen.

(3) Jede Elektroleitung an die Klemmleiste fest anschließen.
(4) Jeden Thermistor an die Schalttafel anschließen.
• Thermistor (Flüssigkeit) → CN21
• Thermistor (Gas) → CN3G

(5) Nach Installieren der Anlage die Elektroabdeckung anbringen.

Schalttafel BandBand

Elektroleitung

Klemmleiste:TB2
(Netzanschluß)
~/N 220-240 V/
220 V 50/60 Hz

Klemmleiste:TB3
(zur Innenan-
lage) Gleich-
strom 12 V

Klemmleiste:TB5
(zur Außenanlage)
Gleichstrom
24 V-30 V

Elektroleitung

Schwarz

Thermistor-L
(Flüssigkeit)

Thermistor-G (Gas)

Grau

 Vorsicht
Um das Auftreten von Rauschen zu
verhindern, jede Thermistorleitung
vom Netzkabel fernhalten.

Das Erdungs-
kabel muß
länger als
andere Kabel
sein.
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9. Testlauf

 Vorsicht:

Vor Betrieb der Anlage vergewissern, daß die Elektroleitung, die Rohrleitung und die Thermistoren installiert und die Schalter eingestellt
worden sind.

In den Installationshandbüchern für die Innenanlagen und die Außenanlagen im Kapitel “Testlauf” nachschlagen.
Nach Installation einer Innenanlage, eines R-Converters und einer Außenanlage, einen Testlauf durchführen, um sicherzustellen, daß am R-Converter
kein Wasser austritt.
Dafür sorgen, daß für jede installierte Innenanlage ein Testlauf im Kühlbetrieb durchgeführt wird. Vergewissern, daß jede Innenanlage
einwandfrei entsprechend dem mit der Anlage gelieferten Installationshandbuch arbeitet.
Wenn ein Testlauf für alle Innenanlagen gleichzeitig durchgeführt wird, kann ein nichtsachgemäßer Anschluß der Kältemittelrohre und der Anschluß-
drähte der Innen- und Außenanlage nicht festgestellt werden.

 Vorsicht:

• Die Innenanlage stets mit der Fernbedienung betätigen.

• Bei Benutzung eines R-Converters ist der Betrieb von der Außenanlage aus nicht möglich.

• Die nachstehenden Erscheinungen sind keine Fehlfunktionen.

Schalter

8-5. Schaltereinstellungen

Gemäß Schalterbetrieb arbeiten lassenPol Anmerkungen

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

Beschreibung des
Leistungsvermögens
Btu PS

07 –

08

09 1

10

12

13
1,6

SW2-
Leistungs-

code
1 ~ 6

Beschreibung des
Leistungsvermögens
Btu PS

15

17 2

18

24 2,5

30 –

SW2 SW2

Adressenein-
stellung
SW11

Einerziffern

Adressenein-
stellung
SW12

Zehnerziffern

Dreh-
schalter

Schalttafel des R-Converters

Die Leistungseinstellung des R-Converters auf die glei-
che Leistungseinstellung wie die Innenanlage einstellen.

Die Einstellungen werden werksseitig vorgenommen

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

Adresseneinstellung auf der Schalttafel

Die Einstellungen werden werksseitig vorgenommen

Adresseneinstellungsschalter der Innenanlage
SW12 SW11

SW12 SW11

Zehner-
ziffern

(2. Ziffer)

Einerziffern
(1. Ziffer)

(1) Vor Einschalten des Netzstroms der Innenanlage dafür sorgen, daß folgende Schalter eingestellt sind. Wenn die Schalter nicht einge-
stellt sind oder die Einstellung falsch ist, arbeitet die Vorrichtung nicht einwandfrei.

(2) Nach Einstellung der Schalter die Innenanlage, den R-Converter und die Außenanlage in der hier angegebenen Reihenfolge einschalten.

(3) Wenn die Einstellung des Leistungscodes oder die Adresseneinstellung falsch ist, diese neu einstellen, den Netzstrom der Außenanla-
ge, den R-Converter und die Innenanlage 2 Minuten oder länger gleichzeitig ausschalten und den Netzstrom in der unter (2) angegebe-
nen Reihenfolge wieder einschalten.

Erscheinung

Die Innenanlage arbeitet auch dann nicht,
wenn sie auf Kühl- (Heiz-)betrieb eingestellt ist

Das Gebläse der Innenanlage schaltet sich
während des Heizbetriebs aus

Ursache

Der Kühl-(Heiz-)betrieb kann nicht erfolgen, wenn der Kühl-(Heiz-)be-
trieb einer anderen Innenanlage arbeitet.

Das Gebläse schaltet sich während der Enteisung aus.

Das Gebläse schaltet sich aus, wenn der Kältemittel-Sammelbetrieb **
eingeschaltet ist.
In diesem Falle schließen sich die Luftklappen.

LED-Anzeige der Innenanlage *

Betriebsbereitschaft
(Für Mehrfach-System)

–

Betriebsbereitschaft
(Für Mehrfach-System)

* Einzelheiten dazu finden sich in der Bedienungsanleitung der Innenanlagen.
** Diese Betriebsart wird für etwa 1 Minute eingeschaltet, um ungenügende Versorgung mit Kältemittel während des Heizbetriebs vermeiden zu

helfen, wenn Kältemittel in einer Innenanlage, die ausgeschaltet wurde oder sich im Wärme-Aus befindet, aufbewahrt wird.

• Nach dem Einschalten oder Ausschalten der Klimaanlage kann ein zischendes Geräusch zu hören sein. Dies entsteht beim Durchfluß des Kälte-
mittels im R-Converter. Das Problem ist bedeutungslos.
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Consignes de sécurité

• Lire attentivement ces consignes de sécurité pour garantir une installation correcte.
• Les consignes décrites dans ce manuel sont primordiales pour votre sécurité et doivent être respectées.
• Les deux symboles suivants sont utilisés pour avertir des dangers pouvant résulter d’une installation incorrecte. Ils sont classés selon leur degré de

gravité.

 Avertissement:
Ce symbole indique un risque de blessures graves voire mortelles en cas d’installation incorrecte de l’appareil.

 Précaution:
Ce symbole indique un risque de blessures corporelles ou de dégâts matériels en cas d’installation incorrecte de l’appareil.
• Une fois l’installation terminée, effectuer un essai et vérifier l’absence d’anomalies. Expliquer ensuite les consignes de sécurité, l’utilisation et

l’entretien de l’appareil au client et lui fournir une copie de ce manuel.
• Recommander au client de conserver ce manuel ainsi que le mode d’emploi dans un endroit sûr. Si un autre utilisateur utilise cet appareil, veiller à

ce que l’utilisateur final dispose d’une copie de chaque manuel.

 Avertissement:

• Contacter un revendeur ou un technicien agréé pour l’installa-
tion de l’appareil.

• Installer l’appareil sur une structure capable de supporter son
poids.

• Utiliser les câbles spécifiés pour les raccordements.

• Utiliser uniquement les accessoires agréés par Mitsubishi
Electric et contacter un revendeur ou un technicien agréé pour
les installer.

• Installer l’appareil conformément aux instructions de ce manuel.

• Toutes les installations électriques doivent être effectuées par
un électricien qualifié conformément aux réglementations loca-
les.

• Si le climatiseur est installé dans une petite pièce, certaines
mesures doivent être prises pour éviter que la concentration de
réfrigérant ne dépasse le seuil de sécurité en cas de fuite.

• Les parties perforées de la face prédécoupée sont coupantes et
peuvent blesser l’utilisateur, etc. Veiller à porter des vêtements
de protection comme des gants, etc., lors de l’installation de
l’appareil.

• Vérifier les éventuelles fuites de réfrigérant une fois l’installa-
tion terminée.

• Aérer la pièce en cas de fuite de réfrigérant lors de l’utilisation.

Le contact du réfrigérant avec une flamme peut provoquer des
émanations de gaz toxiques.

 Précaution:

• Ne pas utiliser les tuyaux de réfrigérant existants avec le réfri-
gérant R407C.

• Appliquer une petite quantité d’huile ester, éther ou alkylbenzène
comme huile réfrigérante sur les sections évasées et les rac-
cordements à brides en cas d’utilisation du réfrigérant R407C.

• Ne pas utiliser l’appareil dans un endroit où se trouvent des
aliments, des animaux, des plantes, des instruments de préci-
sion ou des objets d’art.

• Ne pas utiliser l’appareil dans des environnements inhabituels.

• Mettre l’appareil à la terre.

• Installer un disjoncteur de fuite à la terre au besoin.

• Utiliser des câbles d’alimentation de courant nominal et d’in-
tensité de courant admissible suffisants.

• Utiliser uniquement des coupe-circuits et fusibles à la capacité
spécifiée.

• Ne pas toucher les interrupteurs avec les doigts mouillés.

• Ne pas toucher les tuyaux de réfrigérant pendant et immédiate-
ment après le fonctionnement de l’appareil.

• Ne pas mettre l’appareil hors tension immédiatement après son
utilisation.

• Vérifier que les tuyaux de réfrigérant sont bien isolés pour em-
pêcher la formation de condensation.



27

1. Choix d’un endroit pour l’installation

Le climatiseur R-Converter ne peut être installé qu’à l’intérieur (fixé à un plafond ou à un mur).
• Installer le climatiseur R-Converter dans un endroit pratique pour l’entretien et où l’espace ou les orifices d’entretien nécessaires sont accessibles.
• Ne pas installer l’appareil à proximité de chambres. Le bruit de l’écoulement du réfrigérant dans les tuyaux peut parfois s’entendre.
• Si le climatiseur R-Converter est installé à l’intérieur, veiller à choisir un endroit où le bruit de fonctionnement ne constitue pas un

problème.
• Déterminer l’agencement des tuyaux de réfrigérant et des câbles électriques avant l’installation.
• Installer l’appareil à un endroit où la longueur des tuyaux de réfrigérant ne dépasse pas les limites spécifiées.
• Installer l’appareil à un endroit hors de portée des enfants.
• Ne pas installer l’appareil à un endroit qui est chaud ou humide pendant de longues périodes.
• Installer l’appareil à un endroit peu fréquenté pendant l’entretien (éviter de l’installer au milieu d’une pièce).
• Ne pas installer le climatiseur R-Converter au-dessus d’objets pouvant être endommagés par la condensation.
Installer l’appareil sur une structure capable de supporter son poids (environ 3 kg).

 Avertissement:
Vérifier que l’appareil est solidement installé sur une structure capable de supporter son poids.
Si l’installation manque de solidité, l’appareil peut tomber et provoquer des blessures.

3. Espace d’entretien nécessaire et spécifications du climatiseur R-Converter

3-1. Espace d’entretien pour le climatiseur R-Converter (mm)
• Fixer le climatiseur R-Converter à un plafond ou à un mur.
• Installer le climatiseur R-Converter à l’aide d’un niveau pour une installation à niveau.

MONTAGE
PLAFONNIER

ORIFICE D’ENTRETIEN MAINTENANCE HOLE

MONTAGE MURAL

ESPACE D’ENTRETIEN

O
bs

tr
uc

tio
ns

VUE “A”

Boulon de suspension

Boulon
d’ancrage

2. Vérification des accessoires fournis

Vérifier les accessoires et pièces du climatiseur
R-Converter (mm)
1 Cache-tuyaux × 2
2 Sangle (longue) × 4
3 Support de thermistance-ø 6,35 (liquide) × 1
4 Support de thermistance-ø 9,52 (liquide ou gaz)  × 1
5 Support de thermistance-ø 12,7 (gaz) × 1
6 Support de thermistance-ø 15,88 (gaz) × 1
7 Isolation thermique (3* × 150 × 60) × 2
8 Sangle (courte) × 2

Obstructions

Ne pas installer le tuyau de
réfrigérant au-dessus de
l’appareil en cas d’installation
murale.

MA
X. 

50

MIN. 100 MIN. 100

M
IN

. 5
0

M
IN

. 3
0

MIN. 200

MIN. 500
MAX. 50

MI
N.

 15
0
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3-2. Spécifications du climatiseur R-Converter (mm)

Sangles

Bloc de raccordement:
TB2 (alimentation) ~/N
220-240 V/220 V
50/60 HzBloc de

raccordement:
TB3
(vers l’appareil
intérieur) 12 V c.c.

Bloc de raccorde-
ment: TB5
(vers l’appareil
extérieur) 24 V-
30 V c.c.

Formule de conversion

1/4 F ø6,35
3/8 F ø9,52
1/2 F ø12,7
5/8 F ø15,88

Câbles

Bloc de raccordementSangles

Entrée pour 2 fils
électriques

Panneau de
commande Protection électrique

Câbles

Ec
ar

tem
en

t e
ntr

e l
es

 bo
ulo

ns
 de

 su
sp

en
sio

n

LEV

Boulons de suspension

• Boulon de suspension ou boulon d’ancrage : 3/8" (M10)
• Poids : 2,8 kg
• H=126 L=280 P=220 V=0,0078 m3

• Raccord évasé des tuyaux de réfrigérant : 1/4 F
L’utilisation d’un tuyau de réfrigérant de 9,52 mm de diamètre implique
l’utilisation d’un tuyau de jointure “PAC-493PI” (pièces en option) ou d’un
joint tandem acheté localement (ø 6,35 → ø 9,52 mm).

Câbles Sangles

2 × 2 orifices de
6 mm de diamètre

MA
X. 

50
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4. Tuyaux de réfrigérant

R

Exemple de raccordement d’un appareil intérieur
• Raccorder un climatiseur R-Converter par appareil intérieur.
• Raccorder le climatiseur R-Converter au tuyau de liquide.
• La thermistance-L (liquide) est installée à proximité du point de rac-

cordement du tuyau d’extension (liquide) de l’appareil intérieur.
• La thermistance-G (gaz) est installée à proximité du point de raccor-

dement du tuyau d’extension (gaz) de l’appareil intérieur.

Système de tuyaux de réfrigérant
∗ Pour plus de détails, consulter le manuel d’installation des appareils

PUMY.
Raccorder les sections a, b, c, d et e au climatiseur R-Converter, comme
illustré.

Point de raccordement
du tuyau d’extension
(évasement)

Thermistance-L (liquide)
Thermistance-G (gaz)

Appareil intérieur

Climatiseur
R-Converter

Appareil extérieur

Climatiseur R-Converter

R = MAX. 10 m

Taille pour le raccordement des tuyaux

L’utilisation d’un tuyau de liquide de 9,52 mm de diamètre implique l’uti-
lisation d’un tuyau de jointure “PAC-493PI” (pièces en option) ou d’un
joint tandem acheté localement (ø6,35 → ø9,52 mm).

Quantité de réfrigérant supplémentaire
• Ajouter, si nécessaire, du réfrigérant dans l’appareil en respectant la

méthode de calcul décrite dans le manuel de l’appareil extérieur
(PUMY).

• Lors du calcul de la quantité de réfrigérant, ne pas oublier d’inclure
la longueur du tuyau de liquide entre le climatiseur R-Converter et
l’appareil intérieur.

Capacité de l’appareil intérieur
BTU HP
07 —
09 1

ø6,35 × 0,8
12, 13 1,6

18 2
24, 30 2,5 ø9,52 × 0,8

∗Climatiseur R-Converter ø6,35 × 0,8

Appareil intérieur

Appareil extérieur

A

B

L

R

C
C C

C

A

B

a b c

C

C

d

D

e

H
h

A+B+C+D+a+b+c+d+e  100 m
L=A+B+C+D+e  70 m
r=B+C+D+e  30 m
H  30 m (H inférieure pour appareil extérieur  20 m)
h  12 m

A+a+b+c+d+e  100 m
L=A+e  70 m, r=e  30 m
H  30 m (H inférieure pour appareil
extérieur  20 m)
h  12 m

A

B R

L

H

A

h

C

C
CC

cba ed

D

C

A: Appareil extérieur
B: Premier

branchement
C: Appareil intérieur
D: Capuchon

• Le raccordement du climatiseur R-Converter à l’appareil intérieur est
illustré ci-dessous.

• La longueur du tuyau de réfrigérant entre l’appareil intérieur et
le climatiseur R-Converter doit être inférieure à 10 m et sa diffé-
rence de hauteur inférieure à 8 m.

• Installer le climatiseur R-Converter de façon à obtenir une différence
de hauteur entre deux appareils intérieurs de moins de 12 m.

• Adapter la taille du tuyau de réfrigérant à l’appareil intérieur.

MAX. 10 m

M
A

X
. 1

2 
m

M
A

X
. 8

 m

Taille du tuyau de
liquide (mm)

Appareil intérieur
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5. Installation du climatiseur R-Converter (mm)

Pièces à acheter localement
• Boulons de suspension ou boulons d’ancrage : 3/8" (M10)
• Ecrou : 3/8" (M10)
• Rondelle : 3/8" (M10)

Installation de l’appareil au plafond
(1) Installer les boulons de suspension.

Structures en bois
• Utiliser des tirants (maisons de plain-pied) ou des poutres d’étage

(maisons à étages) comme supports de solidification.
• Les poutres en bois utilisées pour la suspension de climatiseurs

doivent être robustes et mesurer 6 cm de côté si elles sont instal-
lées à moins de 90 cm l’une de l’autre. Utiliser des boulons de
suspension de type M10 (3/8"). (Les boulons ne sont pas fournis
avec l’appareil).

A Plafond
B Chevron
C Poutre
D Poutre de toiture
B* Ecartement entre les boulons de suspension

Structures en béton armé
Fixer solidement les boulons de suspension comme illustré ou utiliser
des supports en acier ou en bois, etc. pour le faire.
E Utiliser des chevilles prévues pour 100 à 150 kg chacune

(à acheter localement)
F Boulons de suspension M10 (3/8") (à acheter localement)
G Tige d’armature en acier

(2) Installer le climatiseur R-Converter

Boulon de suspension

Ecrous

Rondelle (à acheter localement)

Appareil

Rondelle (à acheter
localement)

(A
pp

ar
ei

l s
us

pe
nd

u 
et

éc
ro

us
 s

er
ré

s)

Installation murale de l’appareil
(1) Installer les boulons d’ancrage.
(2) Installer le climatiseur R-Converter.

Ne pas installer les tuyaux de réfrigérant au-dessus de
l’appareil en cas d’installation murale, sinon de la
condensation pourrait pénétrer dans les circuits électri-
ques et provoquer un choc électrique ou un incendie.

VUE “A”

Ecartement entre les
boulons d’ancrage

ESPACE D’ENTRETIEN

Obstructions
Mur

Boulon d’ancrage

Rondelle
(à acheter localement)

Ecrous
(à acheter
localement)

Boulon de
suspension

Toujours installer ce côté vers
le haut.

Ecartement entre les boulons de suspension

Installer le climatiseur R-
Converter à l’horizontale.

M
A

X
. 5

0

MIN. 200MIN. 200

M
IN

. 3
0

MIN. 500

M
IN

. 1
50

MAX. 50

M
IN

. 3
0

Ecrou (à acheter localement)
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6. Installation des tuyaux de réfrigérant (mm)

Raccorder le climatiseur R-Converter au tuyau de liquide.
• A des fins d’identification, noter les références des appareils intérieurs figurant sur la plaque signalétique du boîtier de commande du

climatiseur R-Converter.
• Pour éviter la formation de gouttes d’eau sur les tuyaux de réfrigérant, envelopper les tuyaux de gaz et de liquide avec un isolant

thermique en vente dans le commerce d’une épaisseur de 12 mm et résistant aux températures supérieures à 100 °C.
• Consulter le manuel d’installation des appareils intérieur et extérieur lors de la création de vide ou lors de l’ouverture ou de la fermeture

des vannes.
• Installer les tuyaux de façon à empêcher la transmission de leurs vibrations à l’appareil.

Raccordement des tuyaux à l’appareil
(1) Retirer les écrous évasés et les capuchons du climatiseur R-Converter.
(2) Evaser les extrémités des tuyaux de liquide et de gaz et appliquer de l’huile réfrigérante (à acheter localement) sur la surface évasée.
(3) Raccorder immédiatement les tuyaux de réfrigérant. Toujours serrer les écrous évasés au couple correct à l’aide d’une clé dynamométrique et

d’une clé à écrous double.
(4) Appuyer les cache-tuyaux 1 des tuyaux de liquide contre l’appareil et les enrouler pour les maintenir en place.
(5) Fixer les sangles fournies 2 à 10 à 20 mm de chaque extrémité des cache-tuyaux 1.

 Précaution:
• Serrer l’écrou évasé à l’aide d’une clé dynamométrique en respectant la méthode spécifiée.
• Ne pas utiliser les tuyaux de réfrigérant existants avec le réfrigérant R407C.
• Prendre des mesures nécessaires pour éviter qu’une fuite de gaz Freon ne se produise lors d’un incendie.

Diamètre extérieur des
tuyaux en cuivre (mm)

ø6,35

ø9,52

Dimensions de l’évase-
ment dimension ø A (mm)

8,6–9,0

12,6–13,0

Couple
N·m (kgf·cm)

14–18 (140–180)

34–42 (340–420)

Pour éviter toute fuite de gaz, serrer l’écrou évasé au couple spécifié même
lorsqu’il ne s’agit pas de raccorder les tuyaux de réfrigérant de l’appareil intérieur.

• Charge de réfrigérant:
Consulter le manuel d’installation de l’appareil extérieur.
Utiliser uniquement le réfrigérant R407C ou R22.

• Respecter les procédures suivantes pour le raccordement des
pièces à l’appareil intérieur.
a) Serrer les écrous évasés pour éviter toute fuite de réfrigé-

rant.
b) Fixer les cache-tuyaux 1 aux tuyaux à l’aide des sangles 2

pour empêcher la formation de condensation.

Cache-
tuyaux 1

Isolant thermique pour
tuyaux de réfrigérant

Sangle 2

Serrer.

Tuyau de réfrigérant

Section de raccordement

Pour éviter toute fuite de gaz, serrer les
écrous évasés au couple spécifié avant
de fixer les cache-tuyaux.

Climatiseur
R-Converter

A Appliquer de l’huile réfrigérante sur toute
la surface évasée.

Tuyau de réfrigérant (à acheter
localement)

ø6,35

ø9,52

ou

Toujours utiliser des écrous évasés adaptés (les écrous
évasés en vente dans le commerce peuvent se briser).

LEV

Tuyau de réfrigérant
Cache-tuyaux
(à acheter localement)

Cache-tuyaux
(à acheter localement)

Tuyau de
réfrigérant

∗Adapter la taille du tuyau de réfri-
gérant à l’appareil intérieur. L’uti-
lisation d’un tuyau de liquide de
9,52 mm de diamètre implique
l’utilisation d’un tuyau de jointure
PAC-493PI ou d’un joint tandem
acheté localement.

(Pièces en option)

Vers extérieur
l’appareil ou
intérieur

Vers l’appareil
extérieur ou
intérieur

∗Chaque joint du climatiseur R-Converter
peut être raccordé aux tuyaux de réfrigé-
rant vers l’appareil extérieur ou intérieur.

ø6,35(1/4F)

90
º 
±  

0,
5º

ø
A

45º ± 2º

R
0,4-R

0,8
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Liquide Gaz

7. Installation des thermistances (mm)

Veiller à installer les thermistances (gaz et liquide) fournies avec l’appareil comme indiqué sur l’illustration.
• Si les thermistances ne sont pas installées, l’appareil ne fonctionne pas. Seule une installation correcte des thermistances garantit un fonctionne-

ment optimal de l’appareil.
Prendre les mesures nécessaires pour éviter que de la condensation n’entre en contact avec les fils de connexion des thermistances ou ne
pénètre dans les circuits électriques.
Avant d’installer l’isolation thermique aux points de raccordement du châssis, veiller à installer les thermistances conformément aux
procédures décrites sur cette page.

Panneau de commande

Climatiseur R-Converter Gaz: CN3G Liquide: CN21 Point de raccordement
évasé Appareil intérieur

Tuyau de réfrigérant (liquide)Tuyau de réfrigérant (gaz)

Appareil extérieur

Ordre d’installation des thermistances
(1) Fixer solidement les thermistances (liquide et gaz) fournies avec l’appareil à l’aide des supports pour thermistances (3, 4, 5, 6) aux points de

fixation des tuyaux de réfrigérant de l’appareil intérieur.
• Placer les thermistances-L (liquide) dans les supports 3 ou 4 et les thermistances-G dans les supports 4, 5 ou 6, puis les fixer sur les tuyaux

de réfrigérant. Thermistance

Support de thermistance

Le diamètre du tuyau
approprié est indiqué
à cet endroit.

Tuyau de réfrigérant

Thermistance

ø6,35 (1/4") ø9,52 (3/8") ø12,7 (1/2") ø15,88 (5/8")

 Précaution:

• Pour empêcher la formation de gouttes de condensation sur les supports de thermistance, les envelopper avec suffisamment d’isolant
thermique.

• Installer les thermistances en veillant à placer les fils de connexion vers le haut (comme illustré ci-dessus).

• Faire sortir le fil de connexion de la thermistance au dessus du tuyau.

• Installer les thermistances à l’intérieur.

• Disposer les fils, lignes et câbles des couples suivants de façon à ce qu’ils ne se touchent pas.

- Fil de connexion de la thermistance et ligne de transmission appareil intérieur-climatiseur R-Converter

- Fil de connexion de la thermistance et câble d’alimentation

- Ligne de transmission et câble d’alimentation

15-25

Capacité de l’appareil intérieur Taille du tuyau (mm)
BTU HP Liquide Gaz

07, 09 1 ø6,35 ø9,52
12, 13 1,6 ø6,35 ø12,7

18 2 ø6,35 ø15,88
24, 30 2,5 ø9,52 ø15,88

ThermistanceSupport de thermistance

ø6,35 indiqué ø9,52 indiqué ø9,52 indiqué

ø9,52 (3/8")

ø12,7 indiqué ø15,88 indiqué

∗Sélectionner des supports de ther-
mistance correspondant à la taille
des tuyaux de réfrigérant.

Thermistance-L
(liquide)

Thermistance-G
(gaz)

MAX. 100 mm

Sangle (courte) 8
 Précaution

Attacher le fil de la thermistance à l’aide d’une sangle afin
qu’il ne puisse pas se détacher même lorsque tiré.
Couper l’extrémité de la sangle après l’avoir attachée.

MAX. 100
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(2) Isoler les thermistances avec l’isolant thermique fourni 7.

(3) Découper une entaille de 100 mm sur la partie supérieure des cache-tuyaux des tuyaux d’extension, puis recouvrir les thermistances avec les
cache-tuyaux.

Isolant thermique 7

Isolant thermique (protection de l’évasement)

Cache-tuyaux

Adhésif

(4) Recouvrir d’adhésif l’isolant thermique autour de la thermistance.

 Précaution:
Veiller à faire sortir le fil de connexion de la thermistance au dessus du tuyau.

(5) Recouvrir l’évasement et la thermistance avec l’isolant thermique (protection de l’évasement) fourni avec l’appareil intérieur.

Adhésif

Recouvrir d’adhésif les
entailles du cache-tuyaux
pour empêcher qu’elles ne
s’ouvrent.

Cache-tuyaux
(à acheter localement)

Isolant thermique 7

Enrouler l’excédent de fil de connexion de la thermistance.

 Précaution:

• Ne pas tendre le fil de connexion de la thermistance.

• Ne pas ajouter de rallonges au fil de connexion de la thermistance.

• Ne pas couper l’excédent de fil de connexion de la thermistance.

• S’assurer que le fil de connexion de la thermistance enroulé ne fait pas obstacle à d’autres câbles.
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8-3. Câblage de l’alimentation principale et capacité de l’équipement

Epaisseur des câbles d’alimentation principale et capacités sous/hors tension

1. Utiliser des sources d’alimentation différentes pour l’appareil extérieur et le climatiseur R-Converter.
2. Tenir compte des conditions ambiantes (température ambiante, exposition au soleil, précipitations, etc.) lors du câblage et des raccordements.
3. La taille du câble correspond à la valeur minimale pour les câblages de conduits métalliques. Le cordon d’alimentation doit être plus épais en raison

des chutes de tension.
Vérifier que la tension d’alimentation ne chute pas de plus de 10%.

4. Sélectionner un disjoncteur sans fusible (NFB) ou un disjoncteur de fuite à la terre (NV).
(Un dispositif de mise hors tension à l’aide d’un sectionneur, ou d’un dispositif similaire, dans tous les conducteurs actifs sera incorporé aux câbles fixés.)

5. Le poids des câbles d’alimentation utilisés ne doit pas être inférieur à celui des câbles de conception 245 IEC 53 ou 227 IEC 53.
6. Un commutateur avec un écartement de 3 mm minimum entre les contacts de chaque pôle doit être intégré lors de l’installation du climatiseur.

Taille du câble d’alimentation : supérieure à 1,5 mm2.

Modèle

Climatiseur R-Converter

Epaisseur minimale du câble (mm2 )
Câble principal Branchement Fil de terre

1,5 1,5 1,5

Disjoncteur de
câbles (NFB)

15 A

Disjoncteur de fuite de courant

15 A

Boîte de passageCommutateur 15 A

Dispositif de protection
contre les surintensités 15 A

Courant de fonctionnement total inférieur à 15 A

Climatiseur
R-Converter

8. Installations électriques

8-1. Précaution
(1) Respecter les réglementations et ordonnances locales pour les normes

techniques relatives aux équipements et circuits électriques ainsi que
les spécifications de chaque compagnie d’électricité.

(2) Installer les câbles de commande (ci-après dénommés lignes de trans-
mission) à 5 cm minimum des câbles de la source d’alimentation pour
éviter les phénomènes de parasites électriques. (Ne pas insérer la ligne
de transmission et le câble de la source d’alimentation dans le même
conduit.)

(3) Veiller à munir l’appareil extérieur d’une mise à la terre adéquate.
(4) Ne jamais raccorder la source principale d’alimentation au bloc de rac-

cordement d’une ligne de transmission. Le cas échéant, les compo-
sants électriques brûleront.

(5) Utiliser un câble blindé 2 conducteurs pour le raccordement d’une ligne
de transmission au bloc de transmission TB5 du climatiseur R-Converter.
L’utilisation du même câble pour le raccordement des lignes de trans-
mission des différents systèmes peut provoquer une transmission et
réception défaillantes ainsi qu’un dysfonctionnement de l’appareil.

(6) Le système ne fonctionne pas s’il n’est pas raccordé correctement.
TB2: Bloc de raccordement pour l’alimentation
TB3: Bloc de raccordement pour la ligne de transmission vers l’ap-

pareil intérieur
TB5: Bloc de raccordement pour la ligne de transmission vers l’ap-

pareil extérieur
(7) Avant de mettre l’appareil intérieur et le climatiseur R-Converter sous

tension, veiller à régler les commutateurs. (Se reporter à la page 37.)
(8) Pour mettre le système sous tension, respecter l’ordre suivant de

mise sous tension des appareils : appareil intérieur, climatiseur R-
Converter, puis appareil extérieur.

(9) A des fins d’identification, noter les références des appareils intéri-
eurs figurant sur la plaque signalétique du boîtier de commande du
climatiseur R-Converter.

TB5 TB3
M1 M2

TB
3 2 N

S 3 N

(03)

TB5 TB3
M1 M2 S 3 N

(02)
TB5

L1 L2

TB3
M1 M2 S 3 N

(01)
TB3

M1 M2 S

(51)

M1 M2 S

(04)

r
1

r
2

r
3

L3

L4

TB
3 2 N

TB
3 2 N

8-2. Raccordement des câbles de transmission du climatiseur R-Converter, de l’appa-
reil intérieur et de l’appareil extérieur

• Raccorder l’appareil extérieur (TB3) au climatiseur R-Converter (TB5). (Non polarisé à 2 fils)
La borne “S” sur le climatiseur R-Converter (TB5) est prévue pour un raccordement par câbles blindés. Pour
connaître les spécifications des câbles de raccordement, consulter le manuel d’installation de l’appareil extérieur.

• Raccorder l’appareil intérieur (TB) au climatiseur R-Converter (TB3).
Pour connaître les spécifications des câbles de raccordement, consulter le manuel d’installation de l’appareil intérieur.

Longueur admise
1 “Appareil intérieur – climatiseur R-Converter”

Longueur maximale du câble de transmission : r1 et r2 ,r3  10 m (2 connecteurs 1,0 mm2 )
2 “Appareil extérieur – climatiseur R-Converter” + “Climatiseur R-Converter – climatiseur R-Converter”

Longueur maximale du câble de transmission : (L1 +L2) ou (L1 +L3 +L4) ou (L2 +L3 +L4)  200 m

Appareil extérieur Climatiseur R-Converter Climatiseur R-Converter

Climatiseur R-Converter

Appareil intérieur Appareil intérieur

Appareil intérieur

Appareil intérieur CITY MULTI

TB3
3 N

3 N
Appareil intérieur

Climatiseur R-Converter
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C C

D D

G

A

B

Adr.051

Adr.001
B

Adr.002
E

Adr.003
E

Adr.004

HH
Adr.103

A

B

C

B

C

E E

G
Adr.000

Adr.000 Adr.000 Adr.000 Adr.000

D D F F

C C

DD

G
A

E

Adr.051

Adr.001

H
Adr.101

E
Adr.002

B
Adr.003

B
Adr.004

C C

G
A

B

Adr.051

Adr.001
B

Adr.002

A

E

Adr.053

Adr.003
E

Adr.004

D DI H
Adr.103

 Avertissement:

• Veiller à utiliser les câbles spécifiés pour le raccordement pour éviter la transmission de force externe aux raccordements. Si les câbles
ne sont pas raccordés correctement, un incendie peut se produire.

• Veiller à utiliser le type approprié de commutateur de protection contre les surintensités. Remarque : les surintensités produites peuvent
inclure une certaine quantité de courant direct.

 Précaution:

• Certains emplacements d’installation peuvent nécessiter un disjoncteur de fuite à la terre. Si un disjoncteur de fuite à la terre n’est pas
installé, un choc électrique peut se produire.

• Utiliser uniquement des coupe-circuits et fusibles à la capacité spécifiée. L’utilisation d’un fusible et de câbles en cuivre d’une capacité
excessive peut provoquer un dysfonctionnement ou un incendie.

Raccordement à un appareil intérieur CITY MULTI dans un système
Les télécommandes du système M-NET ne peuvent pas être utilisées pour faire fonctionner l’appareil intérieur raccordé au climatiseur R-Converter.

(1) Exemple de réglage automatique d’une adresse (2) Exemple de réglage d’un groupe ne comprenant pas de climati
seurs R-Converter

(3) Il est impossible de régler des groupes comprenant des climatiseurs (4) Le raccordement à une télécommande du système est impossible.
R-Converter.

A Appareil extérieur
B Climatiseur R-Converter
C Appareil intérieur
D Télécommande
E Appareil intérieur CITY MULTI
F Télécommande de l’appareil (MA)
G Câble de transmission M-NET

A Appareil extérieur
B Climatiseur R-Converter
C Appareil intérieur
D Télécommande
E Appareil intérieur CITY MULTI
G Câble de transmission M-NET
H Télécommande réseau (NR)

A Appareil extérieur
B Climatiseur R-Converter
C Appareil intérieur
D Télécommande
E Appareil intérieur CITY MULTI
G Câble de transmission M-NET
H Télécommande réseau (NR)

A Appareil extérieur
B Climatiseur R-Converter
C Appareil intérieur
D Télécommande
E Appareil intérieur CITY MULTI
G Câble de transmission M-NET
H Télécommande réseau (NR)
I Télécommande du système (SC)
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8-4. Câblage (mm)
(1) Retirer la protection électrique.

Panneau de commande

Sangle
Bloc de raccordement

Câbles

Vis

Entrée pour 2 fils
électriques

Protection électrique

Panneau de commande SangleSangle

Câbles

Bloc de raccordement:
TB2 (alimentation)
~/N 220-240 V/220 V
50/60 Hz

Bloc de raccorde-
ment: TB3
(vers l’appareil
intérieur)
12 V c.c.

Bloc de raccorde-
ment: TB5
(vers l’appareil
extérieur)
24 V-30 V c.c.

Câbles

Noir

Thermistance-L (liquide)

Thermistance-G (gaz)

Gris

Commutateur
d’adresse

Sangle
Sangles

Gaz: CN3G

Liquide: CN21

Panneau de commandeCommutateur Dip

(2) Insérer les câbles et chaque thermistance dans l’appareil, puis les fixer à l’intérieur de l’appareil à l’aide des sangles.
(3) Raccorder solidement chaque câble au bloc de raccordement.
(4) Raccorder chaque thermistance au panneau de commande.
• Thermistance (liquide) → CN21
• Thermistance (gaz) → CN3G

(5) Après l’installation de l’appareil, replacer la protection électrique.

 Précaution
Pour éviter les nuisances sonores, installer
chaque fil de connexion de thermistance à
distance du câble d’alimentation.

Le câble servant
à la mise à terre
doit être plus
long que les
autres câbles.
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9. Marche d’essai

 Précaution:

Avant de faire fonctionner l’appareil, vérifier que les câbles, les tuyaux et les thermistances sont installés et que les commutateurs sont
réglés.

Se reporter à la section «Marche d’essai» des manuels d’installation de l’appareil extérieur et intérieur.
Après l’installation de l’appareil intérieur, du climatiseur R-Converter et de l’appareil extérieur, effectuer un essai pour vérifier les éventuelles fuites
d’eau dans l’appareil R-Converter.
Veiller à effectuer un essai en mode de refroidissement pour chaque appareil intérieur installé. Vérifier que chaque appareil intérieur fonc-
tionne correctement et conformément aux instructions du manuel d’installation fourni avec l’appareil.
Si un seul essai est effectué pour tous les appareils intérieurs, un raccordement incorrect des tuyaux de réfrigérant et des tuyaux de raccordement de
l’appareil intérieur et extérieur ne peut pas être détecté.

 Précaution:

• Toujours utiliser la télécommande pour faire fonctionner l’appareil intérieur.

• Lors de l’utilisation du climatiseur R-Converter, il est impossible d’activer des commandes à partir de l’appareil extérieur.

• Les problèmes suivants ne sont pas des dysfonctionnements.

Commutateur

8-5. Réglage des commutateurs

Fonctionnement selon le commutateurPôle Remarques

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

Description
de capacité
Btu HP

07 –

08

09 1

10

12

13
1,6

Code de
capacité du
commuta-
teur SW2

1 ~ 6

Description
de capacité
Btu HP

15

17 2

18

24 2,5

30 –

SW2 SW2

Réglage du
commutateur

d’adresse SW11
Unités

Réglage du
commutateur

d’adresse SW12
Dizaine

Commu-
tateur
rotatif

Panneau de commande du climatiseur R-Converter

Régler la même capacité pour le climatiseur R-Converter
et l’appareil intérieur.

Réglages effectués en usine

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

Réglage des adresses sur le panneau de commande

Réglages effectués en usine

Commutateur de réglage des adresses de l’appareil intérieur

SW12 SW11

SW12 SW11

Dizaines
(2e chiffre)

Unités
 (1er chiffre)

(1) Avant de mettre l’appareil intérieur sous tension, veiller à régler les commutateurs suivants. Si les commutateurs ne sont pas réglés ou
si les réglages sont incorrects, l’appareil ne fonctionne pas correctement.

(2) Après le réglage des commutateurs, mettre le système sous tension en respectant l’ordre suivant : appareil intérieur, climatiseur R-
Converter et appareil extérieur.

(3) Si le réglage du code de capacité ou le réglage des adresses est incorrect, le réinitialiser, mettre simultanément l’appareil extérieur, le
climatiseur R-Converter et l’appareil intérieur sous tension pendant deux minutes minimum, puis mettre de nouveau le système sous
tension en respectant l’ordre de (2).

Problème

L’appareil intérieur ne fonctionne pas même
s’il est réglé pour activer une commande de
refroidissement (chauffage)

Le ventilateur de l’appareil intérieur s’arrête
pendant le fonctionnement du chauffage

Cause

La commande de refroidissement (chauffage) ne peut pas être action-
née si celle d’un autre appareil intérieur est en cours d’utilisation.

Le ventilateur s’arrête pendant le dégivrage.

Le ventilateur s’arrête si le mode de récupération du réfrigérant** est activé.
Dans ce cas, les vannes se ferment.

Affichage à cristaux liquides
de l’appareil intérieur*

Stand by
(pour Multi System)

–

Stand by
(pour Multi System)

* Pour plus de détails, consulter le mode d’emploi des appareils intérieurs.
** Ce mode est activé pendant environ 1 minute pour éviter un apport insuffisant en réfrigérant pendant le fonctionnement du chauffage lorsque le

réfrigérant est stocké dans un appareil intérieur qui a été mis sous tension ou dont le mode thermique a été coupé.

• Un sifflement peut se faire entendre immédiatement après le démarrage ou l’arrêt du climatiseur. Il s’agit du bruit que fait le réfrigérant en s’écoulant
dans le climatiseur R-Converter et non d’un dysfonctionnement.
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Medidas de seguridad

• Asegúrese de leer detenidamente estas precauciones de seguridad para realizar una correcta instalación.
• Las precauciones descritas en este apartado resultan de gran importancia para su seguridad y deben seguirse cuidadosamente.
• Los dos símbolos siguientes se utilizan para evitar posibles daños debido a una instalación incorrecta. Se clasifican según el grado de peligrosidad.

 Atención:
Este símbolo indica lo que podría provocar serias lesiones o la muerte en caso de una instalación incorrecta del mecanismo.

 Cuidado:
Este símbolo indica lo que podría provocar lesiones personales o daños materiales en caso de una instalación incorrecta del mecanismo.
• Una vez finalizada la instalación, realice una prueba de funcionamiento y compruebe que no se produzcas anomalías. Asimismo, deberá explicar

al cliente las precauciones de seguridad, los métodos de funcionamiento y el mantenimiento de la unidad y proporcionarle una copia del presente
manual.

• El cliente deberá guardar este manual junto al manual de usuario en un lugar seguro. Si otro usuario va a utilizar esta unidad, asegúrese de que el
usuario final obtenga una copia de cada uno de los manuales.

 Atención:

• Pida a su distribuidor o a una empresa debidamente autorizada
que le instale la unidad.

• La unidad se debe instalar de forma segura en una estructura
que pueda aguantar su peso.

• Utilice sólo los cables especificados para conectarla.

• Utilice únicamente los accesorios autorizados por Mitsubishi
Electric y pida a su distribuidor o a una empresa debidamente
autorizada que se los instale.

• Instale la unidad según las instrucciones del presente manual
de instalación.

• Las conexiones eléctricas deberán ir a cargo de un electricista
autorizado según la normativa local.

• Si va a instalar la unidad en una habitación pequeña, deberán
tomarse medidas para evitar que la concentración de refrige-
rante supere el límite de seguridad en caso de goteo.

• Las piezas perforadas de superficie cortada están afiladas y
pueden provocar lesiones, etc. Asegúrese de utilizar protección
como guantes, etc., al instalar la unidad.

• Compruebe la existencia de pérdidas de refrigerante después
de completar la instalación.

• Ventile la habitación si se producen pérdidas de refrigerante
durante el funcionamiento de la unidad.

Si el gas refrigerante entra en contacto con una llama, se pro-
ducirán gases tóxicos.

 Cuidado:

• No utilice la tubería de refrigerante existente si utiliza refrige-
rante R407C.

• Utilice aceite de éster, tanto aceite como alkylbenzeno (en pe-
queña cantidad) como aceite del refrigerador para aplicar una
pequeña capa a las  conexiones abocinadas y con brida cuan-
do utilice refrigerante R407C.

• No utilice la unidad en un lugar en el que se almacenen alimen-
tos, mascotas plantas, instrumentos de precisión u obras de
arte.

• No utilice la unidad en entornos especiales.

• Conecte a tierra la unidad.

• Instale el interruptor de avería por puesta a tierra cuando sea
necesario.

• Utilice cables de energía con la suficiente capacidad de con-
ducción de corriente.

• Utilice únicamente un disyuntor de circuitos y un fusible con la
capacidad especificada.

• No toque los interruptores con las manos mojadas.

• No toque los tubos de refrigerante durante o inmediatamente
después del funcionamiento de la unidad.

• No apague la unidad inmediatamente después de detener el fun-
cionamiento.

• Verifique que los tubos de refrigerante estén bien aislados para
evitar la condensación.
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1. Selección del lugar de instalación

Sólo puede instalar la unidad R-Converter en interiores (en el techo o en la pared).
• Instale la unidad R-Converter en un lugar que facilite el servicio y el mantenimiento y en el que pueda acceder al orificio de mantenimiento o al

espacio de servicio requerido.
• No instale la unidad cerca de los dormitorios. Es posible que a veces escuche el ruido provocado por la circulación del refrigerante en

la tubería.
• Si instala la unidad R-Converter en un interior, asegúrese de colocarla en un sitio en el que el ruido del funcionamiento no suponga un

problema.
• Determine la ubicación del tubo de refrigerante y del cableado eléctrico antes de realizar la instalación.
• Instale la unidad en un lugar en el que la longitud del tubo de refrigerante esté dentro de los límites especificados.
• Instale la unidad fuera del alcance de los niños.
• No instale la unidad en una zona con mucho calor o humedad durante periodos prolongados de tiempo.
• Instale la unidad en un lugar que no esté permanentemente ocupado durante el mantenimiento (evite instalarla en el centro de la habitación).
• No instale la unidad R-Converter sobre objetos que puedan dañarse debido a la condensación.
Instale la unidad en un lugar que soporte su peso (aproximadamente 3 kg).

 Atención:
Asegúrese de instalar la unidad en un lugar seguro que pueda soportar su peso.
Si la instalación no tiene la fuerza suficiente, la unidad podría caerse causando daños.

3. Espacio necesario para el mantenimiento y especificaciones de la unidad
R-Converter

3-1. Espacio necesario para el mantenimiento de la
unidad R-Converter (mm)

• Instale la unidad R-Converter en el techo o en
la pared.

• Instale la unidad R-Converter utilizando un ni-
vel para que la instalación quede nivelada.

MONTAJE EN EL
TECHO

ORIFICIO DE MANTENI-
MIENTO

ORIFICIO DE MANTENIMIENTO

MONTAJE EN LA PARED

ESPACIO DE
SERVICIO

O
bs

tr
uc

ci
on

es

VISTA “A”

Tornillo de suspensión

Perno de anclaje

2. Confirmación de los accesorios suministrados

Compruebe los accesorios y piezas de la unidad
R-Converter (mm)
1 Cubierta del tubo × 2
2 Abrazadera (larga) × 4
3 Soporte del termistor-ø6,35 (líquido) × 1
4 Soporte del termistor-ø9,52 (líquido o gas) × 1
5 Soporte del termistor-ø12,7 (gas) × 1
6 Soporte del termistor-ø15,88 (gas) × 1
7 Aislamiento térmico (3* × 150 × 60) × 2
8 Abrazadera (corta) × 2

Obstrucciones

No instale el tubo de refrige-
rante en la parte superior de
la unidad al instalar ésta en la
pared.

MÁ
X. 

50

MIN. 100 MIN. 100

M
IN

. 5
0

M
IN

. 3
0

MIN. 200

MIN. 500
MÁX. 50

MI
N.

 15
0
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3-2. Especificaciones de la unidad R-Converter (mm)

Abrazaderas

Bloque de terminales:
TB2 (suministro
eléctrico) ~/N 220-240 V
/220 V50/60 HzBloque de

terminales: TB3
(a la unidad
interior) DC 12 V

Bloque de
terminales: TB5
(a la unidad
exterior)
DC 24 V-30 V

Fórmula de conversión

1/4 F ø6,35
3/8 F ø9,52
1/2 F ø12,7
5/8 F ø15,88

Cableado

Bloque de terminalesAbrazaderas

2-Entrada de
cableado eléctrico

Cuadro del
controlador Cubierta eléctrica

Cableado

P
as

o 
de

l t
or

ni
llo

 d
e 

su
sp

en
si

ón
LEV

Tornillos de suspensión

• Tornillo de suspensión o perno de anclaje: W3/8 (M10)
• Peso: 2,8 kg
• Alt.=126 Anch.=280 Prof.=220 Vol.=0,0078 m3

• Conexión abocinada del tubo de refrigerante: 1/4 F
Si utiliza un tubo de refrigerante de ø9,52 mm, utilice un tubo de unión
“PAC-493PI” (piezas opcionales) o una junta en serie adquirida local-
mente (ø6,35 → ø9,52 mm).

Cableado Abrazaderas

Orificio 2 × 2-ø6

MÁ
X. 

50
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4. Tubo de refrigerante

R

Ejemplo de conexión de la unidad interior
• Conecte una unidad R-Converter por unidad interior.
• Conecte la unidad R-Converter al tubo de líquido.
• El termistor-L (líquido) se instala cercano al punto de conexión del

tubo de extensión (líquido) de la unidad interior.
• El termistor-G (gas) se instala cercano al punto de conexión del tubo

de extensión (gas) de la unidad interior.

Sistema del tubo de refrigerante
∗ Para obtener más información, consulte el manual de instalación de

las series PUMY.
Instale las secciones a, b, c, d y e tal y como se indica en la ilustración
en la unidad R-Converter.

Punto de conexión del
tubo de extensión
(abocardado)

Termistor-L (líquido)
Termistor-G (gas)

Unidad interior

Unidad R-Converter

Unidad exterior

Unidad R-Converter

R = MÁX. 10 m

Tamaño de conexión del tubo

Si utilice un tubo de líquido de ø9,52 mm, utilice un tubo de unión “PAC-
493PI” (piezas opcionales) o una junta en serie adquirida localmente
(ø6,35 → ø9,52 mm).

Cantidad de refrigerante adicional
• Si fuera necesario, añada refrigerante a la unidad siguiendo el mé-

todo de cálculo que aparece en el manual de la unidad exterior
(PUMY).

• Cuando calcule la cantidad de refrigerante, asegúrese de incluir la
longitud del tubo de líquido de la unidad R-Converter a la unidad
interior.

Capacidad de la unidad interior
BTU HP
07 —
09 1

ø6,35 × 0,8
12, 13 1,6

18 2
24, 30 2,5 ø9,52 × 0,8

∗Unidad R-Converter ø6,35 × 0,8

Unidad interior

Unidad exterior

A

B

L

R

C
C C

C

A

B

a b c

C

C

d

D

e

H
h

A+B+C+D+a+b+c+d+e  100 m
L=A+B+C+D+e  70 m
r=B+C+D+e  30 m
H  30 m (Exterior menor que H  20 m)
h  12 m

A+a+b+c+d+e  100 m
L=A+e  70 m, r=e  30 m
H  30 m (Exterior menor que H  20 m)
h  12 m

A

B R

L

H

A

h

C

C
CC

cba ed

D

C

A: Unidad exterior
B: Primera

derivación
C: Unidad interior
D: Tapón

• El estado de instalación de la unidad R-Converter a la unidad inte-
rior es el que se muestra en la siguiente ilustración.

• La longitud del tubo de refrigerante desde la unidad interior a la
unidad R-Converter debe ser inferior a 10 m y su diferencia de
altura debe ser inferior a 8 m.

• Instale la unidad R-Converter con una diferencia de altura de unidad
interior a unidad interior de 12 m.

• Haga coincidir el tamaño del tubo de refrigerante con la unidad inte-
rior.

MÁX. 10 m

M
Á

X
. 1

2 
m

M
Á

X
. 8

 m

Tamaño del tubo
de líquido (mm)

Unidad interior
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5. Instalación de la unidad R-Converter (mm)

Piezas que deben adquirirse localmente
• Tornillos de suspensión o pernos de anclaje : W3/8 (M10)
• Tuerca : W3/8 (M10)
• Arandela : W3/8 (M10)

Instalación de la unidad en el techo
(1) Instale los tornillos de suspensión.

Estructuras de madera
• Utilice vigas-tirantes o las vigas del segundo piso como elementos

de refuerzo.
• Las vigas de madera en las que se coloque el aire acondicionado

deberán ser firmes y sus laterales deberán tener al menos 6 cm de
largo si están separadas por 90 cm o menos. El tamaño de los
tornillos de suspensión debe ser M10 (W3/8). (los tornillos no se
suministran con la unidad.)

A Techo
B Vigueta
C Viga
D Viga de techo
B* Paso del tornillo de suspensión

Estructuras de hierro y hormigón
Fije los tornillos de suspensión siguiendo el método que se muestra o
utilice ganchos de acero o madera, etc. para instalar los tornillos de
suspensión.
E Utilice separadores de 100-150 kg cada uno (adquiridos localmente)
F Tornillos de suspensión M10 (W3/8) (adquiridos localmente)
G Varilla de refuerzo de acero

(2) Instale la unidad R-Converter.

Tornillo de suspensión

Tuercas

Arandela (adquirida localmente)

Unidad

Arandela
(adquirida localmente)

Tuerca
(adquirida localmente)

(C
ua

nd
o 

la
 u

ni
da

d 
es

tá
co

lg
ad

a 
y 

la
s 

tu
er

ca
s

ap
re

ta
da

s)

Instalación de la unidad en una pared
(1) Instale los pernos de anclaje.
(2) Instale la unidad R-Converter.

No instale los tubos refrigerantes en la parte superior de la
unidad al instalar ésta en una pared; si lo hace, podría
entrar condensación en los dispositivos eléctricos y
provocar una descarga eléctrica o un incendio.

VISTA “A”

Paso del perno de anclaje ESPACIO DE SERVICIO

Obstrucciones
Pared

Perno de anclaje

Arandela
(adquirida localmente)

Tuercas
(adquirida
localmente)

Tornillo de
suspensión

Verifique que esta cara está siempre instalada
hacia arriba.

Paso del tornillo de suspensión

Instale la unidad R-
Converter horizontalmente.

M
Á

X
. 5

0

MIN. 200MIN. 200

M
IN

. 3
0

MIN. 500

M
IN

. 1
50

MÁX. 50

M
IN

. 3
0
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6. Instalación del tubo de refrigerante (mm)

Conecte la unidad R-Converter al tubo de líquido
• Para una posterior identificación, haga una lista con los nombres de modelo de unidad interior en la placa de identificación de la caja de

control de la unidad R-Converter.
• Para evitar que gotee agua del tubo de refrigerante, envuelva tanto el tubo de líquido como el de gas con aislante térmico disponible en

comercios que tenga un espesor de 12 mm como mínimo y que pueda soportar temperaturas que superen los 100 °C.
• Consulte el manual de instalación de la unidad interior y exterior cuando cree las válvulas de vacío y de abertura o cierre.
• Instale la unidad de forma que no se transmitan vibraciones del tubo a la unidad.

Instalación del tubo en la unidad
(1) Extraiga las tuercas de abocardado y los tapones de la unidad R-Converter.
(2) Abocine los extremos del tubo de líquido y de gas y aplique aceite de refrigeración (adquirido localmente) en los asientos de abocardado.
(3) Conecte le tubo de refrigerante inmediatamente. Apriete siempre las tuercas de abocardado hasta obtener la torsión especificada mediante una

llave dinamométrica o llave inglesa doble.
(4) Presione las cubiertas del tubo 1 de líquido contra la unidad y envuélvalo de forma que se mantenga en su lugar.
(5) Apriete las abrazaderas suministradas 2 10–20 mm en cada extremo de las cubiertas del tubo 1.

 Cuidado:
• Apriete la tuerca de mariposa con una llave dinamométrica según el método especificado.
• No utilice el tubo de refrigerante existente cuando utilice refrigerante R407C.
• Tome las debidas precauciones para que no se produzcan pérdidas de gas refrigerante durante un incendio.

Tubo de cobre
OD (mm)

ø6,35

ø9,52

Dimensiones de abocardado
dimensión øA (mm)

8,6–9,0

12,6–13,0

Torsión
N·m (kgf·cm)

14–18 (140–180)

34–42 (340–420)

Para evitar pérdidas de gas, apriete la tuerca de mariposa hasta obtener
la torsión especificada incluso si no se ha conectado el tubo de refrigeran-
te de la unidad interior.

• Carga de refrigerante:
Consulte el manual de instalación de la unidad exterior.
Utilice únicamente refrigerante R407C o R22.

• Utilice los siguientes procedimientos para conectar las piezas
a la unidad interior.
a) Apriete las tuercas de mariposa para evitar fugas de refrige-

rante.
b) Ajuste las cubiertas del tubo 1  a los tubos con las

abrazaderas 2 para evitar la condensación.

Cubierta del
tubo 1

Aislamiento térmico
para tubos de
refrigerante

Abrazadera 2

Apretar.

Tubo de refrigerante

Sección de conexión

Para evitar pérdidas de gas, apriete las tuercas
de abocardado hasta obtener la torsión
especificada antes de colocar las cubiertas del
tubo.

Unidad R-Converter A Aplique aceite de refrigeración a toda la
superficie del asiento de abocardado.

Tubo de refrigerante (adquirido localmente)

ø6,35

ø9,52

o

Utilice siempre tuercas de abocardado que se ajusten al cuerpo (las
tuercas de abocardado disponibles en comercios podrían romperse).

LEV

Tubo de
refrigerante

Cubierta del tubo
(adquirida localmente)

Cubierta del tubo
(adquirida localmente)

Tubo de
refrigerante

∗Haga coincidir el tamaño del tubo
de refrigerante con la unida inte-
rior. Si utiliza un tubo de refrige-
rante de ø9,52 mm, utilice un tubo
de unión PAC-493PI o una junta en
serie adquirida localmente.

(Piezas opcionales)

A la exterior
unidad o a la
unidad interior

A la unidad
exterior o a la
unidad interior

∗Puede conectar cada junta de la unidad
R-Converter al tubo de refrigerante tanto
de la unidad exterior como de la interior.

ø6,35(1/4F)

90
º 
±  

0,
5º

ø
A

45º ± 2º

R
0,4-R

0,8
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Líquido Gas

7. Instalación de los termistores (mm)

Asegúrese de instalar los termistores (gas y líquido) suministrados con la unidad tal y como se muestra en la ilustración.
• Si no se instalan los termistores, la unidad no funcionará. Si los termistores se instalan de forma incorrecta, la unidad no funcionará adecuadamente.
Tome las precauciones necesarias para que la condensación no entre en contacto con las sondas de los termistores o se introduzca en los
dispositivos eléctricos.
Antes de instalar el aislamiento térmico en los puntos de conexión de la estructura de la unidad interior, asegúrese de instalar los termistores
según los procedimientos descritos en esta página.

Cuadro del controlador

Unidad R-Converter Gas: CN3G Líquido: CN21 Punto de conexión de
abocardado Unidad interior

Tubo de refrigerante (líquido)Tubo de refrigerante (gas)

Unidad exterior

Orden de instalación del termistor
(1) Ajuste firmemente los termistores (líquido y gas) suministrados con la unidad utilizando los soportes de termistor (3, 4, 5, 6) en los puntos de

ajuste de los tubos de refrigerante de la unidad interior.
• Coloque el termistor-L (líquido) en el soporte de termistor 3 o 4 y el termistor-G (gas) en el soporte de termistor 4, 5 o 6 y después apriete

los tubos de refrigerante. Termistor

Soporte del termistor

Aquí se indica el diámetro
del tubo aplicable.

Tubo de refrigerante

Termistor

ø6,35 (1/4") ø9,52 (3/8") ø12,7 (1/2") ø15,88 (5/8")

 Cuidado:

• Para evitar que entre condensación en los remaches del termistor, envuélvalos con bastante aislamiento térmico.

• Instale los termistores de forma que el tubo quede en la parte superior (tal y como se muestra en la ilustración).

• Retire el cable del termistor de la parte superior del tubo.

• Instale los termistores en interiores.

• Enrute los siguientes pared de cables y líneas de forma que no entren en contacto unos con otros.

- Cable del termistor y unidad interior–línea de transmisión de la unidad R-Converter

- Cable del termistor y cable del suministro eléctrico

- Línea de transmisión y cable del suministro eléctrico

15-25

Capacidad de la unidad interior Tamaño del tubo (mm)
BTU HP Líquido Gas

07, 09 1 ø6,35 ø9,52
12, 13 1,6 ø6,35 ø12,7

18 2 ø6,35 ø15,88
24, 30 2,5 ø9,52 ø15,88

TermistorSoporte del termistor

ø6,35 indicado ø9,52 indicado ø9,52 indicado

ø9,52 (3/8")

ø12,7 indicado ø15,88 indicado

∗Seleccione los soportes del
termistor que coincidan con el ta-
maño del tubo  de refrigerante.

Termistor-L (líquido)

Termistor-G (gas)

MÁX. 100 mm

Abrazadera (corta) 8
 Cuidado

Sujete el cable del termistor con una abrazadera para que
no se suelte aún en el caso de que se tire de él.
Una vez sujeto, corte el extremo de la abrazadera.

MÁX. 100
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(2) Aísle los termistores con el aislante térmico suministrado 7.

(3) Corte una ranura de 100 mm en la parte superior de las cubiertas del tubo de extensión  y después cubra los termistores con las cubiertas del tubo.

Aislante térmico 7

Aislante térmico (para proteger el abocardado)

Cubierta del tubo

Cinta

(4) Envuelva el aislante térmico de forma que cubra el termistor con la cinta.

 Cuidado:
Asegúrese de retirar el cable del termistor por la parte superior.

Cinta

Coloque la cinta en la ranura de
la cubierta del tubo de forma
que no se abra.

Cubierta del tubo
(adquirida localmente)

Aislante térmico 7

(5) Cubra el abocardado y el termistor con el aislante térmico (para proteger el abocardado) suministrado con la unidad interior.

Enrolle el cable del termistor sobrante.

 Cuidado:

• No tense el cable del termistor.

• No agregue empalmes en el cable del termistor.

• No corte el cable del termistor sobrante.

• Asegúrese de que el cable del termistor enrollado no interfiera con ningún otro cable.
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8-3. Cableado del suministro principal y capacidad del equipo

Grosor del cable del suministro eléctrico principal y capacidad de encendido/apagado

1. Utilice suministros eléctricos separados para la unidad exterior y la unidad R-Converter.
2. Tenga en cuenta las condiciones ambientales (temperatura ambiente, luz solar directa, lluvia, etc.) al realizar el cableado y las conexiones.
3. El tamaño del cable corresponde al valor mínimo para cableado de conducto metálico. El tamaño del cable de potencia debe ser 1 medida superior

teniendo en cuenta las caídas de tensión.
Asegúrese de que la tensión del suministro eléctrico no desciende más del 10%.

4. Seleccione el disyuntor sin fusible (NFB) o el disyuntor de fugas a tierra (NV).
(Se incorporará en el cableado fijo un medio de desconexión de la alimentación con un interruptor aislador o dispositivo similar en todos los
conductores activos.)

5. Los cables de suministro de alimentación de las aplicaciones no deben ser inferiores a los diseños 245 IEC 53 o 227 IEC 53.
6. Debe proporcionarse un interruptor de al menos 3 mm de separación de contacto en cada polo en la instalación del acondicionador de aire.

Tamaño del cable de potencia: más de 1,5 mm2.

Modelo

Unidad R-Converter

Grosor mínimo del cable (mm2)
Cable principal Derivación Toma a tierra

1,5 1,5 1,5

Disyuntor para el
cableado (NFB)

15 A

Disyuntor para la pérdida de
corriente

15 A

Caja de pasoInterruptor 15 A

Dispositivo de
sobrecorriente 15 A

La corriente de funcionamiento total es inferior a 15 A

Unidad R-Converter

8. Trabajo eléctrico

8-1. Cuidado
(1) Siga la normativa local de estándares técnicos relacionada con el

equipo eléctrico, el cableado y las especificaciones de cada compa-
ñía eléctrica.

(2) El cableado de control (denominado a partir de ahora línea de trans-
misión) debe situarse al menos a 5 cm del cableado de suministro
eléctrico de forma que no se vera influenciado por el ruido eléctrico.
(No introduzca la línea de transmisión y el cable de suministro eléc-
trico en el mismo conducto).

(3) Asegúrese de dar el trabajo a tierra previsto para la unidad exterior.
(4) Nunca conecte el suministro eléctrico principal al bloque de termina-

les de una línea de transmisión. Si lo hace, se quemarán las piezas
eléctricas.

(5) Utilice un cable blindado de 2 almas para conectar una línea de
transmisión al TB5 de la unidad R-Converter. Si se conectan trans-
misiones de diferentes sistemas con el mismo cable de múltiples
almas, podrían provocar una transmisión y recepción inadecuada y
un mal funcionamiento del aparato.

(6) El sistema no funcionará si se conecta de forma inadecuada.
TB2: Bloque de terminales para el suministro eléctrico
TB3: Bloque de terminales para la línea de transmisión a la unidad

interior
TB5: Bloque de terminales para la línea de transmisión a la unidad

exterior
(7) Antes de encender la unidad interior y la unidad R-Converter,

asegúrese de colocar los interruptores. (Consulte la página 49.)
(8) Para encender el aparato, encienda la unidad interior, la unidad

R-Converter y, a continuación, la unidad exterior, siguiendo este
orden.

(9) Para una posterior identificación, haga una lista con los nombres de
modelo de unidad interior en la placa de identificación de la caja de
control de la unidad R-Converter.

TB5 TB3
M1 M2

TB
3 2 N

S 3 N

(03)

TB5 TB3
M1 M2 S 3 N

(02)
TB5

L1 L2

TB3
M1 M2 S 3 N

(01)
TB3

M1 M2 S

(51)

M1 M2 S

(04)

r
1

r
2

r
3

L3

L4

TB
3 2 N

TB
3 2 N

8-2. Conexión de los cables de transmisión de la unidad R-Converter, la unidad
interior y la unidad exterior

• Conecte la unidad exterior (TB3) a la unidad R-Converter (TB5). (2 cables no polarizados)
El terminal “S” de la unidad R-Converter (TB5) es una conexión de cable blindado. Para conocer las especi-
ficaciones de conexión del cable, consulte el manual de instalación de la unidad exterior.

• Conecte la unidad interior (TB) a la unidad R-Converter (TB3).
Para conocer las especificaciones de conexión del cable, consulte el manual de instalación de la unidad
interior.

Longitud permitida
1 “Unidad interior – Unidad R-Converter”

Longitud máxima del cable de transmisión: r1 e r2 ,r3  10 m (2 almas 1,0 mm2 )
2 “Unidad exterior – Unidad R-Converter” + “Unidad R-Converter – Unidad R-Converter”

Longitud máxima del cable de transmisión: (L1 +L2) o (L1 +L3 +L4) o (L2 +L3 +L4)  200 m

Unidad exterior Unidad R-Converter Unidad R-Converter

Unidad R-Converter

Unidad interior Unidad interior

Unidad interior

Unidad interior CITY MULTI

TB3
3 N

3 N
Unidad interior

Unidad R-Converter
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C C

D D

G

A

B

Adr.051

Adr.001
B

Adr.002
E

Adr.003
E

Adr.004

HH
Adr.103

A

B

C

B

C

E E

G
Adr.000

Adr.000 Adr.000 Adr.000 Adr.000

D D F F

C C

DD

G
A

E

Adr.051

Adr.001

H
Adr.101

E
Adr.002

B
Adr.003

B
Adr.004

C C

G
A

B

Adr.051

Adr.001
B

Adr.002

A

E

Adr.053

Adr.003
E

Adr.004

D DI H
Adr.103

 Atención:

• Asegúrese de utilizar los cables especificados y conéctelos firmemente de forma que no se ejerza ninguna fuerza externa sobre las
conexiones de los terminales. Si los cables no están firmemente conectados, se puede producir un incendio.

• Asegúrese de utilizar el tipo de interruptor de protección de sobrecorriente adecuado. Tenga en cuenta que la sobrecorriente generada
puede incluir una parte de corriente directa.

 Cuidado:

• Algunos sitios pueden requerir la instalación de un interruptor de avería por puesta a tierra. Si no instala dicho interruptor, se podría
producir una descarga eléctrica.

• Utilice siempre un disyuntor de circuitos y un fusible de la capacidad especificada. El uso de un fusible o un cable de cobre con una
capacidad excesiva puede provocar un funcionamiento incorrecto o un incendio.

Cuando se conecta a una unidad interior CITY MULTI en un sistema
Los controladores remotos de sistema M-NET no pueden utilizarse para manejar la unidad interior conectada a la unidad R-Converter.

(1) Ejemplo de ajuste de una dirección automáticamente (2) Ejemplo de ajuste de un grupo no incluido en las unidades
R-Converter

A Unidad exterior
B Unidad R-Converter
C Unidad interior
D Controlador remoto
E Unidad interior CITY MULTI
F Controlador remoto de la unidad (MA)
G Cable de transmisión M-NET

A Unidad exterior
B Unidad R-Converter
C Unidad interior
D Controlador remoto
E Unidad interior CITY MULTI
G Cable de transmisión M-NET
H Controlador remoto de red (NR)

A Unidad exterior
B Unidad R-Converter
C Unidad interior
D Controlador remoto
E Unidad interior CITY MULTI
G Cable de transmisión M-NET
H Controlador remoto de red (NR)

A Unidad exterior
B Unidad R-Converter
C Unidad interior
D Controlador remoto
E Unidad interior CITY MULTI
G Cable de transmisión M-NET
H Controlador remoto de red (NR)
I Controlador remoto de sistema (SC)

(3) No es posible realizar ajustes de grupo incluyendo unidades (4) No es posible realizar la conexión a un controlador remoto de sistema.
R-Converter.
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8-4. Cableado (mm)
(1) Retire la cubierta eléctrica.

Cuadro del controlador

Abrazadera

Bloque de terminales

Cableado

Tornillos

2-Entrada de
cableado eléctrico

Cubierta eléctrica

Cuadro del controlador AbrazaderaAbrazadera

Cableado

Bloque de termina-
les: TB2
(suministro eléctrico)
~/N 220-240 V/220 V
50/60 Hz

Bloque de
terminales: TB3
(a la unidad
interior) DC 12 V

Bloque de
terminales: TB5
(a la unidad exterior)
DC 24 V-30 V

Cableado

Negro

Termistor-L (líquido)

Termistor-G (gas)

Gris

Dirección-SW

Abrazadera
Abrazaderas

Gas: CN3G

Líquido:
CN21

Cuadro del controladorDip-SW

(2) Introduzca el cableado y cada termistor en la unidad y ajústelos con las abrazaderas en el interior de la unidad.
(3) Conecte cada cable al bloque de terminales firmemente.
(4) Conecte cada termistor al cuadro del controlador.
• Termistor (líquido) → CN21
• Termistor (gas) → CN3G

(5) Después de instalar la unidad, coloque la cubierta eléctrica.

 Cuidado
Para evitar que se genere ruido, mantenga
cada cable del termistor separado del cable
de suministro eléctrico.

El cable para la
toma a tierra
debe ser más
largo que el resto
de los cables.
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9. Prueba de funcionamiento

 Cuidado:

Antes de manejar la unidad, compruebe que el cableado, los tubos y los termistores estén instalados y que se han ajustado los interruptores.

Consulte la sección “Prueba de funcionamiento” de los manuales de instalación de las unidades interiores y de la unidad exterior.
Después de instalar una unidad interior, la unidad R-Converter y la unidad exterior realizarán una prueba de funcionamiento para comprobar pérdidas
de agua en la unidad R-Converter.
Asegúrese de realizar la prueba de funcionamiento en el modo de refrigeración de cada unidad interior instalada. Verifique que cada unidad
interior funciona correctamente según el manual de instalación suministrado con la unidad.
Si realiza una prueba de funcionamiento en todas las unidades a la vez, no podrá detectar conexiones incorrectas de los tubos de refrigerante y de los
cables de conexión de la unidad interior y exterior.

 Cuidado:

• Utilice siempre el controlador remoto para manejar la unidad interior.

• Cuando utilice una unidad R-Converter, no podrá manejarla desde la unidad exterior.

• Los siguientes síntomas no indican una avería.

Interruptor

8-5. Ajustes del interruptor

Manejo según el funcionamiento del interruptorPolo Observaciones

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

Descripción de
capacidades
Btu HP

07 –

08

09 1

10

12

13
1,6

Código de
capacidad

SW2
1 ~ 6

Descripción de
capacidades
Btu HP

15

17 2

18

24 2,5

30 –

SW2 SW2

Ajuste de
dirección

SW11
Dígitos de uno

Ajuste de
dirección

SW12
Dígitos de diez

Interrup-
tor

giratorio

Cuadro del controlador de la unidad R-Converter

Establezca el mismo ajuste de capacidad de la unidad
R-Converter que el de la unidad interior.

Ajustes realizados en fábrica

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

Direcciones ajustadas en el cuadro

Ajustes realizados en fábrica

Interruptor de ajuste de direcciones de la unidad interior

SW12 SW11

SW12 SW11

Dígitos de diez
(2º dígito)

Dígitos de uno
(1er dígito)

(1) Antes de encender la unidad interior, asegúrese de ajustar los siguientes interruptores. Si estos interruptores no se ajustan o si se
ajustan incorrectamente, el dispositivo no funcionará correctamente.

(2) Después de ajustar los interruptores, encienda primero la unidad interior, después la unidad R-Converter y finalmente la unidad exterior.

(3) Si el código de capacidad o el ajuste de dirección es incorrecto, póngalo a cero, apague a la vez la unidad exterior, la unidad R-Converter
y la unidad interior durante 2 minutos como mínimo y encienda las unidades según el orden descrito en el punto (2).

Síntoma

La unidad interior no funciona incluso si se
ajusta el modo de refrigeración (calefacción)

El ventilador de la unidad interior se para du-
rante el funcionamiento en modo calefacción

Causa

El funcionamiento en modo de refrigeración (calefacción) no se puede
llevar a cabo en una unidad cuando se esté realizando en otra unidad
interior.

El ventilador se detiene durante el desescarchado.

El ventilador se detiene al activarse el modo de acumulación de refrige-
rante **.
Cuando esto ocurre, se cierran las paletas.

Indicadores del LED de la unidad interior *

En espera
(Para multi sistema)

–

En espera
(Para multi sistema)

* Consulte el manual de funcionamiento de la unidad interior para obtener más información.
** Este modelo se activa durante aproximadamente 1 minuto para evitar un suministro insuficiente de refrigerante durante el funcionamiento en modo

calefacción cuando se almacena el refrigerante en una unidad interior que se ha apagado o desconectado térmicamente.

• Es posible que se escuche un silbido inmediatamente después de arrancar o detener el acondicionador de aire. Este sonido corresponde a la
circulación de refrigerante dentro de la unidad R-Converter. No es indicativo de un problema serio.
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Misure di sicurezza

• Accertarsi di leggere interamente queste misure di sicurezza al fine di garantire un’installazione corretta.
• Le precauzioni descritte qui sono importanti per la vostra sicurezza e devono venire rispettate.
• I seguenti due simboli vengono utilizzati per evidenziare i pericoli che possono venire provocati da un’installazione scorretta. Sono classificati in

base al grado di pericolo.

 Avvertenza:
Questo simbolo evidenzia cosa potrebbe provocare lesioni personali gravi o il decesso se si installa il meccanismo in modo scorretto.

 Cautela:
Questo simbolo evidenzia cosa potrebbe provocare lesioni personali o danni materiali se si installa il meccanismo in modo scorretto.
• Terminata l’installazione, eseguire una prova di funzionamento e controllare che non ci siano condizioni anomale. Inoltre spiegare le misure di

sicurezza, il metodo di funzionamento e la manutenzione dell’unità al cliente e consegnargli una copia del presente manuale.
• Il cliente deve conservare questo manuale insieme al Manuale d’uso in un posto sicuro. Se l’unità in futuro verrà utilizzata da altri utenti, accertarsi

che ricevano una copia di ciascun manuale.

 Avvertenza:

• Chiedere al concessionario di fiducia o ad un tecnico autorizza-
to di installare l’unità.

• Installare l’unità in una posizione che possa reggere il suo peso.

• Per il cablaggio, utilizzare i cavi specificati.

• Usare esclusivamente gli accessori autorizzati dalla Mitsubishi
Electric e chiedere al concessionario di fiducia o ad un tecnico
autorizzato di installarli.

• Installare l’unità in conformità al presente Manuale d’installa-
zione.

• Fare eseguire tutti i lavori elettrici da un elettricista autorizzato
secondo le leggi locali.

• Se l’unità viene installata in un locale piccolo, si devono pren-
dere precauzioni per impedire che la concentrazione del refri-
gerante superi il limite di sicurezza, anche in caso di perdite di
refrigerante.

• Le parti ricavate per punzonatura sono taglienti e possono pro-
vocare lesioni personali, ecc. Ricordarsi di indossare un abbi-
gliamento protettivo, come per esempio guanti ecc., quando si
installa l’unità.

• Al termine dell’installazione, verificare che non ci siano perdite
di refrigerante.

• In caso di perdite di refrigerante durante il funzionamento, ven-
tilare l’ambiente.

Se il refrigerante viene a contatto di una fiamma, si generano
gas velenosi.

 Cautela:

• Quando si usa il refrigerante R407C, non riutilizzare i tubi del
refrigerante esistenti.

• Utilizzare esterolo, olio o alchilbenzene (una piccola qualità)
come olio per refrigeratori per rivestire le giunzioni svasate e
flangiate quando si usa il refrigerante R407C.

• Non usare l’unità dove si tengono cibi, animali domestici, im-
pianti, strumenti di precisione o manufatti artistici.

• Non usare l’unità in atmosfere speciali.

• Collegare l’unità a terra.

• Installare un salvavita come richiesto.

• Per l’alimentazione, usare cavi di potenza e di sezione adegua-
ta.

• Utilizzare esclusivamente un interruttore automatico ed un fu-
sibile della capacità specificata.

• Non toccare gli interruttori con le dita bagnate.

• Non toccare i tubi del refrigerante durante e immediatamente
dopo il funzionamento.

• Non spegnere l’alimentazione di corrente immediatamente dopo
aver spento il funzionamento.

• Accertarsi che i tubi del refrigerante siano isolati correttamente
per prevenire la formazione di condensa.
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1. Scelta della posizione d’installazione

L’unità R-Converter si può installare soltanto all’interno (a soffitto o a parete).
• Installare l’unità R-Converter in una posizione che agevoli l’assistenza e la manutenzione, e dove si possa ottenere un’apertura per la manutenzio-

ne o lo spazio per l’assistenza necessari.
• Non installare l’unità vicino alle camere da letto. Il rumore del flusso del refrigerante nei tubi in qualche caso è percepibile.
• Se si installa l’unità R-Converter all’interno, accertarsi di posizionarla in modo che il suo rumore di funzionamento non crei problemi.
• Fissare il percorso di posa dei tubi del refrigerante e delle linee elettriche prima dell’installazione.
• Installare l’unità in una posizione in cui la lunghezza dei tubi del refrigerante rientri nei limiti secondo specifica.
• Installare l’unità in una posizione al di fuori della portata dei bambini.
• Non installare l’unità in una posizione calda o umida per lunghi periodi di tempo.
• Installare l’unità in una posizione che non sia costantemente occupata durante la manutenzione (evitare di installarla al centro di una stanza).
• Non installare l’unità R-Converter sopra oggetti che possano venire danneggiati dalla condensa.
Installare l’unità in una posizione che possa sopportare il suo peso (circa 3 kg).

 Avvertenza:
Accertarsi che l’unità sia installata saldamente in una posizione che possa sopportare il suo peso.
Se l’installazione non è sufficientemente salda, l’unità può cadere provocando lesioni personali.

3. Spazio necessario per l’assistenza e specifiche dell’unità R-Converter

3-1. Spazio necessario per l’assistenza dell’unità R-Converter (mm)
• Installare l’unità R-Converter a soffitto oppure a parete.
• Per garantire l’installazione in piano, installare l’unità

R-Converter utilizzando una livella.
MONTAGGIO A

SOFFITTO

APERTURA PER LA
MANUTENZIONE

APERTURA PER LA MANUTENZIONE

MONTAGGIO A PARETE

SPAZIO PER
L’ASSISTENZA

Im
pe

di
m

en
ti

VISTA “A”

Bullone di sospensione

Bullone di
ancoraggio

2. Verifica della presenza degli accessori forniti

Controllare gli accessori e le parti dell’unità R-Converter (mm)
1 Copertura per tubi × 2
2 Fascetta (lunga) × 4
3 Supporto termistore-ø6,35 (liquido) × 1
4 Supporto termistore-ø9,52 (liquido oppure gas) × 1
5 Supporto termistore-ø12,7 (gas) × 1
6 Supporto termistore-ø15,88 (gas) × 1
7 Isolamento termico (3* × 150 × 60) × 2
8 Fascetta (corta) × 2

Impedimenti

Non installare il tubo del
refrigerante sull’unità quando
si installa l’unità a parete.

MA
X. 

50

MIN. 100 MIN. 100

M
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0

MIN. 200

MIN. 500
MAX. 50
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N.
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3-2. Specifiche dell’unità R-Converter (mm)

Fascette

Morsettiera:TB2
(alimentazione corrente)
~/N 220-240 V/220 V
50/60 HzMorsettiera:TB3

(all’unità interna)
DC 12 V

Morsettiera:TB5
(all’unità esterna)
DC 24 V-30 V

Formula di conversione

1/4 F ø6,35
3/8 F ø9,52
1/2 F ø12,7
5/8 F ø15,88

Cablaggio

MorsettieraFascette
Entrata 2 cavi elettrici

Pannello di comando
Coperchio parte elettrica

Cablaggio

Fi
le

tta
tu

ra
 d

el
 b

ul
lo

ne
 d

i s
os

pe
ns

io
ne

LEV

Bulloni di sospensione

• Bullone di sospensione oppure bullone di ancoraggio : W3/8 (M10)
• Peso : 2,8 kg
• alt.=126 largh.=280 prof.=220 vol.=0,0078 m3

• Collegamento svasato del tubo del refrigerante : 1/4 F
Se si usa un tubo del refrigerante da ø9,52 mm, usare un tubo di giun-
zione “PAC-493PI” (parti optional) oppure un giunto doppio dal commer-
cio (ø6,35 → ø9,52 mm).

Cablaggio Fascette

2 fori × 2-ø6

MA
X. 

50
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4. Tubazione del refrigerante

R

Esempio di collegamento dell’unità interna
• Collegare un’unità R-Converter per ogni unità interna.
• Collegare l’unità R-Converter al tubo del liquido.
• Il termistore L (liquido) è installato vicino al punto di giunzione della

tubazione di prolunga (liquido) per l’unità interna.
• Il termistore G (gas) è installato vicino al punto di giunzione della

tubazione di prolunga (gas) per l’unità interna.

Circuito della tubazione del refrigerante
∗ Per particolari, vedere il Manuale d’installazione della serie PUMY.
Installare le sezioni a, b, c, d ed e come illustrato nella figura sull’unità
R-Converter.

Punto di giunzione della
tubazione di prolunga
(svasatura)

Termistore L (liquido)
Termistore G (gas)

Unità interna

Unità R-Converter

Unità esterna

Unità R-Converter

R = MAX. 10 m

Grandezza del collegamento tubazione

Se si usa un tubo del liquido da ø9,52 mm, usare un tubo di giunzione
“PAC-493PI” (parti optional) oppure un giunto doppio dal commercio
(ø6,35 → ø9,52 mm).

Quantità supplementare di refrigerante
• Se necessario, aggiungere del refrigerante nell’unità seguendo il me-

todo di calcolo indicato nel Manuale dell’unità esterna (PUMY).
• Quando si calcola la quantità di refrigerante, ricordarsi di compren-

dere la lunghezza tra l’unità R-Converter ed il tubo del liquido del-
l’unità interna.

Capacità dell’unità interna
BTU HP
07 —
09 1

ø6,35 × 0,8
12, 13 1,6

18 2
24, 30 2,5 ø9,52 × 0,8

∗Unità R-Converter ø6,35 × 0,8

Unità interna

Unità esterna

A

B

L

R

C
C C

C

A

B

a b c

C

C

d

D

e

H
h

A+B+C+D+a+b+c+d+e  100 m
L=A+B+C+D+e  70 m
r=B+C+D+e  30 m
H  30 m (Esterno altezza inferiore H  20 m)
h  12 m

A+a+b+c+d+e  100 m
L=A+e  70 m, r=e  30 m
H  30 m (Esterno altezza inferiore H

 20 m)
h  12 m

A

B R

L

H

A
h

C

C
CC

cba ed

D

C

A: Unità esterna
B: Prima

derivazione
C: Unità interna
D: Tappo

• Le condizioni di installazione tra l’unità R-Converter e l’unità interna
sono come illustrato nella figura qui sotto.

• La lunghezza del tubo del refrigerante dall’unità interna all’uni-
tà R-Converter deve essere inferiore a 10 m e la sua differenza
d’altezza inferiore a 8 m.

• Installare l’unità R-Converter entro una differenza d’altezza di 12 m
tra unità interna e unità interna.

• Adattare la grandezza della tubazione del refrigerante all’unità inter-
na.

MAX. 10 m

M
A

X
. 1

2 
m

M
A

X
. 8

 m

Grandezza del tubo
del liquido (mm)

Unità interna
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5. Installazione dell’unità R-Converter (mm)

Parti da procurarsi sul posto
• Bulloni di sospensione oppure bulloni di ancoraggio : W3/8 (M10)
• Dado : W3/8 (M10)
• Rondella : W3/8 (M10)

Installazione dell’unità a soffitto
(1) Installare i bulloni di sospensione.

Strutture di legno
• Come rinforzo, prendere una trave (case ad un piano) o la trave

del secondo piano (case a due piani).
• I travetti di legno per sospendere i condizionatori devono essere

robusti ed i loro lati devono essere lunghe almeno 6 cm long se il
passo delle travi non è superiore a 90 cm. La grandezza dei bulloni
di sospensione dovrebbe essere M10 (W3/8). (I bulloni non vengo-
no forniti insieme all’unità.)

A Soffitto
B Travicello del tetto
C Trave
D Trave del tetto
B* Filettatura del bullone di sospensione

Strutture di cemento armato
Fissare i bulloni di sospensione con il metodo illustrato, oppure usare
sospensioni di acciaio o di legno, ecc. per installare i bulloni di sospen-
sione.
E Usare inserti con una caricabilità di 100-150 kg ciascuno (da procurarsi

localmente)
F Bulloni di sospensione M10 (W3/8) (da procurarsi localmente)
G Tondino di rinforzo

(2) Installare l’unità R-Converter.

Bullone di sospensione

Dadi

Rondella
(da procurarsi localmente)

Apparecchio

Rondella
(da procurarsi localmente)

Dado
(da procurarsi localmente)
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Installazione dell’unità a parete
(1) Installare i bulloni di ancoraggio.
(2) Installare l’unità R-Converter.

Non installare i tubi del refrigerante sopra l’unità
quando si installa l’unità a parete, altrimenti la
condensa può penetrare nella parte elettrica
provocando folgorazioni o incendi.

VISTA “A”

Filettatura del bullone di
ancoraggio

SPAZIO PER L’ASSISTENZA

Impedimenti
Parete

Bullone di ancoraggio

Rondella (da
procurarsi localmente)

Dadi
(da procurarsi
localmente)

Bullone di
sospensione

Accertarsi che questo lato sia sempre
installato verso l’alto.

Filettatura del bullone di sospensione

Installare l’unità
R-Converter orizzontalmente.

M
A

X
. 5

0

MIN. 200MIN. 200

M
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MIN. 500

M
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. 1
50

MAX. 50

M
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. 3
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6. Installazione della tubazione del refrigerante (mm)

Collegare l’unità R-Converter al tubo del liquido
• Ai fini dell’identificazione, elencare i nomi dei modelli di apparecchi interni sulla targhetta di identificazione sulla scatola di comando

dell’unità R-Converter.
• Per impedire che l’acqua goccioli dalla tubazione del refrigerante, avvolgere sia la tubazione del liquido, sia quella del gas con un

normale isolamento termico dal commercio con almeno 12 mm di spessore ed in grado di resistere a temperature oltre 100 °C.
• Fare riferimento al manuale d’installazione dell’unità interna e esterno quando si crea il vuoto e si aprono o chiudono le valvole.
• Installare la tubazione in modo che le sue vibrazioni non si trasmettano all’unità.

Installazione della tubazione sull’unità
(1) Togliere i dadi svasati ed i tappi dall’unità R-Converter.
(2) Svasare le estremità della tubazione del liquido e del gas, e applicare olio per refrigerazione (da procurarsi localmente) alla sede svasata.
(3) Collegare la tubazione del refrigerante immediatamente. Stringere sempre i dadi svasati alla coppia specificata con una chiave dinamometrica e

una chiave doppia.
(4) Premere la copertura per tubi 1 sulla tubazione del liquido contro l’unità e nastrarla per bloccarla in posizione.
(5) Fissare le fascette facenti parti della fornitura 2 a 10–20 mm da ciascuna estremità delle coperture per tubi 1.

 Cautela:
• Serrare il dado svasato con una chiave dinamometrica con il metodo specificato.
• Non usare la tubazione del refrigerante esistente, se si usa il refrigerante R407C.
• Prendere le precauzioni necessario per evitare perdite di gas Freon gas durante un incendio.

øe. tubazione di
rame (mm)

ø6,35

ø9,52

Dimensioni svasatura
dimensione øA (mm)

8,6–9,0

12,6–13,0

Coppia
N·m (kgf·cm)

14–18 (140–180)

34–42 (340–420)

Al fine di prevenire le perdite di gas, serrare il dado svasato alla coppia speci-
ficata anche se non si collega la tubazione del refrigerante dell’unità interna.

• Carica di refrigerante:
Vedere il manuale d’installazione dell’unità esterna.
Usare soltanto refrigerante R407C oppure R22.

• Usare le seguenti procedure per collegare le parti all’unità in-
terna.
a) Serrare i dadi svasati per prevenire le perdite di refrigerante.
b) Fissare le coperture per tubi 1 ai tubi con le fascette 2 per

prevenire la formazione di condensa.

Copertura
per tubi 1

Isolamento termico per
tubazione del refrigerante

Band 2

Serrare.

Tubazione del refrigerante

Sezione del collegamento

Al fine di prevenire le perdite di gas, serrare i
dadi svasati alla coppia specificata prima di
montare le coperture per tubi.

Unità R-Converter A Applicare olio per refrigerazione all’intera
superficie della sede svasata.

Tubo del refrigerante
(da procurarsi localmente)

ø6,35

ø9,52

oppure

Usare sempre dadi svasati montati sul corpo
(i dadi normali dal commercio possono incrinarsi).

LEV

Tubo del refrigerante
Copertura per tubi
(da procurarsi localmente)

Copertura per tubi
(da procurarsi localmente)Tubo del refrigerante

∗Adattare la grandezza della tuba-
zione del refrigerante all’unità in-
terna. Se si usa un tubo del liqui-
do da ø9,52 mm, usare un tubo di
giunzione PAC-493PI oppure un
giunto doppio dal commercio.

(Parti optional)

All’unità interna
oppure all’unità
esterna

All’unità esterna
oppure all’unità
interna

∗Si può collegare ciascun giunto dell’unità R-
Converter alla tubazione del refrigerante
dell’unità esterna oppure dell’unità interna.

ø6,35(1/4F)

90
º 
±  

0,
5º

ø
A

45º ± 2º

R
0,4-R

0,8



56

Liquido Gas

7. Installazione dei termistori (mm)

Accertarsi di installare i termistori (gas e liquido) forniti con l’unità come illustrato nella figura.
• Se i termistori non sono installati, l’unità non funziona. Se i termistori sono installati erroneamente, l’unità non funziona correttamente.
Prendere precauzioni per evitare il contatto della condensa con i cavi dei termistori oppure la sua penetrazione nell’impianto elettrico.
Prima di installare l’isolamento termico ai punti di collegamento del telaio dell’unità interna, accertarsi di installare i termistori in conformità
alle procedure indicate su questa pagina.

Pannello di comando

Unità R-Converter Gas: CN3G Liquido: CN21 Punto di collegamento svasatura

Unità interna

Tubo del refrigerante (liquido)Tubo del refrigerante (gas)

Unità esterna

Sequenza di installazione dei termistori
(1) Fissare saldamente i termistori (liquido e gas) forniti con l’unità utilizzando i supporti dei termistori (3, 4, 5, 6) nei punti di fissaggio dei tubi del

refrigerante dell’unità interna.
• Inserire il termistore L (liquido) nei supporti dei termistori 3 oppure 4 e il termistore G (gas) nei supporti dei termistori 4, 5 oppure 6, e poi

fissare i tubi del refrigerante. Termistore

Supporto termistore

Il diametro del tubo
utilizzabile è impresso qui.

Tubo del refrigerante

Termistore

ø6,35 (1/4") ø9,52 (3/8") ø12,7 (1/2") ø15,88 (5/8")

 Cautela:

• Per impedire che la condensa goccioli sui fissaggi dei termistori, avvolgerli adeguatamente con l’isolamento termico.

• Installare i termistori in modo che la tubazione sia sopra (come illustrato nella figura di cui sopra).

• Tirare fuori il cavo del termistore da sopra la tubazione.

• Installare i termistori all’interno.

• Posare il cavo, la linea e le coppie di cavi che seguono in modo che non si contattino reciprocamente.

- Cavo del termistore e linea di trasmissione tra unità interna e unità R-Converter

- Cavo del termistore e cavo alimentazione corrente

- Linea di trasmissione e cavo alimentazione corrente

15-25

Capacità dell’unità interna grandezza del tubo (mm)
BTU HP Liquido Gas

07, 09 1 ø6,35 ø9,52
12, 13 1,6 ø6,35 ø12,7

18 2 ø6,35 ø15,88
24, 30 2,5 ø9,52 ø15,88

TermistoreSupporto termistore

ø6,35 indicato ø9,52 indicato ø9,52 indicato

ø9,52 (3/8")

ø12,7 indicato ø15,88 indicato

∗Selezionare supporti dei termistori
adatti alla grandezza della tubazio-
ne del refrigerante.

Termistore L (liquido)

Termistore G (gas)

MAX. 100 mm

Fascetta (corta) 8
 Cautela

Fissare il filo del termistore con una fascetta, in modo che
non fuoriesca qualora dovesse venire tirato.
Dopo il fissaggio, tagliare l’estremità che fuoriesce dalla
fascetta.

MAX. 100
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(2) Isolare i termistori con l’isolamento termico 7 fornito.

(3) Intagliare una fessura da 100 mm sulle coperture della tubazione di prolunga e poi coprire i termistori con le coperture per tubi.

Isolamento termico 7

Isolamento termico (per proteggere la svasatura)

Copertura per tubi

Nastro

(4) Nastrare l’isolamento termico che copre il termistore.

 Cautela:
Accertarsi di estrarre il cavo del termistore dall’alto.

(5) Coprire la svasatura ed il termistore con l’isolamento termico (per proteggere la svasatura) fornito con l’unità interna.

Nastro

Nastrare le fessure sulla
copertura per tubi in modo che
non possano aprirsi.

Copertura per tubi
(da procurarsi localmente)

Isolamento termico 7

Avvolgere il cavo del termistore in eccesso.

 Cautela:

• Non tendere il cavo del termistore.

• Non aggiungere prolunghe al cavo del termistore.

• Non tagliare il cavo del termistore in eccesso.

• Accertarsi che il cavo del termistore avvolto non interferisca con altri cablaggi.
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8-3. Cablaggio dell’alimentazione principale corrente e capacità dell’impianto

Sezione del cavo per alimentazione principale corrente e capacità di on/off

1. Usare alimentazioni di corrente separate per l’unità esterna e l’unità R-Converter.
2. Tenere conto delle condizioni ambientali (temperature ambiente, esposizione diretta ai raggi solari, pioggia, ecc.) quando si eseguono il cablaggio

ed i collegamenti.
3. La sezione dei cavi è il valore minimo per cablaggi in tubi protettivi metallici. La sezione dei cavi di potenza deve essere maggiore di 1 punto in

considerazione dei cali di tensione.
Accertarsi che la tensione di alimentazione non cali più del 10%.

4. Utilizzare un interruttore senza fusibile (NFB) oppure un interruttore per dispersioni a terra (NV).
(Si deve integrare nel cablaggio fisso un mezzo per scollegare l’alimentazione con un sezionatore, oppure un dispositivo simile, in tutti i conduttori
sotto tensione.)

5. I codici di alimentazione corrente dell’apparecchio non devono essere superiori ai valori di progetto della norma 245 IEC 53 oppure 227 IEC 53.
6. All’installazione del condizionatore aria si deve prevedere un interruttore con almeno 3 mm di separazione dei contatti in ciascun polo.

Sezione del cavo di alimentazione: più di 1,5 mm2.

Modello

Unità R-Converter

Sezione minima del cavo (mm2)
Cavo principale Derivazione Massa

1,5 1,5 1,5

Interruttore per
cablaggio (NFB)

15 A

Interruttore per dispersione di
corrente

15 A

Cassetta di derivazioneInterruttore 15 A

Protezione da
sovracorrenti 15 A

La corrente di funzionamento totale è inferiore a 15 A

Unità R-Converter

8. Lavori sull’impianto elettrico

8-1. Cautela
(1) Rispettare le disposizioni e le ordinanze locali per le norme tecniche

relative a impianti elettrici, cablaggio, e le specifiche degli enti erogatori
di elettricità.

(2) Il cablaggio di comando (citati qui di seguito come linea di trasmis-
sione) deve trovarsi almeno a 5 cm di distanza dal cablaggio di ali-
mentazione corrente, in modo da non venire influenzato da disturbi
elettrici. (Non posare la linea di trasmissione e ed il cavo di alimenta-
zione nello stesso tubo.)

(3) Accertarsi di predisporre la messa a terra prevista dell’unità esterna.
(4) Non collegare mai l’alimentazione principale di corrente alla

morsettiera di una linea di trasmissione. Se si esegue questo colle-
gamento, le parti elettriche bruceranno.

(5) Usare un cavo schermato a 2 conduttori interni isolati per collegare
una linea di trasmissione al TB5 dell’unità R-Converter. Se si cablano
trasmissioni di impianti diversi con lo stesso cavo a più conduttori, si
può compromettere la trasmissione e la ricezione dei segnali e pro-
vocare un funzionamento errato.

(6) L’impianto non funziona se non viene collegato correttamente.
TB2: Morsettiera per alimentazione corrente
TB3: Morsettiera per linea di trasmissione all’unità interna
TB5: Morsettiera per linea di trasmissione all’unità esterna

(7) Prima di accendere l’unità interna e l’unità R-Converter, accer-
tarsi di impostare gli interruttori. (Vedere pagina 61.)

(8) Per dare tensione, accendere nell’ordine l’unità interna, l’unità
R-Converter, poi l’unità esterna.

(9) Ai fini dell’identificazione, elencare i nomi dei modelli di apparecchi
interni sulla targhetta di identificazione sulla scatola di comando del-
l’unità R-Converter.

TB5 TB3
M1 M2

TB
3 2 N

S 3 N

(03)

TB5 TB3
M1 M2 S 3 N

(02)
TB5

L1 L2

TB3
M1 M2 S 3 N

(01)
TB3

M1 M2 S

(51)

M1 M2 S

(04)

r
1

r
2

r
3

L3

L4

TB
3 2 N

TB
3 2 N

8-2. Collegamento dei cavi di trasmissione dell’unità R-Converter, dell’unità interna e
dell’unità esterna

• Collegare l’unità esterna (TB3) all’unità R-Converter (TB5). (cavo a 2 conduttori non polarizzati)
Il terminale “S” sull’unità R-Converter (TB5) è un collegamento per cavo schermato. Per le specifiche del cavo di
collegamento, vedere il manuale d’installazione dell’unità esterna.

• Collegare l’unità interna (TB) all’unità R-Converter (TB3).
Per le specifiche del cavo di collegamento, vedere il manuale d’installazione dell’unità interna.

Lunghezza ammessa
1 “Unità interna – unità R-Converter”

Lunghezza max. del cavo di trasmissione : r1 e r2 ,r3  10 m (a 2 conduttori interni isolati 1,0 mm2)
2 “Unità esterna – unità R-Converter” + “Unità R-Converter – unità R-Converter”

Lunghezza max. del cavo di trasmissione : (L1 +L2) oppure (L1 +L3 +L4) oppure (L2 +L3 +L4)  200 m

Unità esterna Unità R-Converter Unità R-Converter

Unità R-Converter

Unità interna Unità interna

Unità interna

Unità interna CITY MULTI

TB3
3 N

3 N
Unità interna

Unità R-Converter
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D DI H
Adr.103

 Avvertenza:

• Per i collegamenti, accertarsi di usare i cavi specificati in modo da non applicare forze esterne agli allacciamenti sui morsetti. Se i cavi
non vengono collegati saldamente, possono verificarsi incendi.

• Accertarsi di usare il tipo corretto di interruttore di protezione da sovracorrenti. Tenere conto che la sovracorrente generata può com-
prendere una parte di corrente continua.

 Cautela:

• Alcune installazioni possono richiedere un ruttore per le dispersioni verso terra. Se non lo si installa, possono verificarsi folgorazioni.

• Usare soltanto un interruttore automatico ed un fusibile della capacità specificata. Se si utilizzano fusibili e cavi di rame con una capacità
eccessiva, si possono provocare anomalie di funzionamento oppure incendi.

In caso di collegamento ad un’unità interna CITY MULTI in un impianto
Non si possono utilizzare i telecomandi di sistema M-NET per comandare l’unità interna collegata all’unità R-Converter.

(1) Esempio di impostazione automatica di un indirizzo (2) Esempio di impostazione di un gruppo non comprendente le unità
R-Converter

A Unità esterna
B Unità R-Converter
C Unità interna
D Telecomando
E Unità interna CITY MULTI
F Telecomando unità (MA)
G Cavo di trasmissione M-NET

A Unità esterna
B Unità R-Converter
C Unità interna
D Telecomando
E Unità interna CITY MULTI
G Cavo di trasmissione M-NET
H Telecomando rete (NR)

A Unità esterna
B Unità R-Converter
C Unità interna
D Telecomando
E Unità interna CITY MULTI
G Cavo di trasmissione M-NET
H Telecomando rete (NR)

A Unità esterna
B Unità R-Converter
C Unità interna
D Telecomando
E Unità interna CITY MULTI
G Cavo di trasmissione M-NET
H Telecomando rete (NR)
I Telecomando di sistema (SC)

(3) Le impostazioni di un gruppo compresi le unità R-Converter non (4) Il collegamento ad un telecomando di sistema non è possibile.
sono possibili.
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8-4. Cablaggio (mm)
(1) Togliere il coperchio della parte elettrica.

Pannello di comando

Fascetta
Morsettiera

Cablaggio

Viti

Entrata 2 cavi elettrici

Coperchio parte elettrica

Pannello di comando FascettaFascetta

Cablaggio

Morsettiera:TB2
(alimentazione corrente)
~/N 220-240 V/220 V
50/60 Hz

Morsettiera:TB3
(all’unità interna)
DC 12 V

Morsettiera:TB5
(all’unità esterna)
DC 24 V-30 V

Cablaggio

Nero

Termistore L (liquido)

Termistore G (gas)

Grigio

Interruttore indirizzi

Fascetta
Fascette

Gas: CN3G

Liquido: CN21

Pannello di comando
Interruttore di
codifica

(2) Inserire il cablaggio e ciascun termistore nell’unità, e poi fissarli con le fascette all’interno dell’unità.
(3) Collegare saldamente ciascun cavo alla morsettiera.
(4) Collegare ciascun termistore al pannello di comando.
• Termistore (liquido) → CN21
• Termistore (gas) → CN3G

(5) Dopo l’installazione dell’unità, installare il coperchio della parte elettrica.

 Cautela
Per prevenire la generazione di radiodisturbi,
mantenere ciascun cavo dei termistori
lontano dal cavo di alimentazione corrente.

Il cavo di massa
deve essere più
lungo degli altri
cavi.
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9. Prova di funzionamento

 Cautela:

Prima di mettere in funzione l’unità, controllare che il cablaggio, le tubazioni ed i termistori siano installati e che gli interruttori siano stati
impostati.

Vedere la sezione “Prova di funzionamento” dei manuali di installazione dell’unità interna e dell’unità esterna.
Dopo l’installazione di un’unità interna, dell’unità R-Converter, e dell’unità esterna, iniziare una prova di funzionamento per verificare che non ci siano
perdite d’acqua nell’unità R-Converter.
Accertarsi di eseguire la prova di funzionamento nella modalità di raffreddamento per ciascuna unità interna installata. Accertarsi che
ciascuna unità interna funzioni correttamente seguendo il manuale d’installazione fornito con l’unità.
Se si esegue la prova di funzionamento su tutte le unità interne insieme, è impossibile rilevare eventuali collegamenti errati dei tubi del refrigerante e
dei cavi di collegamento dell’unità interna e dell’unità esterna.

 Cautela:

• Usare sempre il telecomando per comandare l’unità interna.

• Quando si usa un’unità R-Converter, non è possibile il comando dall’unità esterna.

• I seguenti sintomi non sono anomalie di funzionamento.

Interruttore

8-5. Impostazioni degli interruttori

Funzionamento in conformità alla posizione dell’interruttorePolo Note

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

Descrizione
capacità

Btu HP

07 –

08

09 1

10

12

13
1,6

SW2
Codice di
capacità

1 ~ 6

Descrizione
capacità

Btu HP

15

17 2

18

24 2,5

30 –

SW2 SW2

SW11
Impostazione

indirizzi
Unità

SW12
Impostazione

indirizzi
Decine

Selettore

Pannello di comando dell’unità R-Converter

Impostare la capacità dell’unità R-Converter uguale a
quella dell’unità interna.

Impostazioni di fabbrica

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

Impostazione indirizzi sul pannello

Impostazioni di fabbrica

Interruttore di impostazione indirizzi dell’unità interna
SW12 SW11

SW12 SW11

Decine
(2a cifra)

Unità
(1a cifra)

(1) Prima di dare tensione all’unità interna, accertarsi di impostare i seguenti interruttori. Se non si impostano gli interruttori oppure se le
impostazioni sono errate, l’apparecchio non funzionerà correttamente.

(2) Dopo l’impostazione degli interruttori, accendere nell’ordine l’unità interna, l’unità R-Converter, e l’unità esterna.

(3) In case di impostazione errata del codice di capacità oppure di un indirizzo, azzerarla, spegnere contemporaneamente l’alimentazione di
corrente dell’unità esterna, dell’unità R-Converter e dell’unità interna per 2 minuti o più more e riaccendere l’alimentazione corrente
nell’ordine del punto (2).

Sintomo

L’unità interna non funziona anche se è imposta-
ta sulla modalità raffreddamento (riscaldamento)

La ventola dell’unità interna si arresta durante
il funzionamento in modalità di riscaldamento

Causa

Non si può comandare la modalità raffreddamento (riscaldamento) quando
è attiva la modalità raffreddamento (riscaldamento) di un’altra unità interna.

La ventola si arresta durante la modalità defrost (sbrinamento).

La ventola si arresta quando si attiva la modalità di recupero refrigerante **.
Quando ciò accade, le lamelle si chiudono.

Display LED dell’unità interna *

Stand by (attesa)
(Per Multi System)

–

Stand by (attesa)
(Per Multi System)

* Vedere il manuale d’uso delle unità interne per particolari.
** Questa modalità viene attivata per circa 1 minuto per aiutare ad evitare una alimentazione insufficiente di refrigerante durante il riscaldamento

quando il refrigerante si trova in un’unità interna che è stata spenta oppure con il riscaldamento disattivato.

• È possibile sentire un sibilo immediatamente dopo l’accensione o lo spegnimento del condizionatore. Si tratta del rumore del flusso del refrigerante
all’interno dell’unità R-Converter. Questo problema non è rilevante.
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Veiligheidsvoorschriften

• Lees deze veiligheidsvoorschriften zorgvuldig voor een juiste installatie.
• De maatregelen die hier worden beschreven, zijn van belang voor uw veiligheid en moeten worden nageleefd.
• De volgende twee symbolen worden gebruikt om gevaren aan te geven die kunnen worden veroorzaakt door onjuiste installatie. De indeling is op

basis van de mate van gevaar.

 Waarschuwing:
Dit symbool geeft aan dat onjuiste installatie van het mechanisme ernstige verwondingen of de dood tot gevolg kan hebben.

 Voorzichtig:
Dit symbool geeft aan dat onjuiste installatie van het mechanisme kan leiden tot persoonlijk letsel of schade aan eigendommen.
• Voer een test uit nadat de installatie is voltooid en controleer of alles normaal werkt. Leg ook de veiligheidsmaatregelen, de bedieningsmethode en

het onderhoud van de unit uit aan de klant en overhandig een kopie van deze handleiding.
• Vraag de klant om deze handleiding samen met de gebruikershandleiding op een veilige plaats te bewaren. Als een andere gebruiker deze unit

gaat gebruiken, moet de eindgebruiker een kopie van elke handleiding ontvangen.

 Waarschuwing:

• Vraag de dealer of een bevoegde technicus om de unit te instal-
leren.

• Installeer de unit op een plaats die bestand is tegen het gewicht.

• Gebruik de aangegeven kabels voor de bedrading.

• Gebruik alleen accessoires die zijn goedgekeurd door Mitsubishi
Electric en vraag de dealer of een bevoegde technicus om deze
te installeren.

• Installeer de unit volgens deze installatiehandleiding.

• Laat alle elektrische werkzaamheden uitvoeren door een be-
voegd elektricien in overeenstemming met de plaatselijke voor-
schriften.

• Als de unit in een kleine kamer wordt geïnstalleerd, moeten maat-
regelen worden getroffen om te voorkomen dat de koelstof-
concentratie de veiligheidslimiet overschrijdt, zelfs bij lekkage
van de koelstof.

• De geponste onderdelen van de snijkant zijn scherp en kunnen
letsel en dergelijke veroorzaken. Zorg ervoor dat u bescher-
mende kleding, zoals handschoenen, draagt bij het installeren
van de unit.

• Controleer op lekkage van koelstof nadat de installatie is vol-
tooid.

• Ventileer de kamer als er koelstof lekt wanneer de unit in wer-
king is.

Als de koelstof met vuur in contact komt, komen er giftige gas-
sen vrij.

 Voorzichtig:

• Gebruik niet de bestaande koelstofleidingen als R407C-koelstof
wordt gebruikt.

• Gebruik esterolie, in de vorm van olie of alkylbenzeen (kleine
hoeveelheid) als een koelstofolie om getrompte verbindingen
en flensverbindingen te coaten als R407C-koelstof wordt ge-
bruikt.

• Gebruik de unit niet op plaatsen waar zich voedsel, huisdieren,
planten, precisieapparatuur of kunstwerken bevinden.

• Gebruik de unit niet in speciale omgevingen.

• Zorg dat de unit aarde maakt.

• Installeer een aardfoutschakelaar indien noodzakelijk.

• Gebruik elektrische leidingen met voldoende toelaatbaar laad-
vermogen.

• Gebruik alleen een stroomonderbreker en zekering van het aan-
gegeven vermogen.

• Raak de schakelaars niet aan met natte vingers.

• Raak de koelstofleidingen niet aan als de unit in werking is of
direct hierna.

• Zet de stroom niet uit direct nadat de unit buiten werking is ge-
steld.

• Zorg ervoor dat de koelstofleidingen goed zijn geïsoleerd om
condensatie te voorkomen.



63

1. Een plaats voor installatie selecteren

De R-Converter kan alleen binnenshuis worden geïnstalleerd (aan een plafond of aan een wand).
• Installeer de R-Converter op een plaats die service en onderhoud vergemakkelijkt en die de vereiste ruimte biedt voor service en onderhoud.
• Installeer de unit niet in de buurt van een slaapkamer. Het geluid van de koelstof die door de leidingen stroomt, is soms hoorbaar.
• Als u de R-Converter binnenshuis installeert, moet dit op een plek gebeuren waar geluid van het apparaat geen bezwaar vormt.
• Bepaal de route van de koelstofleidingen en elektrische bedrading vóór de installatie.
• Installeer de unit op een plaats zodat de lengte van de koelstofleidingen binnen de aangegeven limieten valt.
• Installeer de unit op een plaats die buiten het bereik van kinderen is.
• Installeer de unit niet op een plaats die gedurende lange tijd warm of vochtig is.
• Installeer de unit op een plaats die niet voortdurend bezet is tijdens onderhoud (vermijd installatie in het midden van een kamer).
• Installeer de R-Converter niet boven objecten die beschadigd kunnen raken door condensatiewater.
Installeer de unit op een plaats die bestand is tegen het gewicht (ongeveer 3 kg).

 Waarschuwing:
Zorg ervoor dat de unit degelijk wordt geïnstalleerd op een plaats die bestand is tegen het gewicht.
Als de bevestiging onvoldoende stevig is, kan de unit vallen en letsel veroorzaken.

3. Vereiste ruimte voor onderhoud en specificaties voor de R-Converter

3-1. Vereiste ruimte voor onderhoud van de R-Converter (in mm)
• Installeer de R-Converter aan een plafond of aan een wand.
• Gebruik een waterpas om de R-Converter horizontaal te installeren.

PLAFONDMONTAGE

ONDERHOUDSRUIMTE ONDERHOUDSRUIMTE

WANDMONTAGE

ONDERHOUDS-
RUIMTE

B
el

em
m

er
in

g

WEERGAVE “A”

Ophangbout

Ankerbout

2. Controleren van meegeleverde accessoires

Controleer de volgende accessoires en onderdelen van de
R-Converter (afmetingen in mm):
1 Leidingbedekking × 2
2 Band (lang) × 4
3 Thermistorhouder, ø 6,35 (vloeistof) × 1
4 Thermistorhouder, ø 9,52 (vloeistof of gas) × 1
5 Thermistorhouder, ø 12,7 (gas) × 1
6 Thermistorhouder, ø 15,88 (gas) × 1
7 Thermisch isolatiemateriaal (3* × 150 × 60) × 2
8 Band (kort) × 2

Belemmering

Installeer de koelstofleiding
niet boven op de unit
wanneer u de unit aan de
wand bevestigt.

MA
X. 

50

MIN. 100 MIN. 100

M
IN

. 5
0

M
IN

. 3
0

MIN. 200

MIN. 500
MAX. 50

MI
N.

 15
0
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3-2. Specificaties R-Converter (in mm)

Banden

Aansluitblok TB2
(voeding) ~/N 220-240
V/220 V 50/60 Hz

Aansluitblok TB3
(naar binnenunit)
12 V DC

Aansluitblok TB5
(naar buitenunit)
24 V - 30 V DC

Omrekeningsformule

1/4 F ø6,35
3/8 F ø9,52
1/2 F ø12,7
5/8 F ø15,88

Bedrading

AansluitblokBanden

Toegang elektrische
leiding

Besturingskaart
Elektrische bescherming

Bedrading

H
oo

gt
e 

op
ha

ng
bo

ut
LEV

Ophangbouten

• Ophangbout of ankerbout: W3/8 (M10)
• Gewicht : 2,8 kg
• H=126 B=280 D=220 V=0,0078 m3

• Getrompte verbinding koelstofleiding: 1/4 F
Bij gebruik van een koelstofleiding van ø9,52 mm, moet verbindings-
leiding PAC-493PI (optioneel onderdeel) worden gebruikt of een ter
plaatse aangeschafte serieverbinding (ø6,35 → ø9,52 mm).

Bedrading Banden

2 × 2 gaten van ø6

MA
X. 

50
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4. Koelstofleidingen

R

Voorbeeld binnenunitverbinding
• Sluit één R-Converter per binnenunit aan.
• Sluit de R-Converter aan op de vloeistofleiding.
• De thermistor-L (vloeistof) wordt dichtbij het verbindingspunt van de

verlengleiding (vloeistof) voor de binnenunit geïnstalleerd.
• De thermistor-G (gas) wordt dichtbij het verbindingspunt van de

verlengleiding (gas) voor de binnenunit geïnstalleerd.

Koelstofleidingsysteem
∗ Raadpleeg de installatiehandleiding van de PUMY-serie voor meer

informatie.
Installeer onderdelen a, b, c, d en e op de R-Converter zoals in de af-
beelding wordt weergegeven.

Verbindingspunt
verlengleiding
(getrompt)

Thermistor-L (vloeistof)
Thermistor-G (gas)

Binnenunit

R-Converter

Buitenunit

R-Converter

R = MAX. 10 m

Afmeting leidingverbinding

Bij gebruik van een vloeistofleiding van ø9,52 mm, moet verbindings-
leiding “PAC-493PI” (optioneel onderdeel) worden gebruikt of een ter
plaatse aangeschafte serieverbinding (ø6,35 → ø9,52 mm).

Aanvullende hoeveelheid koelstof
• Voeg, indien noodzakelijk, extra koelstof toe aan de unit aan de hand

van de berekeningsmethode in de handleiding voor de buitenunit
(PUMY).

• Bij het berekenen van de hoeveelheid koelstof moet de lengte van
de leiding tussen de R-Converter en de binnenunit worden meege-
nomen.

Capaciteit binnenunit
BTU HP
07 —
09 1

ø6,35 × 0,8
12, 13 1,6

18 2
24, 30 2,5 ø9,52 × 0,8

∗R-Converter ø6,35 × 0,8

Binnenunit

Buitenunit

A

B

L

R

C
C C

C

A

B

a b c

C

C

d

D

e

H
h

A+B+C+D+a+b+c+d+e  100 m
L=A+B+C+D+e  70 m
r=B+C+D+e  30 m
H  30 m (Buiten laag H  20 m)
h  12 m

A+a+b+c+d+e  100 m
L=A+e  70 m, r=e  30 m
H  30 m (Buiten laag H  20 m)
h  12 m

A

B R

L

H

A

h

C

C
CC

cba ed

D

C

A: Buitenunit
B: Eerste aftakking
C: Binnenunit
D: Dop

• De voorwaarden voor de aansluiting van de R-Converter op de
binnenunit worden in de afbeelding hieronder weergegeven.

• De lengte van de koelstofleiding tussen de binnenunit en de R-
Converter moet kleiner zijn dan 10 m en het hoogteverschil klei-
ner dan 8 m.

• Installeer de R-Converter binnen een hoogteverschil van 12 m tus-
sen de binnenunits.

• Pas de afmeting van de koelstofleiding aan de binnenunit aan.

MAX. 10 m

M
A

X
. 1

2 
m

M
A

X
. 8

 m

Afmeting vloeistof-
leiding (mm)

Binnenunit
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5. De R-Converter installeren (afmetingen in mm)

Ter plaatse aan te schaffen onderdelen
• Ophangbouten of ankerbouten: W3/8 (M10)
• Moer: W3/8 (M10)
• Pakking: W3/8 (M10)

De unit installeren aan een plafond
(1) Bevestig de ophangbouten.

Houten constructies
• Gebruik dakbinten (huizen zonder verdieping) of vloerbinten (hui-

zen met verdieping) als versterkingsdelen.
• Houten binten waaraan een airconditioner wordt opgehangen, moe-

ten stevig zijn en de zijden moeten ten minste 6 cm lang zijn terwijl
de binten maximaal 90 cm zijn gescheiden. De afmeting van de
ophangbouten moet M10 (W3/8) zijn. (De bouten worden niet mee-
geleverd met de unit.)

A Plafond
B Spantbeen
C Bint
D Dakbint
B* Hoogte ophangbout

Constructies van gewapend beton
Zet de ophangbouten vast volgens de weergegeven methode of ge-
bruik stalen of houten balkankers en dergelijke om de ophangbouten
te bevestigen.
E Gebruikt inzetstukken van elk 100-150 kg (ter plaatse aan te schaffen)
F Ophangbouten M10 (W3/8) (ter plaatse aan te schaffen)
G Wapeningsijzer van G-staal

(2) Installeer de R-Converter.

Ophangbout

Moeren

Pakking
(ter plaatse aan te schaffen)

Unit

Pakking
(ter plaatse aan te schaffen)

Moer
(ter plaatse aan te schaffen)

(A
ls

 u
ni

t i
s 

op
ge

ha
ng

en
en

 m
oe

re
n 

zi
jn

va
st

ge
dr

aa
id

)

De unit installeren aan een wand
(1) Bevestig de ankerbouten.
(2) Installeer de R-Converter.

Plaats de koelstofleidingen niet boven op de unit wanneer u de
unit aan een wand installeert. Daarmee voorkomt u dat
condensatiewater in contact komt met de elektrische onderde-
len wat een elektrische schok of brand kan veroorzaken.

WEERGAVE “A”

Hoogte ankerbout ONDERHOUDSRUIMTE

Belemmering
Wand

Ankerbout

Pakking (ter plaatse
aan te schaffen)

Moeren
(ter plaatse aan
te schaffen)

Ophangbout

Zorg altijd voor een installatie met deze
zijde boven.

Hoogte ophangbout

Installeer de
R-Converter horizontaal.

M
A

X
. 5

0

MIN. 200MIN. 200

M
IN

. 3
0

MIN. 500

M
IN

. 1
50

MAX. 50

M
IN

. 3
0
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6. Koelstofleidingen installeren (afmetingen in mm)

R-Converter aansluiten op de vloeistofleiding
• Noteer voor identificatiedoeleinden de modelnamen van de binnenunit in een lijst op het naamplaatje op de regelkast van de R-Converter.
• Bedek de vloeistof- en gasleidingen met in de handel verkrijgbaar thermisch isolatiemateriaal van ten minste 12 mm dik dat bestand is

tegen temperaturen boven 100 °C. Daarmee voorkomt u dat water gaat druppelen uit de koelstofleidingen.
• Raadpleeg de installatiehandleidingen van de binnen- en buitenunits wanneer u een vacuüm creëert en kleppen opent of sluit.
• Installeer de leidingen zodat trillingen van de leidingen niet worden overgebracht naar de unit.

Leidingen aansluiten op de unit
(1) Verwijder de getrompte moeren en doppen van de R-Converter.
(2) Maak de uiteinden van de vloeistof- en gasleidingen breder en breng koelolie (ter plaatse aan te schaffen) aan op de getrompte zitting.
(3) Sluit de koelstofleidingen direct op elkaar aan. Draai de getrompte moeren altijd vast tot de aangegeven torsiekracht met een momentsleutel en een

dubbele moersleutel.
(4) Druk de leidingbedekking 1 op de vloeistofleidingen tegen de unit en wikkel de bedekking eromheen om deze op zijn plaats te houden.
(5) Bevestig de meegeleverde banden 2 10–20 mm van elk uiteinde van de leidingbedekking 1.

 Voorzichtig:
• Draai de getrompte moer vast met een momentsleutel volgens de aangegeven methode.
• Gebruik niet de bestaande koelstofleidingen als R407C-koelstof wordt gebruikt.
• Neem maatregelen om te voorkomen dat het freongas gaat lekken tijdens een brand.

Koperen leiding
OD (mm)

ø6,35

ø9,52

Getrompte afmetingen
Grootte øA (mm)

8,6–9,0

12,6–13,0

Torsiekracht
N·m (kgf·cm)

14–18 (140–180)

34–42 (340–420)

Draai, ter voorkoming van gaslekken, de getrompte moeren altijd vast tot de aangegeven
torsiekracht, zelfs als de koelstofleidingen van de binnenunit niet worden aangesloten.

• Bijvullen van koelstof:
Raadpleeg de installatiehandleiding van de buitenunit.
Gebruik alleen R407C- of R22-koelstof.

• Volg de volgende procedures om onderdelen aan te sluiten op
de binnenunit.
a) Draai de getrompte moeren vast om lekkage van koelstof te

voorkomen.
b) Bevestig de leidingbedekking 1 op de leidingen met de ban-

den 2 om condensatie te voorkomen.

Leiding-
bedekking 1

Thermisch isolatie-
materiaal voor
koelstofleidingen

Band 2

Strak trekken.

Koelstofleidingen

Dwarsdoorsnede verbinding

Draai, ter voorkoming van gaslekken, de
getrompte moeren altijd vast tot de
aangegeven torsiekracht voordat u de
leidingbedekking aanbrengt.

R-Converter
A Breng koelolie aan op het gehele

oppervlak van de getrompte zitting.

Koelstofleiding (ter plaatse aan te
schaffen)

ø6,35

ø9,52

of

Gebruik altijd getrompte moeren waarvan de kern
precies past (in de handel verkrijgbare moeren kunnen
barsten).

LEV

Koelstofleiding
Leidingbedekking
(ter plaatse aan te
schaffen)

Leidingbedekking (ter
plaatse aan te schaffen)Koelstofleiding

∗Pas de afmeting van de koelstof-
leiding aan de binnenunit aan. Bij
gebruik van een vloeistofleiding
van ø 9,52 mm, moet verbindings-
leiding PAC-493PI worden ge-
bruikt of een ter plaatse aan te
schaffen serieverbinding.

(Optioneel onderdeel)

Naar binnenunit
of naar
buitenunit

Naar buitenunit
of naar
binnenunit

∗Elk verbindingspunt van de R-Converter kan
worden aangesloten op koelstofleidingen naar
zowel buitenunit als binnenunit.

ø6,35(1/4F)

90
º 
±  

0,
5º

ø
A

45º ± 2º

R
0,4-R

0,8
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Vloeistof Gas

7. De thermistors installeren (afmetingen in mm)

Installeer de thermistors (gas en vloeistof) die met de unit worden meegeleverd zoals in de afbeelding wordt weergegeven.
• Als de thermistors niet worden geïnstalleerd, werkt de unit niet. Als de thermistors niet juist worden geïnstalleerd, werkt de unit niet goed.
Neem maatregelen om te voorkomen dat condensatiewater in contact komt met de thermistorkabels of de elektrische onderdelen.
Voordat u thermisch isolatiemateriaal aanbrengt op de punten die het raamwerk van de binnenunit verbinden, moet u de thermistors instal-
leren volgens de procedures op deze pagina.

Besturingskaart

R-Converter Gas: CN3G Vloeistof: CN21 Getrompt verbindingspunt

Binnenunit

Koelstofleiding
(vloeistof)

Koelstofleiding (gas)

Buitenunit

Installatievolgorde thermistors
(1) Zet de meegeleverde thermistors (vloeistof en gas) stevig vast met behulp van de thermistorhouders (3, 4, 5, 6) op de bevestigingspunten van

de koelstofleidingen van de binnenunit.
• Plaats thermistor-L (vloeistof) in thermistorhouder 3 of 4 en thermistor-G (gas) in thermistorhouder 4, 5 of 6 en zet vervolgens de koelstof-

leidingen vast. Thermistor

Thermistorhouder

De diameter van de
betreffende leiding is
hier ingestampt.

Koelstofleiding

Thermistor

ø6,35 (1/4") ø9,52 (3/8") ø12,7 (1/2") ø15,88 (5/8")

 Voorzichtig:

• Wikkel voldoende thermisch isolatiemateriaal om de thermistorsluitingen om te voorkomen dat condensatiewater hierop kan druppelen.

• Installeer de thermistors zodat de leidingen aan de bovenkant zitten (zoals weergegeven in de afbeelding hierboven).

• Neem de thermistorkabel uit aan de bovenkant van de leidingen.

• Installeer de thermistors binnenshuis.

• Leg de volgende paren van leidingen en kabels zo aan dat deze niet met elkaar in contact komen.

- Thermistorkabel en transmissieleiding binnenunit–R-Converter

- Thermistorkabel en voedingskabel

- Transmissieleiding en voedingskabel

15-25

Capaciteit binnenunit Afmeting leiding (mm)
BTU HP Vloeistof Gas

07, 09 1 ø6,35 ø9,52
12, 13 1,6 ø6,35 ø12,7

18 2 ø6,35 ø15,88
24, 30 2,5 ø9.52 ø15,88

ThermistorThermistorhouder

geeft ø6,35 aan geeft ø9,52 aan geeft ø9,52 aan

ø9,52 (3/8")

geeft ø12,7 aan geeft ø15,88 aan

∗Kies thermistorhouders die over-
eenkomen met de afmeting van de
koelstofleidingen.

Thermistor-L (vloeistof)

Thermistor-G (gas)

MAX. 100 mm

Band (kort) 8
 Voorzichtig

Bevestig de thermistorkabel met een band zodat de kabel
niet losraakt, zelfs niet wanneer er aan getrokken wordt.
Snijd het uiteinde van de band af nadat deze is bevestigd.

MAX. 100
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(2) Isoleer de thermistors met het meegeleverde thermisch isolatiemateriaal 7.

(3) Maak een sleuf van 100 mm in het bovenste gedeelte van de bedekking van de verlengleiding en bedek vervolgens de thermistors met de
leidingbedekking.

Thermisch isolatiemateriaal 7

Thermisch isolatiemateriaal
    (ter bescherming van de tromp)

Leidingbedekking

Tape

(4) Wikkel tape om het thermisch isolatiemateriaal dat de thermistor bedekt.

 Voorzichtig:
Neem de thermistorkabel aan de bovenkant uit.

(5) Bedek de tromp en thermistor met het thermisch isolatiemateriaal (ter bescherming van de tromp) dat wordt meegeleverd met de binnenunit.

Tape

Plak de sleuven in de leiding-
bedekking af met tape zodat
deze zijn afgesloten.

Leidingbedekking
(ter plaatse aan te schaffen)

Thermisch isolatiemateriaal 7

Bundel het overschot van de thermistorkabel.

 Voorzichtig:

• Zorg ervoor dat de thermistorkabel niet te strak wordt gespannen.

• Gebruik geen verlengingskabels op de thermistorkabel.

• Snijd het overschot van de thermistorkabel niet af.

• Zorg ervoor dat het gebundelde deel van de thermistorkabel niet verstrikt raakt met andere kabels.
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8-3. Bedrading van hoofdstroombron en vermogen van apparatuur

Dikte van bedrading voor hoofdstroombron en vermogen aan/uit

1. Gebruik afzonderlijke voedingen voor de buitenunit en de R-Converter.
2. Houd rekening met de omgevingsfactoren (omgevingstemperatuur, direct zonlicht, regen, enzovoort) bij het bedraden en maken van aansluitingen.
3. De afmeting van de bedrading is de minimumwaarde voor metalen elektriciteitsbuizen. De afmeting van de voedingskabel moet 1 graad dikker zijn

met het oog op spanningsverlies.
Zorg ervoor dat de voedingsspanning niet meer dan 10% daalt.

4. Kies een niet-afsmeltende schakelaar (NFB) of aardlekschakelaar (NV).
(In de vaste bedrading moet een hulpmiddel worden opgenomen voor stroomonderbrekingen in alle actieve stroomgeleiders via een isolatie-
schakelaar of soortgelijk middel.)

5. Voedingscodes van apparaat mogen niet lager zijn dan ontwerp 245 IEC 53 of 227 IEC 53.
6. Met de airconditioner moet een schakelaar met ten minste 3 mm contactscheiding tussen de polen worden meegeleverd.

Voedingskabeldiameter: meer dan 1,5 mm2.

Model

R-Converter

Minimumdikte bedrading (mm2)
Hoofdkabel Aftakking Aarde

1,5 1,5 1,5

Stroomverbreker
voor bedrading

15 A

Verbreker voor stroomlek

15 A

TrekdoosSchakelaar 15 A

Overstroomapparaat 15 A

Totale operationele stroom is minder dan 15 A

R-Converter

8. Elektrische werkzaamheden

8-1. Voorzichtig
(1) Houd u aan plaatselijke regels en voorschriften voor technische stan-

daarden met betrekking tot elektrische apparatuur, bedrading en
specificaties van elk elektriciteitsbedrijf.

(2) Bedrading voor de besturing (hierna genoemd transmissieleiding)
moet ten minste 5 cm zijn verwijderd van de bedrading van de stroom-
bron zodat deze niet wordt beïnvloed door elektrische ruis. (Voeg de
transmissieleiding en stroombronbedrading niet samen in dezelfde
elektriciteitsbuis.)

(3) Zorg ervoor dat u gemarkeerd geaard werk aanbrengt aan de buitenunit.
(4) Sluit nooit de hoofdstroombron aan op het aansluitblok van een

transmissieleiding. Als dit wel gebeurt, zullen elektrische onderdelen
doorbranden.

(5) Gebruik een 2-aderige gepantserde kabel om een transmissieleiding
aan te sluiten op TB5 van de R-Converter. Als de transmissie van
verschillende systemen zijn voorzien van dezelfde meeraderige ka-
bel, kan dit resulteren in slechte transmissie en ontvangst en on-
juiste werking veroorzaken.

(6) Het systeem werkt niet bij onjuiste aansluitingen.
TB2: Aansluitblok voor voeding
TB3: Aansluitblok voor transmissieleiding naar binnenunit
TB5: Aansluitblok voor transmissieleiding naar buitenunit

(7) Voordat u de binnenunit en de R-Converter aanzet, moeten de
schakelaars worden ingesteld (zie pagina 73).

(8) Als u de stroom aan wilt zetten, zet u eerst de binnenunit aan,
vervolgens de R-Converter en tot slot de buitenunit, in deze
volgorde.

(9) Noteer voor identificatiedoeleinden de modelnamen van de binnenunit
in een lijst op het naamplaatje op de regelkast van de R-Converter.

TB5 TB3
M1 M2

TB
3 2 N

S 3 N

(03)

TB5 TB3
M1 M2 S 3 N

(02)
TB5

L1 L2

TB3
M1 M2 S 3 N

(01)
TB3

M1 M2 S

(51)

M1 M2 S

(04)

r
1

r
2

r
3

L3

L4

TB
3 2 N

TB
3 2 N

8-2. De transmissiekabels van de R-Converter, binnenunit en buitenunit aansluiten
• Sluit de buitenunit (TB3) aan op de R-Converter (TB5) (niet-gepolariseerd, 2-aderig).

De “S”-aansluiting op de R-Converter (TB5) is een afgeschermde draadverbinding. Raadpleeg de installatie-
handleiding van de buitenunit voor specificaties over het aansluiten van kabels.

• Sluit de binnenunit (TB) aan op de R-Converter (TB3).
Raadpleeg de installatiehandleiding van de binnenunit voor specificaties over het aansluiten van kabels.

Toegestane lengte
1 “Binnenunit – R-Converter”

Maximumlengte transmissiekabel: r1 en r2 ,r3  10 m (2-aderig 1,0 mm2)
2 “Buitenunit – R-Converter” + “R-Converter – R-Converter”

Maximumlengte transmissiekabel: (L1 +L2) of (L1 +L3 +L4) of (L2 +L3 +L4)  200 m

Buitenunit R-Converter R-Converter

R-Converter

Binnenunit Binnenunit

Binnenunit

CITY MULTI-binnenunit

TB3
3 N

3 N
Binnenunit

R-Converter
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C C

D D

G

A

B

Adr.051

Adr.001
B

Adr.002
E

Adr.003
E

Adr.004

HH
Adr.103

A

B

C

B

C

E E

G
Adr.000

Adr.000 Adr.000 Adr.000 Adr.000

D D F F

C C

DD

G
A

E

Adr.051

Adr.001

H
Adr.101

E
Adr.002

B
Adr.003

B
Adr.004

C C

G
A

B

Adr.051

Adr.001
B

Adr.002

A

E

Adr.053

Adr.003
E

Adr.004

D DI H
Adr.103

 Waarschuwing:

• Gebruik de aangegeven bedrading voor aansluitingen zodat geen uitwendige kracht meedeelt in de klemaansluitingen. Als de bedrading
niet goed is aangesloten, kan brand ontstaan.

• Gebruik het juiste type overstroombeveiligingsschakelaar. Let erop dat gegenereerde overstroom een hoeveelheid gelijkstroom kan
bevatten.

 Voorzichtig:

• Op sommige installatieplaatsen is mogelijk een aardfoutschakelaar vereist. Als geen aardfoutschakelaar wordt geïnstalleerd, kan dit een
elektrische schok tot gevolg hebben.

• Gebruik alleen een stroomonderbreker en zekering van het aangegeven vermogen. Het gebruik van een zekering en koperdraad met te
veel vermogen kan leiden tot storingen of brand.

Aangesloten op een CITY MULTI-binnenunit in een systeem
Afstandsbedieningen voor het M-NET-systeem kunnen niet worden gebruikt om de binnenunit te bedienen die is aangesloten op de R-Converter.

(1) Voorbeeld van automatisch instellen van een adres (2) Voorbeeld van een groepsinstelling zonder R-Converters

A Buitenunit
B R-Converter
C Binnenunit
D Afstandsbediening
E CITY MULTI-binnenunit
F Afstandsbediening unit (MA)
G M-NET-transmissiekabel

A Buitenunit
B R-Converter
C Binnenunit
D Afstandsbediening
E CITY MULTI-binnenunit
G M-NET-transmissiekabel
H Afstandsbediening netwerk (NR)

A Buitenunit
B R-Converter
C Binnenunit
D Afstandsbediening
E CITY MULTI-binnenunit
G M-NET-transmissiekabel
H Afstandsbediening netwerk (NR)

A Buitenunit
B R-Converter
C Binnenunit
D Afstandsbediening
E CITY MULTI-binnenunit
G M-NET-transmissiekabel
H Afstandsbediening netwerk (NR)
I Systeemafstandsbediening (SC)

(3) Groepsinstellingen met R-Converters zijn niet mogelijk. (4) Aansluiting op een systeemafstandsbediening is niet mogelijk.
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8-4. Bedrading (mm)
(1) Verwijder de elektriciteitsbescherming.

Besturingskaart

Band
Aansluitblok

Bedrading

Schroeven

Toegang elektrische leiding

Elektrische bescherming

Besturingskaart BandBand

Bedrading

Aansluitblok TB2
(voeding)
~/N 220-240 V/220 V
50/60 Hz

Aansluitblok TB3
(naar binnenunit)
12 V DC

Aansluitblok TB5
(naar buitenunit)
24 V - 30 V DC

Bedrading

Zwart

Thermistor-L (vloeistof)

Thermistor-G (gas)

Grijs

Adresschakelaar

Band
Banden

Gas: CN3G

Vloeistof: CN21

BesturingskaartDIP-schakelaar

(2) Plaats de bedrading en elke thermistor in de unit en zet deze vast met de banden aan de binnenkant van de unit.
(3) Sluit elke draad goed aan op het aansluitblok.
(4) Sluit elke thermistor aan op de besturingskaart.
• Thermistor (vloeistof) → CN21
• Thermistor (gas) → CN3G

(5) Nadat u de unit hebt geïnstalleerd, plaatst u de elektriciteitsbescherming weer terug.

 Voorzichtig
Elke thermistordraad moet uit de buurt
van de voedingskabel worden
gehouden om ruis te voorkomen.

De aardingskabel
moet langer zijn
dan de andere
kabels.
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9. Test

 Voorzichtig:

Voordat u de unit gaat gebruiken, moet u controleren of de bedrading, de leidingen en de thermistors zijn geïnstalleerd en of de schakelaars
zijn ingesteld.

Zie de paragraaf “Test” in de installatiehandleidingen van de binnen- en buitenunits.
Nadat de binnenunit, de R-Converter en de buitenunit zijn geïnstalleerd, voert u een test uit om te controleren op lekkage van water in de R-Converter.
Voer deze test uit in de koelmodus voor elke geïnstalleerde binnenunit. Zorg ervoor dat elke binnenunit werkt volgens de installatiehandleiding
die met de unit is meegeleverd.
Als een test wordt uitgevoerd van alle binnenunits tegelijk, worden onjuiste aansluitingen van de koelstofleidingen en van de aansluitdraden van de
binnen- en buitenunit niet gedetecteerd.

 Voorzichtig:

• Gebruik altijd de afstandsbediening om de binnenunit te bedienen.

• Als u de R-Converter gebruikt, kan de buitenunit niet worden bediend.

• De volgende symptomen geven geen storing aan.

Schakelaar

8-5. Instellingen schakelaars

Werking volgens schakelaarinstellingPool Opmerkingen

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

Beschrijving
vermogen
Btu HP

07 –

08

09 1

10

12

13
1,6

SW2
Capaciteits-

code
1 ~ 6

Beschrijving
vermogen
Btu HP

15

17 2

18

24 2,5

30 –

SW2 SW2

SW11
Adres-

instelling
eenheden

SW12
Adres-

instelling
tientallen

Draai-
schakelaar

Besturingskaart R-Converter

Stel de capaciteitsinstelling van de R-Converter in op
dezelfde waarde als de capaciteitsinstelling van de
binnenunit.

Fabrieksinstellingen

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

Adresinstelling op kaart

Fabrieksinstellingen

Schakelaar adresinstelling binnenunit

SW12 SW11

SW12 SW11

Tientallen
(1e cijfer)

Eenheden
(2e cijfer)

(1) Voordat u de stroomtoevoer naar de binnenunit inschakelt, moeten de volgende schakelaars zijn ingesteld. Als de schakelaars niet of
onjuist zijn ingesteld, zal het apparaat niet goed werken.

(2) Nadat u de schakelaars hebt ingesteld, schakelt u de binnenunit, de R-Converter en de buitenunit in die volgorde in.

(3) Als de instelling van de capaciteitscode of het adres onjuist is, stelt u deze opnieuw in, schakelt u de stroomtoevoer naar de buitenunit,
de R-Converter en de binnenunit gedurende 2 minuten of langer tegelijk uit en schakelt u de stroomtoevoer weer in volgens dezelfde
volgorde als bij (2) staat beschreven.

Symptoom

De binnenunit werkt niet, zelfs niet als deze is
ingesteld op koeling (verwarming).

De ventilator van de binnenunit stopt tijdens
het verwarmen.

Oorzaak

De koeling (verwarming) werkt niet als de koeling (verwarming) van een
andere binnenunit is ingeschakeld.

De ventilator stopt tijdens het ontdooien.

De ventilator stopt wanneer de modus ** voor koelstofverzameling wordt
geactiveerd.
In dat geval wordt de ventilator gesloten.

LED-display binnenunit *

Stand-by
(voor Multi-systeem)

–

Stand-by
(voor Multi-systeem)

* Raadpleeg de bedieningshandleiding van de binnenunits voor meer informatie.
** Deze modus wordt ongeveer 1 minuut geactiveerd om te voorkomen dat er onvoldoende toevoer van koelstof plaatsvindt tijdens het verwarmen

wanneer koelstof wordt opgeslagen in een binnenunit die is uitgeschakeld of waarvan de thermistors zijn uitgeschakeld.

• Direct nadat de airconditioner is gestart of gestopt, is een sissend geluid hoorbaar. Dit is het geluid van de koelstof die door de R-Converter stroomt.
Dit vormt verder geen probleem.
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Precauções de Segurança

• Tenha a certeza de que leu todas estas precauções de segurança, para assegurar uma instalação correcta.
• As precauções descritas aqui são importantes para a sua segurança e devem ser seguidas.
• Os seguintes dois símbolos são utilizados para evidenciar perigos que podem ser causados pela instalação incorrecta. Estes são classificados de

acordo com o grau do perigo.

 Aviso:
Este símbolo indica o que pode levar a graves danos físicos ou à morte se instalar incorrectamente o mecanismo.

 Cuidado:
Este símbolo indica o que pode levar a graves danos pessoais ou danos de propriedade se instalar incorrectamente o mecanismo.
• Depois de completar a instalação, efectue um teste de funcionamento e verifique se há anomalias. Além disso, explique as precauções de seguran-

ça, o método de operação e a manutenção da unidade ao seu cliente e dê-lhe uma cópia deste manual.
• Ao cliente é pedido que mantenha este manual junto com o manual de utilizador num local seguro. Se outro utilizador for utilizar esta unidade,

certifique-se de que o utilizador final obtém uma cópia de cada manual.

 Aviso:

• Peça ao seu fornecedor ou a um técnico autorizado para insta-
lar a unidade.

• Instale a unidade num local que aguente o peso da unidade.

• Na cablagem use os cabos especificados.

• Apenas use acessórios autorizados pela Mitsubishi Electric e
peça ao seu fornecedor ou técnico autorizado para instalar os
cabos.

• Instale a unidade de acordo com este manual.

• Mande efectuar todo o trabalho eléctrico a um electricista auto-
rizado de acordo com as regulamentações locais.

• Se a unidade for instalada num compartimento pequeno, deve
tomar medidas para evitar que a concentração de refrigerante
exceda o limite de segurança, mesmo no caso de uma fuga de
refrigerante.

• As peças de punção são afiadas e podem provocar ferimentos,
etc. Certifique-se de que usa luvas e roupa de protecção, etc.
quando instalar a unidade.

• Depois de completar a instalação verifique se há fugas de refri-
gerante.

• Ventile o compartimento se durante a operação houver uma fuga
de refrigerante.

Se o refrigerante entrar em contacto com uma chama, libertar-
se-ão gases venenosos.

 Cuidado:

• Não use a tubagem existente de refrigerante se utilizar refrige-
rante R407C.

• Quando utilizar o refrigerante R407C, use um óleo de éster, óleo
ou alquilo benzeno (pouca quantidade) como o óleo de refrige-
ração para lubrificar a superfície de união de dilatação ou da
flange.

• Não use a unidade onde se encontrem animais de estimação,
plantas, instrumentos de precisão ou peças de arte.

• Não use a unidade em ambientes especiais.

• Ligue a unidade à terra.

• Como requerido instale um interruptor para o caso de falha de
terra.

• Use cabos de alimentação com capacidade e de classificação
suficiente para suportar a corrente.

• Apenas use disjuntores e fusíveis adequados para a capacida-
de especificada.

• Não toque em interruptores com os dedos molhados.

• Não toque nos tubos de refrigerante durante e imediatamente
após a operação.

• Não desligue a alimentação imediatamente após a paragem da
operação.

• Certifique-se de que os tubos de refrigerante estão bem isola-
dos para evitar condensação.
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1. Seleccionar um local para a instalação

A unidade R-Converter apenas pode ser instalada no interior (no tecto ou parede).
• Instale a unidade R-Converter num local que facilite o serviço técnico e a manutenção, e onde se possa obter a abertura de manutenção e o

espaço para o serviço técnico.
• Não instale a unidade junto a quartos. O som do refrigerante a correr nos tubos pode por vezes ser audível.
• Se a unidade R-Converter for instalada no interior, certifique-se de que a coloca onde o ruído durante o funcionamento não será um

problema.
• Antes da instalação, determine a passagem dos tubos de refrigerante e dos cabos eléctricos.
• Instale a unidade num local em que o comprimento dos tubos de refrigerante fique dentro dos limites especificados.
• Instale a unidade num local que fique fora do alcance das crianças.
• Não instale a unidade num local que seja quente ou húmido durante longos períodos de tempo.
• Instale a unidade num local que não esteja constantemente ocupado durante a manutenção (evite instalar no centro duma sala).
• Não instale a unidade R-Converter acima de objectos que podem ser danificados por condensação.
Instale a unidade num local que aguente o pesa da unidade (aproximadamente 3 kg).

 Aviso:
Certifique-se de que a unidade é instalada em segurança num local que aguente o pesa da unidade.
Se a instalação não tiver resistência suficiente a unidade pode cair e provocar ferimentos.

3. Espaço Necessário para Serviço Técnico e Especificações da Unidade
R-Converter

3-1. Espaço Necessário para Serviço Técnico da Unidade R-Converter (mm)
• Instale a unidade R-Converter num tecto ou numa parede.
• Na instalação da unidade R-Converter use um nível para nivelar a instalação.

MONTAGEM NO
TECTO

ABERTURA DE MANUTENÇÃO ABERTURA DE MANUTENÇÃO

MONTAGEM NA PAREDE

ESPAÇO DE SERVIÇO
TÉCNICO

O
bs

tr
uç

õe
s

VISÃO “A”

Parafuso de suspensão

Parafuso
de fixação

2. Confirmar os Acessórios Fornecidos

Verifique os acessórios e as partes (mm) da unidade
R-Converter
1 Cobertura do tubo × 2
2 Banda (comprida) × 4
3 Suporte do termístor - ø6,35 (líquido) × 1
4 Suporte do termístor - ø9,52 (líquido ou gás) × 1
5 Suporte do termístor - ø12,7 (gás) × 1
6 Suporte do termístor - ø15,88 (gás) × 1
7 Isolamento térmico (3* × 150 × 60) × 2
8 Banda (curta) × 2

Obstruções

Não instale o tubo do
refrigerante em cima da
unidade quando instalar a
unidade na parede.

MÁ
X. 

50

MÍN. 100 MÍN. 100

M
ÍN

. 5
0

M
ÍN

. 3
0

MÍN. 200

MÍN. 500
MÁX. 50

MÍ
N.

 15
0
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3-2. Especificações da Unidade R-Converter (mm)

Bandas

Bloco de terminais:TB2
(fornecimento de
energia) ~/N 220-240 V
/220 V 50/60 HzBloco de

terminais:TB3
(para a unidade
interna) 12 Vcc

Bloco de
terminais:TB5
(para a unidade
externa) 24 Vcc-30
Vcc

Fórmula de conversão

1/4 F ø6,35
3/8 F ø9,52
1/2 F ø12,7
5/8 F ø15,88

Cablagem

Bloco de terminaisBandas

2-Entrada do cabo
eléctrico

Placa do controlo
Cobertura eléctrica

Cablagem

Pa
ss

o 
do

 p
ar

af
us

o 
de

 s
us

pe
ns

ão
LEV

Parafusos de suspensão

• Parafuso de suspensão ou parafuso de fixação : W3/8 (M10)
• Peso : 2,8 kg
• A=126 L=280 P=220 V=0,0078 m3

• Ligação de dilatação do tubo de refrigerante : 1/4 F
Se utilizar um tubo de refrigerante que tenha ø9,52 mm, use um tubo de
ligação “PAC-493PI” (partes opcionais) ou uma ligação tandem adquiri-
da localmente (ø6,35 → ø9,52 mm).

Cablagem Bandas

furo 2 × 2-ø6

MÁ
X. 

50
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A
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4. Tubagem de refrigerante

R

Exemplo de ligação da unidade interior
• Ligue uma unidade R-Converter por cada unidade interior.
• Ligue a unidade R-Converter ao tubo do líquido.
• O termístor-L (líquido) é instalado perto do ponto de ligação da

tubagem de extensão (líquido) para a unidade interior.
• O termístor-G (gás) é instalado perto do ponto de ligação da tubagem

de extensão (gás) para a unidade interior.

Sistema de tubagem de refrigerante
∗ Para mais detalhes, veja o manual de instalação da série PUMY.
Instale as secções a, b, c, d, e, como mostrado na imagem para a uni-
dade R-Converter.

Ponto de ligação da
tubagem de extensão
(dilatação)

Termístor-L (líquido)
Termístor-G (gás)

Unidade interior

Unidade R-Converter

Unidade exterior

Unidade R-Converter

R = MÁX. 10 m

Dimensão de ligação da tubagem

Se utilizar um tubo de líquido que tenha ø9,52 mm, use um tubo de
ligação “PAC-493PI” (partes opcionais) ou uma ligação tandem adquiri-
da localmente (ø6,35 → ø9,52 mm).

Quantidade de refrigerante adicional
• Se for necessário, adicione manualmente refrigerante à unidade atra-

vés do seguinte método indicado no manual da unidade exterior
(PUMY).

• Quando calcular a quantidade de refrigerante, certifique-se de que
inclui o comprimento do tubo do líquido da unidade interior à unida-
de R-Converter.

Capacidade da unidade interior
BTU CV
07 —
09 1

ø6,35 × 0,8
12, 13 1,6

18 2
24, 30 2,5 ø9,52 × 0,8

∗Unidade R-Converter ø6,35 × 0,8

Unidade interior

Unidade exterior

A

B

L

R

C
C C

C

A

B

a b c

C

C

d

D

e

H
h

A+B+C+D+a+b+c+d+e  100 m
L=A+B+C+D+e  70 m
r=B+C+D+e  30 m
H  30 m (Exterior inferior H  20 m)
h  12 m

A+a+b+c+d+e  100 m
L=A+e  70 m, r=e  30 m
H  30 m (Exterior inferior H  20 m)
h  12 m

A: Unidade exterior
B: Primeira

ramificação
C: Unidade interior
D: Tampa

• A condição de instalação da unidade R-Converter - para - a unidade
interior é mostrada na imagem abaixo.

• O comprimento do tubo de refrigerante da unidade interior para
a unidade R-Converter deve ser inferior a 10 m e a diferença de
altura deve ser inferior a 8 m.

• Instale a unidade R-Converter com uma unidade interior para unida-
de interior com uma diferença de altura de 12 m.

• A dimensão da tubagem de refrigerante deve condizer com a unida-
de interior.

MÁX. 10 m

M
Á

X
. 1

2 
m

M
Á

X
. 8

 m

Dimensão do tubo
do líquido (mm)

Unidade interior
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5. Instalar a Unidade R-Converter (mm)

Peças a adquirir localmente
• Parafusos de suspensão ou parafusos de fixação : W3/8 (M10)
• Porca : W3/8 (M10)
• Anilha : W3/8 (M10)

Instalar a unidade num tecto
(1) Instale os parafusos de suspensão.

Estruturas de madeira
• Use vigas de aperto (casas de um andar) ou vigas de segundo

andar (casas de dois andares) para reforçar.
• As vigas para suspender aparelhos de ar condicionado devem ser

firmes e se a distância entre as vigas não for mais de 90 cm, as
vigas devem ter lados de pelo menos 6 cm. A dimensão dos para-
fusos de suspensão deve ser M10 (W3/8). (Os parafusos não são
fornecidos com a unidade).

A Tecto
B Asna
C Viga
D Barrote
B* Passo do parafuso de suspensão

Estruturas de ferro e betão
Fixe os parafusos de suspensão usando o método mostrado ou use
ganchos em aço ou em madeira, etc. para instalar os parafusos de
suspensão.
E Use encastramentos que individualmente suportem 100-150 kg

(adquirir localmente)
F Parafusos de suspensão M10 (W3/8) (adquirir localmente)
G Barra de reforço em aço

(2) Instale a unidade R-Converter.

Parafuso de suspensão

Porcas

Anilha (adquirir localmente)

Unidade

Anilha (adquirir localmente)

Porca (adquirir localmente)

(Q
ua

nd
o 

a 
un

id
ad

e 
é

su
sp

en
sa

 e
 fi

xa
 c

om
 p

or
ca

s)

Instalar a unidade numa parede
(1) Instale os parafusos de ancoragem.
(2) Instale a unidade R-Converter.

Não instale os tubos do refrigerante em cima da unidade
quando instalar a unidade na parede, caso contrário a
condensação pode entrar para os aparelhos eléctricos, e
pode causar choque eléctrico ou incêndio.

VISÃO “A”

Passo do parafuso de
ancoragem

ESPAÇO DE SERVIÇO TÉCNICO

Obstruções
Parede

Parafuso de fixação

Anilha
(adquirir localmente)

Porcas
(adquirir localmente)

Parafuso de
suspensão

Assegure-se de que esta face é sempre
instalada para cima.

Passo do parafuso de suspensão

Instale a unidade
R-Converter na horizontal.

M
Á

X
. 5

0

MÍN. 200MÍN. 200

M
ÍN

. 3
0

MÍN. 500

M
ÍN

. 1
50

MÁX. 50

M
ÍN

. 3
0
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6. Instalar a Tubagem de Refrigerante (mm)

Ligue a unidade R-Converter ao tubo do líquido
• Para fins de identificação, faça a listagem dos nomes dos modelos da unidade interior na chapa de nome na caixa de controlo da unidade

R-Converter.
• Para evitar que a água caia da tubagem de refrigerante, envolva a tubagem do líquido e do gás com isolamento térmico comercialmente

disponível que tenha pelo menos 12 mm de espessura e que seja capaz de suportar temperaturas acima dos 100 °C.
• Veja o manual de instalação das unidades interior e exterior quando criar vácuo e abrir ou fechar as válvulas.
• Instale a tubagem de modo a que as vibrações da tubagem não passem para a unidade.

Instalação da tubagem da unidade
(1) Remova as tampas e as porcas de dilatação da unidade R-Converter.
(2) Faça a dilatação das pontas da tubagem de líquido e do gás e aplique óleo de refrigeração (adquirido localmente) no local de dilatação.
(3) Ligue imediatamente a tubagem do refrigerante. Use a chave dinamométrica ou a chave de boca e aperte sempre as porcas de dilatação com o

binário especificado.
(4) Prima as coberturas dos tubos 1 na tubagem do líquido contra a unidade e envolva para a manter no lugar.
(5) Fixe as bandas fornecidas 2 10–20 mm de cada ponta das coberturas dos tubos 1.

 Cuidado:
• Aperte a porca de dilatação com a chave dinamométrica conforme o método especificado.
• Não use a tubagem de refrigerante existente se utilizar refrigerante R407C.
• Tome precauções para que o gás Freon não escape durante um incêndio.

Tubagem de
cobre OD (mm)

ø6,35

ø9,52

Dimensões de dilata-
ção øA dimensão (mm)

8,6–9,0

12,6–13,0

Binário de Aperto
N·m (kgf·cm)

14–18 (140–180)

34–42 (340–420)

Para evitar as fugas de gás, aperte a porca de dilatação até ao binário especi-
ficado mesmo quando não ligar a tubagem do refrigerante da unidade interior.

• Carga de refrigerante:
Veja o manual de instalação da unidade exterior.
Use apenas refrigerante R407C ou R22.

• Use os procedimentos seguintes para ligar as peças à unidade
interior:
a) Aperte as porcas de dilatação para evitar as fugas de refri-

gerante.
b) Aperte as coberturas dos tubos 1 nos tubos com as ban-

das 2 para evitar condensação.

Cobertura do
tubo 1

Isolamento térmico
para tubagem de
refrigerante

Banda 2

Apertar.

Tubagem de refrigerante

Secção de ligação

Para evitar as fugas de gás, antes de
encaixar as coberturas dos tubos, aperte
as porcas de dilatação até ao binário
especificado.

Unidade R-Converter
A Aplique óleo para refrigeração em toda a

superfície de dilatação.

Tubo de refrigerante
(adquirir localmente)

ø6,35

ø9,52

ou

Use sempre as porcas de dilatação montadas no equipamento
(as porcas de dilatação comercialmente adquiridas podem estalar).

LEV

Tubo do refrigerante
Cobertura do tubo
(adquirir localmente)

Cobertura do tubo
(adquirir localmente)

Tubo do
refrigerante

∗A dimensão da tubagem de refri-
gerante deve condizer com a uni-
dade interior. Se utilizar um tubo
de líquido que tenha ø9,52 mm,
use um tubo de ligação PAC-493PI
ou uma ligação tandem adquirida
localmente.

(Peças opcionais)

Para a unidade
interior ou para
a unidade
exterior

Para a unidade
exterior ou para
a unidade
interior

∗Cada ligação da unidade R-Converter pode
ser ligada à tubagem do refrigerante para a
unidade exterior ou para a unidade interior.

ø6,35(1/4F)

90
º 
±  

0,
5º

ø
A

45º ± 2º

R
0,4-R

0,8
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Líquido Gás

7. Instalar os termístores (mm)

Certifique-se de que instala os termístores (gás e líquido) fornecidos com a unidade como mostrado na imagem.
• Se os termístores não forem instalados, a unidade não funciona. Se os termístores não forem instalados correctamente, a unidade não opera

correctamente.
Tome precauções para que a condensação não entre em contacto com os condutores dos termístores ou entre para os dispositivos eléctri-
cos.
Antes de instalar o isolamento térmico aos pontos de ligação da estrutura da unidade interior, certifique-se de que instala os termístores de
acordo com os procedimentos indicados nesta página.

Placa do controlo

Unidade R-Converter Gás: CN3G Líquido: CN21 Ponto da ligação de
dilatação Unidade interior

Tubo do refrigerante (líquido)Tubo do refrigerante (gás)

Unidade exterior

Ordem de instalação do termístor
(1) Fixe seguramente os termístores (líquido e gás) fornecidos com a unidade que usa os suportes do termístor (3, 4, 5, 6) nos pontos de fixação

dos tubos do refrigerante da unidade interior.
• Coloque o termístor-L (líquido) nos suportes do termístor 3 ou 4 e o termístor-G (gás) nos suportes do termístor 4, 5 ou 6, e depois fixe os

tubos de refrigerante. Termístor

Suporte do termístor

O diâmetro de tubo
aplicável é aqui
colocado.

Tubo do refrigerante

Termístor

ø6,35 (1/4") ø9,52 (3/8") ø12,7 (1/2") ø15,88 (5/8")

 Cuidado:

• Para evitar que a condensação pingue nos fixadores de termístores, envolva-os com suficiente isolamento térmico.

• Instale os termístores de modo a que a tubagem fique por cima (como mostrado na imagem acima).

• Tire para fora o condutor do termístor da tubagem acima.

• Instalar os termístores no interior.

• Passe os pares de cabos, linha e o condutor de modo a que não entrem em contacto uns com os outros.

- Linha de transmissão da unidade interior da unidade R-Converter e o condutor do termístor

- Cabo de fornecimento de energia e o condutor do termístor

- Cabo de fornecimento de energia e a linha de transmissão

15-25

Capacidade da unidade interior dimensão do tubo (mm)
BTU CV Líquido Gás

07, 09 1 ø6,35 ø9,52
12, 13 1,6 ø6,35 ø12,7

18 2 ø6,35 ø15,88
24, 30 2,5 ø9,52 ø15,88

Termístor
Suporte do termístor

ø6,35 indicado ø9,52 indicado ø9,52 indicado

ø9,52 (3/8")

ø12,7 indicado ø15,88 indicado

∗Seleccione os suportes dos
termístores que são da mesma di-
mensão do tubo de refrigerante.

Termístor-L (líquido)

Termístor-G (gás)

MÁX. 100 mm

Banda (curta) 8
 Cuidado

Aperte o condutor do termístor com uma banda de modo
a que este não saia do lugar mesmo que seja puxado.
Corte a extremidade da banda depois de a apertar.

MÁX. 100
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(2) Isole os termístores com o isolamento térmico fornecido 7.

(3) Faça uma ranhura de 100 mm na parte de cima das coberturas do tubo da tubagem de extensão e depois tape os termístores com as coberturas
do tubo.

Isolamento térmico 7

Isolamento térmico (para proteger a ligação de dilatação)

Cobertura do tubo

Fita

(4) Isole o isolamento térmico cobrindo o termístor com fita.

 Cuidado:
Certifique-se de que tira o condutor do termístor de cima.

(5) Cubra a ligação de dilatação e o termístor com isolamento térmico (para proteger a dilatação) fornecido com a unidade interior.

Fita

Aplique fita nas ranhuras da
cobertura do tubo de modo
a que não abram.

Cobertura do tubo
(adquirir localmente)

Isolamento térmico 7

Junte o excesso de condutor do termístor.

 Cuidado

• Não deixe o condutor do termístor ficar tenso.

• Não adicione extensões ao condutor do termístor.

• Não corte o excesso de condutor do termístor.

• Certifique-se de que o condutor do termístor junto não interfere com qualquer outro fio.
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8-3. Ligar cabos da alimentação principal e capacidade do equipamento

Espessura dos cabos da alimentação e capacidade de ligar/desligar

1. Utilize uma fonte de alimentação separada para a unidade exterior da unidade R-Converter.
2. Tenha em atenção as condições ambientais (temperatura ambiente, luz directa do sol, chuva, etc.) quando faz as ligações e coloca cabos.
3. A dimensão de cabos é o valor mínimo do fio metálico condutor. O cabo de alimentação deve ser 1 valor mais grosso devido às perdas de voltagem.

Certifique-se de que a voltagem de alimentação não cai mais de 10%.
4. Seleccione o disjuntor (NFB) ou disjuntor diferencial (NV).

(A significa desligar o fornecimento através dum interruptor de isolamento ou similar, em todos os condutores activos, deve ser incorporado no
cabo fixo.)

5. Os códigos de qualificação da alimentação do aparelho não deverão ser inferiores aos das normas 245 IEC 53 ou 227 IEC 53.
6. A instalação do aparelho de ar condicionado deve dispor de um interruptor com pelo menos 3 mm de folga entre os contactos dos pólos.

Dimensão do cabo de alimentação: mais de 1,5 mm2.

Modelo

Unidade R-Converter

Espessura mínima do cabo (mm2)
Cabo principal Derivação Terra

1,5 1,5 1,5

Disjuntor dos
cabos (NFB)

15 A

Disjuntor diferencial

15 A

Caixa de derivaçãoInterruptor de 15
A

Dispositivo de excesso de
corrente 15 A

A corrente operacional é inferior a 15 A

Unidade R-Converter

8. Trabalho de electricidade

8-1. Cuidado
(1) Siga as regras e leis locais das normas técnicas relacionadas com o

equipamento eléctrico, cablagem e siga as especificações de cada
empresa de electricidade.

(2) A cablagem do controlo (de aqui em diante referido como linha de
transmissão) deve ficar pelo menos a 5 cm dos cabos de alimenta-
ção para que não haja ruído eléctrico. (Não introduza a linha de
transmissão e a linha de alimentação na mesma conduta).

(3) Certifique-se de que estabelece a ligação à terra para a unidade
exterior.

(4) Nunca ligue a fonte de alimentação ao bloco de terminais da linha
de transmissão. Se forem ligados, as peças eléctricas queimam.

(5) Use um cabo de 2 núcleos com revestimento para ligar a linha de
transmissão para TB5 da unidade R-Converter. Se a transmissão de
sistemas diferentes for ligada com o mesmo cabo de múltiplos nú-
cleos, pode haver uma transmissão e recepção fraca, e haver uma
operação incorrecta.

(6) O sistema não funcionará se estiver incorrectamente ligado.
TB2: Bloco de terminais para o fornecimento de energia
TB3: Bloco de terminais para a linha de transmissão da unidade interior
TB5: Bloco de terminais para a linha de transmissão da unidade exterior

(7) Antes de ligar a unidade interior e a unidade R-Converter, certi-
fique-se de que regula os interruptores. (Veja a página 85.)

(8) Ligue a alimentação, ligue a unidade interior, a unidade R-Con-
verter, depois a unidade exterior, por esta ordem.

(9) Para fins de identificação, faça a listagem dos nomes dos modelos
da unidade interior na chapa de nome na caixa de controlo da unida-
de R-Converter.

TB5 TB3
M1 M2

TB
3 2 N

S 3 N

(03)

TB5 TB3
M1 M2 S 3 N

(02)
TB5

L1 L2

TB3
M1 M2 S 3 N

(01)
TB3

M1 M2 S

(51)

M1 M2 S

(04)

r
1

r
2

r
3

L3

L4

TB
3 2 N

TB
3 2 N

8-2. Ligar a unidade R-Converter, os cabos de transmissão da unidade exterior e da
unidade interior

• Ligue a unidade exterior (TB3) à unidade R-Converter (TB5). (2 cabos sem polarização)
O terminal “S” na unidade R-Converter (TB5) é uma ligação revestida. Para as especificações do cabo de
ligação, veja o manual de instalação da unidade exterior.

• Ligue a unidade interior (TB) à unidade R-Converter (TB3).
Para as especificações do cabo de ligação, veja o manual de instalação da unidade interior.

Comprimento permitido
1 “Unidade interior - Unidade R-Converter”

Comprimento máximo do cabo de transmissão : r1 e r2 ,r3  10 m (2 Condutores 1,0 mm2)
2 “Unidade exterior - Unidade R-Converter” + “Unidade R-Converter - Unidade R-Converter”

Comprimento máximo do cabo de transmissão : (L1 +L2) ou (L1 +L3 +L4) ou (L2 +L3 +L4)  200 m

Unidade exterior Unidade R-Converter Unidade R-Converter

Unidade R-Converter

Unidade interior Unidade interior

Unidade interior

CITY MULTI unidade interior

TB3
3 N

3 N
Unidade interior

Unidade R-Converter
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G
A

B
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Adr.001
B
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A

E

Adr.053

Adr.003
E

Adr.004

D DI H
Adr.103

 Aviso:

• Certifique-se de que usa cabos especificados para a ligação para que não haja uma força externa nas ligações dos terminais. Se os
cabos não forem devidamente ligados, pode ocorrer um incêndio.

• Certifique-se de que usa o interruptor apropriado contra excesso de corrente. Note que o excesso de corrente gerado pode incluir
alguma corrente contínua.

 Cuidado:

• Alguns locais de instalação necessitam dum interruptor de falha de terra. Se não houver um interruptor de falha de terra pode ocorrer
um choque eléctrico.

• Apenas use disjuntores e fusíveis adequados para a capacidade especificada. A utilização dum fusível e fio de cobre com capacidades
excessivas pode provocar mau funcionamento ou incêndio.

Quando liga a uma unidade interior CITY MULTI num sistema
Os controladores remotos do sistema M-NET não podem ser utilizados para comandar a unidade interior que está ligada ao R-Converter.

(1) Exemplo de definição automática dum endereço (2) Exemplo da definição de grupo não incluindo as unidades R-Converter

A Unidade exterior
B Unidade R-Converter
C Unidade interior
D Controlo remoto
E CITY MULTI unidade interior
F Controlo remoto da unidade (MA)
G Cabo de transmissão M-NET

A Unidade exterior
B Unidade R-Converter
C Unidade interior
D Controlo remoto
E CITY MULTI unidade interior
G Cabo de transmissão M-NET
H Controlo remoto de rede (NR)

A Unidade exterior
B Unidade R-Converter
C Unidade interior
D Controlo remoto
E CITY MULTI unidade interior
G Cabo de transmissão M-NET
H Controlo remoto de rede (NR)

A Unidade exterior
B Unidade R-Converter
C Unidade interior
D Controlo remoto
E CITY MULTI unidade interior
G Cabo de transmissão M-NET
H Controlo remoto de rede (NR)
I Controlo remoto do sistema (SC)

(3) Não é possível definições de grupo incluindo as unidades R-Converter (4) Não é possível ligar a um sistema de controlo remoto.
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8-4. Cablagem (mm)
(1) Retire a cobertura dos componentes eléctricos.

Placa do controlo

Banda
Bloco de terminais

Cablagem

Parafusos

2-Entrada do cabo eléctrico

Cobertura eléctrica

Placa do controlo BandaBanda

Cablagem

Bloco de terminais:TB2
(fornecimento de
energia)
~/N 220-240 V
/220 V 50/60 Hz

Bloco de
terminais:TB3
(para a unidade
interna) 12 Vcc

Bloco de
terminais:TB5
(para a unidade
externa)
24 Vcc-30 Vcc

Cablagem

Preto

Termístor-L (líquido)

Termístor-G (gás)

Cinzento

Endereço-SW

Banda
Bandas

Gás: CN3G

Líquido: CN21

Placa do controloMicro-int.

(2) Introduza a cablagem e cada termístor na unidade e depois fixe-os com bandas no lado interior da unidade.
(3) Ligue cada cabo firmemente ao bloco terminal.
(4) Ligue cada termístor à placa do controlo.
• Termístor (líquido) → CN21
• Termístor (gás) → CN3G

(5) Depois de instalar a unidade, instale a cobertura dos componentes eléctricos.

 Cuidado
Para evitar ruído, mantenha cada
cabo do termístor afastado do
cabo de alimentação.

O cabo de terra
deve ser mais
longo que o
outro cabo.
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9. Teste de Funcionamento

 Cuidado:

Antes de operar a unidade, verifique se a cablagem, tubagem e os termístores estão instalados e os interruptores foram definidos.

Veja a secção de “Teste de Funcionamento” das unidades interiores nos manuais de instalação da unidade exterior.
Depois de instalar a unidade interior, a unidade R-Converter e a unidade exterior, inicie um teste de funcionamento para verificar se há fugas na
unidade R-Converter.
Certifique-se de que efectua o teste de funcionamento no modo de arrefecimento para cada unidade interior instalada. Certifique-se de que
cada unidade interior funciona adequadamente de acordo com o manual de instalação fornecido com a unidade.
Se o teste de funcionamento for de uma vez efectuado em todas as unidades interiores, não consegue detectar uma ligação incorrecta dos tubos de
refrigerante ou dos cabos de ligação da unidade interior ou exterior.

 Cuidado:

• Use sempre o controlo remoto para operar a unidade interior.

• Quando usa a unidade R-Converter, não é possível operar a partir da unidade exterior.

• Os seguinte sintomas não são erros de funcionamento.

Interruptor

8-5. Definições do interruptor

Opere de acordo com a operação do interruptorPólo Observações

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

Descrição de
capacidade
Btu HP

07 –

08

09 1

10

12

13
1,6

Código de
capacida-
de SW2

1 ~ 6

Descrição de
capacidade
Btu HP

15

17 2

18

24 2,5

30 –

SW2 SW2

Definição de
endereço

SW11
Dígitos de um

Definição de
endereço

SW12
Dígitos de dez

Interrup-
tor

rotativo

Placa do controlo da Unidade R-Converter

Defina a definição de capacidade da unidade de R-
Convertor igual à definição de capacidade da unidade
interior.

Definições feitas na fábrica

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

Definição de endereços na placa

Definições feitas na fábrica

Interruptor de definição dos endereços da unidade interior

SW12 SW11

SW12 SW11

Dígitos de
dez

(2ND Digit)

Dígitos de
um

(1ST Digit)

(1) Antes de ligar a alimentação da unidade interior, certifique-se de que regula os interruptores seguintes. Se os interruptores não forem
instalados ou definidos correctamente, o dispositivo não funciona correctamente.

(2) Depois de definir os interruptores, ligue a unidade interior, a unidade R-Converter e depois a unidade exterior, por esta ordem.

(3) No caso de o código de regulação da capacidade ou do endereço estar errado, redefina-o, desligue a alimentação da unidade exterior, da
unidade R-Converter e a unidade interior durante dois minutos ou mais ao mesmo tempo e volte a ligar a alimentação pela ordem de (2).

Sintoma

A unidade interior não funciona mesmo que
seja colocada em arrefecer (aquecer).

O ventilador da unidade interior pára durante
a operação de aquecimento

Causa

A operação de arrefecimento (aquecimento) não pode ser utilizada quan-
do a operação de arrefecimento (aquecimento) estiver a ser utilizada
noutra unidade interna.

O ventilador pára durante a operação de descongelamento.

O ventilador pára quando o modo ** de juntar o refrigerante for activado.
Quando isto ocorrer, os ventiladores desligam.

Visor * de LED da unidade interior

Em espera (Stand by)
(Para Sistema Múltiplo)

–

Em espera (Stand by)
Para Sistema Múltiplo)

* Para mais detalhes, veja o manual de operação das unidades interiores.
** Este modo é activado durante aproximadamente 1 minuto para ajudar a evitar um fornecimento insuficiente de refrigerante durante a operação de

aquecimento quando o refrigerante é guardado numa unidade interior que foi desligada ou termicamente desligada.

• Pode ser ouvido um som sibilante imediatamente após o aparelho de ar condicionado arrancar ou parar. Este é o som do refrigerante a fluir no
interior da unidade R-Converter. O problema é insignificante.

ON
OFF

1 2 3 4 5 6
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¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙÈÎ¿ ª¤ÙÚ· ∞ÛÊ·ÏÂ›·˜

ñ ¢È·‚¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ Ù· ÚÔÊ˘Ï·ÎÙÈÎ¿ Ì¤ÙÚ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÁÈ· Ó· ÂÍ·ÛÊ·ÏÈÛÙÂ› ÛˆÛÙ‹ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË.

ñ ∆· Ì¤ÙÚ· Ô˘ ÂÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ·È Â‰Ò Â›Ó·È ÛËÌ·ÓÙÈÎ¿ ÁÈ· ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ¿ Û·˜ Î·È Ú¤ÂÈ Ó· ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ÌÂ Û¯ÔÏ·ÛÙÈÎfiÙËÙ·.

ñ ∆· ·Ú·Î¿Ùˆ ‰‡Ô Û‡Ì‚ÔÏ· ÚÔÂÈ‰ÔÔÈÔ‡Ó ÁÈ· ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜ Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ‡„Ô˘Ó ·fi ÂÛÊ·ÏÌ¤ÓË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË. ∆·ÍÈÓÔÌÔ‡ÓÙ·È ·Ó¿ÏÔÁ·

ÌÂ ÙÔ ‚·ıÌfi ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘.

 ¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË:
∆Ô Û‡Ì‚ÔÏÔ ·˘Ùfi ‰ËÏÒÓÂÈ fiÙÈ ̆ ¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÛÔ‚·ÚÔ‡ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡ ‹ ı·Ó¿ÙÔ˘ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ÂÛÊ·ÏÌ¤ÓË˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:
∆Ô Û‡Ì‚ÔÏÔ ·˘Ùfi ‰ËÏÒÓÂÈ fiÙÈ ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÛÔ‚·ÚÔ‡ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡ ‹ ˘ÏÈÎ‹˜ ˙ËÌÈ¿˜ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ÂÛÊ·ÏÌ¤ÓË˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙÔ˘
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.
ñ ∞ÊÔ‡ ÔÏÔÎÏËÚˆıÂ› Ë ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË, ÂÎÙÂÏ¤ÛÙÂ ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Î·È ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ·Ú·ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ·ÓˆÌ·Ï›Â˜. ¶ÂÚÈÁÚ¿„ÙÂ ÛÙÔÓ

ÂÏ¿ÙË Ù· ÚÔÊ˘Ï·ÎÙÈÎ¿ Ì¤ÙÚ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜, ÙË Ì¤ıÔ‰Ô ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Î·È ÙË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Î·È ·Ú·‰ÒÛÙÂ ÙÔ˘ ¤Ó· ·ÓÙ›ÁÚ·ÊÔ

·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÂÁ¯ÂÈÚÈ‰›Ô˘.

ñ ∑ËÙ‹ÛÙÂ ·fi ÙÔÓ ÂÏ¿ÙË Ó· Ê˘Ï¿ÍÂÈ ÛÂ ·ÛÊ·Ï¤˜ Ì¤ÚÔ˜ ·˘Ùfi ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ Ì·˙› ÌÂ ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ¯Ú‹ÛË˜ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜. ∞Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡Ó

ÙË ÌÔÓ¿‰· Î·È ¿ÏÏÔÈ ¯Ú‹ÛÙÂ˜, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Î¿ıÂ ÙÂÏÈÎfi˜ ¯Ú‹ÛÙË˜ ¤¯ÂÈ ·ÓÙ›ÁÚ·Ê· ÙˆÓ ÂÁ¯ÂÈÚÈ‰›ˆÓ.

 ¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË:

ñ ∑ËÙ‹ÛÙÂ ·fi ÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ‹ ·fi ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ÙÂ¯ÓÈÎfi
Ó· ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÈ ÙË ÌÔÓ¿‰·.

ñ ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÛÂ ÌÈ· ÂÈÊ¿ÓÂÈ· Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ·ÓÙ¤ÍÂÈ
ÙÔ ‚¿ÚÔ˜ ÙË˜.

ñ ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ Ù· Û˘ÓÈÛÙÒÌÂÓ· Î·ÏÒ‰È· ÁÈ· ÙÈ˜
Î·Ïˆ‰ÈÒÛÂÈ˜.

ñ ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ·fi ÙËÓ Mitsubishi
Electric Î·È ÁÈ· ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·Û‹ ÙÔ˘˜ Î·Ï¤ÛÙÂ ÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ
‹ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ÙÂ¯ÓÈÎfi.

ñ ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙÔ˘ ÂÁ¯ÂÈÚÈ‰›Ô˘
ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜.

ñ ŸÏÂ˜ ÔÈ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜ Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÔÓÙ·È ·fi
‰ÈÏˆÌ·ÙÔ‡¯Ô ËÏÂÎÙÚÔÏfiÁÔ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ˘˜ ÙÔÈÎÔ‡˜
Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜.

ñ ∞Ó ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi ÚfiÎÂÈÙ·È Ó· ÂÁÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› ÛÂ ÌÈÎÚfi ¯ÒÚÔ,
Ú¤ÂÈ Ó· ÏËÊıÔ‡Ó Ì¤ÙÚ· ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó· ·ÔÙÚ·Â› Ë
Û˘ÁÎ¤ÓÙÚˆÛË „˘ÎÙÈÎÔ‡ ÛÙÔ ‰ˆÌ¿ÙÈÔ Â¿Óˆ ·fi ÙÔ fiÚÈÔ
·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ÛËÌÂÈˆıÂ› ‰È·ÚÚÔ‹.

ñ ºÔÚ¿ÙÂ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á¿ÓÙÈ· ÎÙÏ. Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜
ÌÔÓ¿‰·˜ ÁÈ·Ù› ÌÔÚÂ› Ó· ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÙÂ›ÙÂ ·fi Ù· ·È¯ÌËÚ¿ Ì¤ÚË ÛÙËÓ
ÌÚÔÛÙÈÓ‹ ÙË˜ ÏÂ˘Ú¿.

ñ ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÁÈ· ‰È·ÚÚÔ‹ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ·ÊÔ‡ ÔÏÔÎÏËÚˆıÂ› Ë ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË.

ñ ∞ÂÚ›ÛÙÂ ÙÔ ¯ÒÚÔ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ‰È·ÚÚÔ‹˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Î·Ù¿ ÙË
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

∞Ó ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi ¤ÚıÂÈ ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ÊÏfiÁ·, ı· ·ÂÏÂ˘ıÂÚˆıÔ‡Ó
‰ËÏËÙËÚÈÒ‰Ë ·¤ÚÈ·.

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:

ñ ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·ÏÈÔ‡˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ÌÂ ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi R407C.

ñ ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Ï¿‰È ÂÛÙ¤Ú·, Ï¿‰È ·Èı¤Ú· ‹ ·ÏÎ˘ÏÈÔ‚ÂÓ˙fiÏË (ÌÈÎÚ‹
ÔÛfiÙËÙ·) Û·Ó „˘ÎÙÈÎfi Ï¿‰È ÁÈ· ÙËÓ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ ÛÙ· ‰È·Ï·Ù˘ÛÌ¤Ó·
ÙÌ‹Ì·Ù· Î·È ÛÙÈ˜ ÂÓÒÛÂÈ˜ ÌÂ ÊÏ¿ÓÙ˙· fiÙ·Ó ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ „˘ÎÙÈÎfi
R407C.

ñ ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÛÂ ¯ÒÚÔ˘˜ fiÔ˘ Ê˘Ï¿ÛÛÔÓÙ·È
ÙÚfiÊÈÌ·, Î·ÙÔÈÎ›‰È·, Ê˘Ù¿, fiÚÁ·Ó· ·ÎÚÈ‚Â›·˜ ‹ ¤ÚÁ· Ù¤¯ÓË˜.

ñ ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÛÂ ·Û˘Ó‹ıÈÛÙÔ˘˜ ¯ÒÚÔ˘˜.

ñ °ÂÈÒÛÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰·.

ñ ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ¤Ó· ‰È·ÎfiÙË Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ‚Ï¿‚Ë˜ ÁÂ›ˆÛË˜, Â¿Ó
¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È.

ñ ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Î·ÏÒ‰È· ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ Â·ÚÎÔ‡˜ ÈÛ¯‡Ô˜.

ñ ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ ‰È·ÎfiÙË Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ Î·È ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÌÂ ÙËÓ
ÂÓ‰Â‰ÂÈÁÌ¤ÓË ¯ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ·.

ñ ªËÓ ·ÁÁ›˙ÂÙÂ ÙÔ˘˜ ‰È·ÎfiÙÂ˜ ÌÂ ‚ÚÂÁÌ¤Ó· ¯¤ÚÈ·.

ñ ªËÓ ·ÁÁ›˙ÂÙÂ ÙÔ˘˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ÌÂ Á˘ÌÓ¿ ¯¤ÚÈ· fiÙ·Ó
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÙÔ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎfi Î·È ·Ì¤Ûˆ˜ ÌÂÙ¿ ÙË ‰È·ÎÔ‹ ÙË˜
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙÔ˘.

ñ ªËÓ ‰È·ÎfiÙÂÙÂ ÙËÓ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ·Ì¤Ûˆ˜ ÌfiÏÈ˜
ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›.

ñ µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÔÈ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Â›Ó·È Î·Ù¿ÏÏËÏ· ÌÔÓˆÌ¤ÓÔÈ
ÁÈ· Ó· ·ÔÙÚ·Â› Ô Û¯ËÌ·ÙÈÛÌfi˜ Û˘Ì‡ÎÓˆÛË˜.
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1. ∂ÈÏÔÁ‹ ı¤ÛË˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜

∏ ÌÔÓ¿‰· R-Converter ÌÔÚÂ› Ó· ÂÁÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› ÌfiÓÔ ÛÂ ÂÛˆÙÂÚÈÎÔ‡˜ ¯ÒÚÔ˘˜ (ÛÙËÓ ÔÚÔÊ‹ ‹ ÛÙÔÓ ÙÔ›¯Ô).
ñ ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· R-Converter ÛÂ ı¤ÛË ÒÛÙÂ Ó· ‰ÈÂ˘ÎÔÏ‡ÓÂÙ·È Ë Û˘ÓÙ‹ÚËÛË Î·È Ë ÂÈÛÎÂ˘‹ ÙË˜, ÛÂ ÛËÌÂ›Ô fiÔ˘ Ë ÚfiÛ‚·ÛË ÛÙËÓ

Ô‹ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Â›Ó·È ÂÏÂ‡ıÂÚË Î·È Ô ¯ÒÚÔ˜ ÁÈ· ÙËÓ ÂÈÛÎÂ˘‹ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Â·ÚÎ‹˜.

ñ ∞ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÎÔÓÙ¿ ÛÂ ̆ ÓÔ‰ˆÌ¿ÙÈ·. √ ‹¯Ô˜ ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Ô˘ Î˘ÎÏÔÊÔÚÂ› Ì¤Û· ÛÙÈ˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ ÌÔÚÂ› Ó·
Â›Ó·È ÂÓÔ¯ÏËÙÈÎfi˜.

ñ °È· ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ R-Converter, ÂÈÏ¤ÍÙÂ ¤Ó· ÛËÌÂ›Ô fiÔ˘ Ô ıfiÚ˘‚Ô˜ ·fi ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ ‰ÂÓ ÂÓÔ¯ÏÂ›.
ñ ¶ÚÈÓ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË, ÚÔÛ‰ÈÔÚ›ÛÙÂ ÙË ‰È·‰ÚÔÌ‹ ÁÈ· ÙÈ˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Î·È ÙÈ˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Î·Ïˆ‰ÈÒÛÂÈ˜.

ñ ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÛÂ ÛËÌÂ›Ô fiÔ˘ ÙÔ Ì‹ÎÔ˜ ÙˆÓ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ‰ÂÓ ÍÂÂÚÓ¿ Ù· Î·ıÔÚÈÛÌ¤Ó· fiÚÈ·.

ñ ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÛÂ ÛËÌÂ›Ô fiÔ˘ ‰ÂÓ Â›Ó·È ‰˘Ó·Ù‹ Ë ÚfiÛ‚·ÛË ÛÂ ·˘Ù‹ ·fi Ù· ·È‰È¿.

ñ ªËÓ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÛÂ ¯ÒÚÔ˘˜ ÌÂ ÌÂÁ¿ÏË ˘ÁÚ·Û›· ‹ ˘„ËÏ‹ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÁÈ· ÌÂÁ¿ÏÂ˜ ¯ÚÔÓÈÎ¤˜ ÂÚÈfi‰Ô˘˜.

ñ ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÛÂ ÌË ÔÏ˘Û‡¯Ó·ÛÙ· ÛËÌÂ›· ÒÛÙÂ Ó· ‰ÈÂ˘ÎÔÏ‡ÓÂÙ·È Ë Û˘ÓÙ‹ÚËÛ‹ ÙË˜ (·ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜

ÌÔÓ¿‰·˜ ÛÙÔ Î¤ÓÙÚÔ ÌÈ·˜ ·›ıÔ˘Û·˜).

ñ ªËÓ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· R-Converter Â¿Óˆ ·fi ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ˘ÔÛÙÔ‡Ó ˙ËÌÈ¿ ·fi ÙË Û˘Ì‡ÎÓˆÛË ÙˆÓ ˘‰Ú·ÙÌÒÓ.

∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÛÂ ÌÈ· ÂÈÊ¿ÓÂÈ· Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ·ÓÙ¤ÍÂÈ ÙÔ ‚¿ÚÔ˜ ÙË˜ (ÂÚ›Ô˘ 3 ÎÈÏ¿).

 ¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË:
µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ÌÔÓ¿‰· ¤¯ÂÈ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› ÌÂ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÛÂ ÂÈÊ¿ÓÂÈ· Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ·ÓÙ¤ÍÂÈ ÙÔ ‚¿ÚÔ˜ ÙË˜.
¢È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿, Ë ÌÔÓ¿‰· ÌÔÚÂ› Ó· ¤ÛÂÈ ÚÔÎ·ÏÒÓÙ·˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡˜.

3. ∞·ÈÙÔ‡ÌÂÓÔ˜ ¯ÒÚÔ˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Î·È ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ ÌÔÓ¿‰·˜ R-Converter

3-1. ∞·ÈÙÔ‡ÌÂÓÔ˜ ¯ÒÚÔ˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ÁÈ· ÙË ÌÔÓ¿‰· R-Converter (mm)
ñ ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· R-Converter ÛÙËÓ ÔÚÔÊ‹ ‹ ÛÙÔÓ ÙÔ›¯Ô.

ñ ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· R-Converter ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ·ÏÊ¿‰È.

™∆∏ƒπ•∏ ™∆∏¡
√ƒ√º∏

√¶∏ ™À¡∆∏ƒ∏™∏™ √¶∏ ™À¡∆∏ƒ∏™∏™

™∆∏ƒπ•∏ ™∆√¡ ∆√πÃ√

Ãøƒ√™

™À¡∆∏ƒ∏™∏™

∂
Ì

fi
‰
È·

√æ∏ “A”

ªÔ˘ÏfiÓÈ ·Ó¿ÚÙËÛË˜

ªÔ˘ÏfiÓÈ

ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜

2. ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÙˆÓ ·ÚÂ¯fiÌÂÓˆÓ ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ

∂Ï¤ÁÍÙÂ Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Î·È Ù· Ì¤ÚË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ R-Converter (mm)
1 ∫¿Ï˘ÌÌ· ÛˆÏ‹Ó· × 2
2 ∆·ÈÓ›Â˜ ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ (Ì·ÎÚÈ¿) × 4
3 µ¿ÛË ıÂÚÌ›ÛÙÔÚ-ø6,35 (˘ÁÚÔ‡) × 1
4 µ¿ÛË ıÂÚÌ›ÛÙÔÚ-ø9,52 (˘ÁÚÔ‡ ‹ ·ÂÚ›Ô˘) × 1
5 µ¿ÛË ıÂÚÌ›ÛÙÔÚ-ø12,7 (·ÂÚ›Ô˘) × 1
6 µ¿ÛË ıÂÚÌ›ÛÙÔÚ-ø15,88 (·ÂÚ›Ô˘) × 1
7 £ÂÚÌÔÌfiÓˆÛË (3* × 150 × 60) × 2
8 ∆·ÈÓ›· ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ (ÎÔÓÙ‹) × 2

∂Ìfi‰È·

ªËÓ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙË
ÛˆÏ‹ÓˆÛË „˘ÎÙÈÎÔ‡ Â¿Óˆ
·fi ÙË ÌÔÓ¿‰· fiÙ·Ó Ë
ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË Á›ÓÂÈ ÛÙÔÓ ÙÔ›¯Ô.

MA
X.

 5
0

MIN.

100

MIN. 100

M
IN

. 
5
0

M
IN

. 
3
0

MIN. 200

MIN. 500
MAX. 50

M
IN

. 1
50
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3-2. ¶ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ ÌÔÓ¿‰·˜ R-Converter (mm)

∆·ÈÓ›Â˜ ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜

¶Ï·Î¤Ù·

·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ:TB2

(ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·) ~/N

220-240 V/220 V50/

60 Hz
¶Ï·Î¤Ù·

·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ:TB3

(ÚÔ˜ ÙËÓ

ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹

ÌÔÓ¿‰·) DC 12 V

¶Ï·Î¤Ù·

·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ:TB5

(ÚÔ˜ ÙËÓ

ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹

ÌÔÓ¿‰·) DC

24 V-30 V

¶›Ó·Î·˜ ÌÂÙ·ÙÚÔ‹˜

1/4 F ø6,35

3/8 F ø9,52

1/2 F ø12,7

5/8 F ø15,88

∫·Ïˆ‰›ˆÛË

¶Ï·Î¤Ù· ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ
∆·ÈÓ›Â˜

ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜

2-ÀÔ‰Ô¯‹

ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ Î·Ïˆ‰›Ô˘

¶›Ó·Î·˜ ÂÏÂÁÎÙ‹
∏ÏÂÎÙÚÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ·

∫·Ïˆ‰›ˆÛË

µ
‹
Ì
·
 Ì


Ô
˘
Ï
Ô
Ó
ÈÔ
‡
 ·

Ó
¿
Ú
Ù
Ë
Û
Ë
˜

LEV

ªÔ˘ÏfiÓÈ· ·Ó¿ÚÙËÛË˜

ñ ªÔ˘ÏfiÓÈ ·Ó¿ÚÙËÛË˜ ‹ ÌÔ˘ÏfiÓÈ ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ : W3/8 (M10)

ñ µ¿ÚÔ˜ : 2,8 kg

ñ À=126 ¶=280 µ=220 ŸÁÎÔ˜=0,0078 m3

ñ ¢È·Ï·Ù˘ÛÌ¤ÓË ¤ÓˆÛË ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· „˘ÎÙÈÎÔ‡ : 1/4 F

∞Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÛˆÏ‹Ó· „˘ÎÙÈÎÔ‡ ø9,52 mm, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ

ÛˆÏ‹Ó· Û‡Ó‰ÂÛË˜ “PAC-493PI” (ÚÔ·ÈÚÂÙÈÎfi ÂÍ¿ÚÙËÌ·) ‹ ÌÈ· ‰ÈÏ‹

¤ÓˆÛË Ô˘ ı· ÚÔÌËıÂ˘ÙÂ›ÙÂ ·fi ÙÔ ÂÌfiÚÈÔ (ø6,35 → ø9,52 mm).

∫·Ïˆ‰›̂ ÛË ∆·ÈÓ›Â˜

ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜
√‹ 2 × 2-ø6

MA
X.

 5
0
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A

B R

L

H

A

h

C

C
CC

cba ed

D

C

4. ™ˆÏ‹ÓˆÛË „˘ÎÙÈÎÔ‡

R

¶·Ú¿‰ÂÈÁÌ· Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜
ñ ™˘Ó‰¤ÛÙÂ Ì›· ÌÔÓ¿‰· R-Converter ·Ó¿ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.

ñ ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· R-Converter ÛÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ˘ÁÚÔ‡.
ñ ∆Ô ıÂÚÌ›ÛÙÔÚ-L (˘ÁÚÔ‡) ÙÔÔıÂÙÂ›Ù·È ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔ ÛËÌÂ›Ô Û‡Ó‰ÂÛË˜

ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· Â¤ÎÙ·ÛË˜ (˘ÁÚÔ‡) ÁÈ· ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.

ñ ∆Ô ıÂÚÌ›ÛÙÔÚ-G (·ÂÚ›Ô˘) ÙÔÔıÂÙÂ›Ù·È ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔ ÛËÌÂ›Ô Û‡Ó‰ÂÛË˜

ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· Â¤ÎÙ·ÛË˜ (·ÂÚ›Ô˘) ÁÈ· ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.

™‡ÛÙËÌ· ÛˆÏ‹ÓˆÛË˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡
∗ °È· ÏÂÙÔÌ¤ÚÂÈÂ˜, ·Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙË˜

ÛÂÈÚ¿˜ PUMY.

∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ Ù· ÙÌ‹Ì·Ù· a, b, c, d Î·È e fiˆ˜ Ê·›ÓÔÓÙ·È ÛÙËÓ

ÂÈÎfiÓ· ÛÙË ÌÔÓ¿‰· R-Converter.

™ËÌÂ›Ô Û‡Ó‰ÂÛË˜

ÛˆÏ‹Ó· Â¤ÎÙ·ÛË˜

(‰È·Ï¿Ù˘ÓÛË)

£ÂÚÌ›ÛÙÔÚ-L (˘ÁÚÔ‡)
£ÂÚÌ›ÛÙÔÚ-G (·ÂÚ›Ô˘)

∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

ªÔÓ¿‰· R-Converter

∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

ªÔÓ¿‰· R-Converter

R = MAX. 10 m

ª¤ÁÂıÔ˜ ÛˆÏ‹Ó· Û‡Ó‰ÂÛË˜

∞Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÛˆÏ‹Ó· „˘ÎÙÈÎÔ‡ ø9,52 mm, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ

ÛˆÏ‹Ó· Û‡Ó‰ÂÛË˜ “PAC-493PI” (ÚÔ·ÈÚÂÙÈÎfi ÂÍ¿ÚÙËÌ·) ‹ ÌÈ· ‰ÈÏ‹

¤ÓˆÛË Ô˘ ı· ÚÔÌËıÂ˘ÙÂ›ÙÂ ·fi ÙÔ ÂÌfiÚÈÔ (ø6,35 → ø9,52 mm).

¶ÚfiÛıÂÙË ÔÛfiÙËÙ· „˘ÎÙÈÎÔ‡
ñ ∞Ó ̄ ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È, Û˘ÌÏËÚÒÛÙÂ „˘ÎÙÈÎfi ÛÙË ÌÔÓ¿‰· ·ÎÔÏÔ˘ıÒÓÙ·˜

ÙË Ì¤ıÔ‰Ô ˘ÔÏÔÁÈÛÌÔ‡ Ô˘ ı· ‚ÚÂ›ÙÂ ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÙË˜

ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ (PUMY).

ñ ∫·Ù¿ ÙÔÓ ̆ ÔÏÔÁÈÛÌfi ÙË˜ ÔÛfiÙËÙ·˜ ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡, ÌËÓ ÍÂ¯¿ÛÂÙÂ

Ó· Û˘ÌÂÚÈÏ¿‚ÂÙÂ ÙÔ Ì‹ÎÔ˜ ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· ˘ÁÚÔ‡ ÌÂÙ·Í‡ ÌÔÓ¿‰·˜

R-Converter Î·È ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

πÎ·ÓfiÙËÙ· ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜

BTU HP

07 —

09 1
ø6,35 × 0,8

12, 13 1,6

18 2

24, 30 2,5 ø9,52 × 0,8
∗ªÔÓ¿‰· R-Converter ø6,35 × 0,8

∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

A

B

L

R

C
C C

C

A

B

a b c

C

C

d

D

e

H
h

A+B+C+D+a+b+c+d+e  100 m

L=A+B+C+D+e  70 m

r=B+C+D+e  30 m

H  30 m (ªÈÎÚfiÙÂÚÔ H ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜

ÌÔÓ¿‰·˜  20 m)

h  12 m

A+a+b+c+d+e  100 m

L=A+e  70 m, r=e  30 m

H  30 m (ªÈÎÚfiÙÂÚÔ H

ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜  20 m)

h  12 m

A: ∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹

ÌÔÓ¿‰·

B: ¶ÚÒÙË

‰È·ÎÏ¿‰ˆÛË

C: ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹

ÌÔÓ¿‰·

D: ∫·¿ÎÈ

ñ ∆Ô ·Ú·Î¿Ùˆ ‰È¿ÁÚ·ÌÌ· ·ÂÈÎÔÓ›˙ÂÈ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜

R-Converter ˆ˜ ÚÔ˜ ÙÈ˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ¤˜ ÌÔÓ¿‰Â˜.

ñ ∆Ô Ì‹ÎÔ˜ ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· „˘ÎÙÈÎÔ‡ ·fi ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· Ì¤¯ÚÈ
ÙË ÌÔÓ¿‰· R-Converter Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ÌÈÎÚfiÙÂÚÔ ·fi 10 Ì¤ÙÚ·
Î·È Ë ˘„ÔÌÂÙÚÈÎ‹ ÙÔ˘ ‰È·ÊÔÚ¿ ÏÈÁfiÙÂÚÔ ·fi 8 Ì¤ÙÚ·.

ñ ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· R-Converter ÛÂ ÛËÌÂ›Ô ÒÛÙÂ Ë

˘„ÔÌÂÙÚÈÎ‹ ‰È·ÊÔÚ¿ ÌÂÙ·Í‡ ÙˆÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ Ó· Â›Ó·È

12 Ì¤ÙÚ· ÙÔ ÔÏ‡.

ñ ∆Ô Ì¤ÁÂıÔ˜ ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· „˘ÎÙÈÎÔ‡ Ú¤ÂÈ Ó· ·ÓÙ·ÔÎÚ›ÓÂÙ·È

ÛÙÈ˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

MAX. 10 m

M
A
X
. 
1
2
 m

M
A
X
. 
8
 m

ª¤ÁÂıÔ˜ ÛˆÏ‹Ó·

˘ÁÚÔ‡ (mm)

∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·
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5. ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ R-Converter (mm)

ª¤ÚË Ô˘ ı· ÚÔÌËıÂ˘ÙÂ›ÙÂ ·fi ÙÔ ÂÌfiÚÈÔ

ñ ªÔ˘ÏfiÓÈ· ·Ó¿ÚÙËÛË˜ ‹ ÌÔ˘ÏfiÓÈ· ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ : W3/8 (M10)

ñ ¶·ÍÈÌ¿‰È : W3/8 (M10)

ñ ƒÔ‰¤Ï· : W3/8 (M10)

∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÛÙËÓ ÔÚÔÊ‹
(1) ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ Ù· ÌÔ˘ÏfiÓÈ· ·Ó¿ÚÙËÛË˜.

•‡ÏÈÓÂ˜ ‰ÔÌ¤˜
ñ ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÈ˜ Î‡ÚÈÂ˜ ‰ÔÎÔ‡˜ (ÛÂ ÌÔÓÒÚÔÊÂ˜ Î·Ù·ÛÎÂ˘¤˜)

‹ ÙÈ˜ ‰ÔÎÔ‡˜ ÙÔ˘ ‰Â‡ÙÂÚÔ˘ ·ÙÒÌ·ÙÔ˜ (ÛÂ ‰ÈÒÚÔÊÂ˜

Î·Ù·ÛÎÂ˘¤˜) ˆ˜ Ì¤ÏË ÛÙ‹ÚÈÍË˜.

ñ √È Í‡ÏÈÓÂ˜ ‰ÔÎÔ› ÛÙÈ̃  ÔÔ›Â˜ ı· ·Ó·ÚÙËıÔ‡Ó ÔÈ ÌÔÓ¿‰Â˜ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÌÔ‡

Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ·ÓıÂÎÙÈÎ¤˜ Î·È ÔÈ ÏÂ˘Ú¤˜ ÙÔ˘˜ Ó· ¤¯Ô˘Ó

ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 6 cm Ì‹ÎÔ˜ Â¿Ó ·¤¯Ô˘Ó ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘˜ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ

·fi 90 cm. ∆Ô Ì¤ÁÂıÔ˜ ÙˆÓ ÌÔ˘ÏÔÓÈÒÓ ·Ó¿ÚÙËÛË˜ Ú¤ÂÈ Ó·

Â›Ó·È M10 (W3/8). (∆· ÌÔ˘ÏfiÓÈ· ‰ÂÓ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È Ì· ›̇ ÌÂ ÙË ÌÔÓ¿‰·.)

A √ÚÔÊ‹

B ∫·‰ÚfiÓÈ

C ∫‡ÚÈ· ‰ÔÎfi˜

D ¢ÔÎfi˜ ÔÚÔÊ‹˜

B* µ‹Ì· ÌÔ˘ÏÔÓÈÔ‡ ·Ó¿ÚÙËÛË˜

¢ÔÌ¤˜ ·fi ÛÎ˘Úfi‰ÂÌ· ÌÂ ÛÈ‰ËÚÔ‰ÔÎÔ‡˜
™ÙÂÚÂÒÛÙÂ Ù· ÌÔ˘ÏfiÓÈ· ·Ó¿ÚÙËÛË˜ fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙ· ·Ú·Î¿Ùˆ

Û¯Â‰È·ÁÚ¿ÌÌ·Ù· ‹ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÌÂÙ·ÏÏÈÎ¿ ‹ Í‡ÏÈÓ· ¿ÁÎÈÛÙÚ·

ÎÙÏ. ÁÈ· Ó· ÛÙÂÚÂÒÛÂÙÂ Ù· ÌÔ˘ÏfiÓÈ·.

E ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ·ÔÛÙ¿ÙÂ˜ ÌÂ ÈÎ·ÓfiÙËÙ· ÊÔÚÙ›Ô˘ 100-150 kg Ô

Î·ı¤Ó·˜ (ı· ÙÔ˘˜ ÚÔÌËıÂ˘ÙÂ›ÙÂ ·fi ÙÔ ÂÌfiÚÈÔ)

F ªÔ˘ÏfiÓÈ· ·Ó¿ÚÙËÛË˜ M10 (W3/8) (ı· Ù· ÚÔÌËıÂ˘ÙÂ›ÙÂ ·fi ÙÔ

ÂÌfiÚÈÔ)

G ªÂÙ·ÏÏÈÎ‹ Ú¿‚‰Ô˜ ÂÓ›Û¯˘ÛË˜

(2) ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ R-Converter.

ªÔ˘ÏfiÓÈ ·Ó¿ÚÙËÛË˜

¶ÂÚÈÎfi¯ÏÈ·

ƒÔ‰¤Ï· (ı· ÙËÓ ÚÔÌËıÂ˘ÙÂ›ÙÂ

·fi ÙÔ ÂÌfiÚÈÔ)

ªÔÓ¿‰·

ƒÔ‰¤Ï· (ı· ÙËÓ

ÚÔÌËıÂ˘ÙÂ›ÙÂ ·fi ÙÔ

ÂÌfiÚÈÔ)

¶ÂÚÈÎfi¯ÏÈÔ (ı· ÙÔ

ÚÔÌËıÂ˘ÙÂ›ÙÂ ·fi ÙÔ

ÂÌfiÚÈÔ)

(Ÿ
Ù
·
Ó
 Ë

 Ì
Ô
Ó
¿
‰
·

Î
Ú
¤
Ì
Â
Ù
·
È 
Î
·
È 
¤
¯
Â
Ù
Â

Û
Ê
›Í
Â
È 
Ù
·
 

Â
Ú
ÈÎ
fi
¯
Ï
È·
)

∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÛÙÔÓ ÙÔ›¯Ô
(1) ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ Ù· ÌÔ˘ÏfiÓÈ· ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜.

(2) ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· R-Converter.

∞Ó ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÛÙÔÓ ÙÔ›¯Ô, ÌËÓ ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔ˘˜
ÛˆÏ‹ÓÂ˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Â¿Óˆ ·fi ÙË ÌÔÓ¿‰· ÁÈ·Ù› ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ ÌÔÚÂ›
Ó· ÂÈÛ¯ˆÚ‹ÛÂÈ ˘ÁÚ·Û›· ·fi ÙÔ Û¯ËÌ·ÙÈÛÌfi Û˘Ì‡ÎÓˆÛË˜ ÛÙ·
ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ Ì¤ÚË ÚÔÎ·ÏÒÓÙ·˜ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›· ‹ ˘ÚÎ·ÁÈ¿.

√æ∏ “A”

µ‹Ì· ÌÔ˘ÏÔÓÈÔ‡

ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜

Ãøƒ√™ ™À¡∆∏ƒ∏™∏™

∂Ìfi‰È·
∆Ô›¯Ô˜

ªÔ˘ÏfiÓÈ ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜

ƒÔ‰¤Ï· (ı· ÙËÓ

ÚÔÌËıÂ˘ÙÂ›ÙÂ ·fi ÙÔ

ÂÌfiÚÈÔ)

¶ÂÚÈÎfi¯ÏÈ·

(ı· ÙÔ

ÚÔÌËıÂ˘ÙÂ›ÙÂ

·fi ÙÔ ÂÌfiÚÈÔ)

ªÔ˘ÏfiÓÈ

·Ó¿ÚÙËÛË˜

µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ÏÂ˘Ú¿ ·˘Ù‹ ‚Ï¤ÂÈ

¿ÓÙ· ÚÔ˜ Ù· ¿Óˆ.
µ‹Ì· ÌÔ˘ÏÔÓÈÔ‡ ·Ó¿ÚÙËÛË˜

∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰·

R-Converter ÔÚÈ˙fiÓÙÈ·.

M
A
X
. 
5
0

MIN. 200MIN. 200

M
IN

. 
3
0

MIN. 500

M
IN

. 
1
5
0

MAX. 50

M
IN

. 
3
0
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6. ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÛˆÏ‹ÓˆÛË˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡ (mm)

™‡Ó‰ÂÛË ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ R-Converter ÛÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ˘ÁÚÔ‡
ñ °È· ÏfiÁÔ˘˜ Â‡ÎÔÏË˜ ·Ó·ÁÓÒÚÈÛË˜, ÁÚ¿„ÙÂ Ù· ÔÓfiÌ·Ù· ÙˆÓ ÌÔÓÙ¤ÏˆÓ ÙˆÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ ÛÙËÓ Ï·Î¤Ù· ÙÔ˘ ›Ó·Î· ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ R-Converter.
ñ °È· Ó· ÌËÓ ÛÙ¿˙ÂÈ ÓÂÚfi ·fi ÙË ÛˆÏ‹ÓˆÛË „˘ÎÙÈÎÔ‡, Ù˘Ï›ÍÙÂ Î·È ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ̆ ÁÚÔ‡ Î·È ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ·ÂÚ›Ô˘ ÌÂ ıÂÚÌÔÌÔÓˆÙÈÎfi ̆ ÏÈÎfi Ô˘ ı· ÚÔÌËıÂ˘ÙÂ›ÙÂ ·fi

ÙÔ ÂÌfiÚÈÔ Î·È ÙÔ ÔÔ›Ô Ú¤ÂÈ Ó· ¤¯ÂÈ ¿¯Ô˜ ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 12 mm Î·È Ó· ÌÔÚÂ› Ó· ·ÓÙ¤¯ÂÈ ÛÂ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â˜ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÂ˜ ·fi 100 ÆC.
ñ ∞Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙ· ÂÁ¯ÂÈÚ›‰È· ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ Î·È ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Î·Ù¿ ÙË ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ›· ÎÂÓÔ‡ Î·È ÙÔ ¿ÓÔÈÁÌ· ‹ ÙÔ ÎÏÂ›ÛÈÌÔ ÙˆÓ ‚·Ï‚›‰ˆÓ.
ñ ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ˘˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ÌÂ ÙÚfiÔ ÒÛÙÂ ÔÈ ÎÚ·‰·ÛÌÔ› ·fi ÙÈ˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ Ó· ÌËÓ ÌÂÙ·‰›‰ÔÓÙ·È ÛÙË ÌÔÓ¿‰·.

∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙˆÓ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ ÛÙË ÌÔÓ¿‰·
(1) ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ Ù· ÂÚÈÎfi¯ÏÈ· ÂÎ¯Â›ÏˆÛË˜ Î·È Ù· Î·¿ÎÈ· ·fi ÙË ÌÔÓ¿‰· R-Converter.
(2) ∂Î¯ÂÈÏÒÛÙÂ Ù· ¿ÎÚ· ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ ̆ ÁÚÔ‡ Î·È ·ÂÚ›Ô˘ Î·È ·ÏÂ›„ÙÂ ÙËÓ ‰È·Ï·Ù˘ÛÌ¤ÓË ÂÈÊ¿ÓÂÈ· ÌÂ ¤Ó· ÏÂÙfi ÛÙÚÒÌ· Ï·‰ÈÔ‡ „˘ÎÙÈÎÔ‡ (ı· ÙÔ ÚÔÌËıÂ˘ÙÂ›ÙÂ

·fi ÙÔ ÂÌfiÚÈÔ).
(3) ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ·Ì¤Ûˆ˜ ÙÈ˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡. ¡· ÛÊ›ÁÁÂÙÂ ¿ÓÙ· Ù· ÂÚÈÎfi¯ÏÈ· ÂÎ¯Â›ÏˆÛË˜ ÌÂ ÙËÓ ÂÓ‰Â‰ÂÈÁÌ¤ÓË ÚÔ‹ Û‡ÛÊÈÍË˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜

‰˘Ó·ÌfiÎÏÂÈ‰Ô ‹ ‰ÈÏfi ÎÏÂÈ‰›.
(4) ¶È¤ÛÙÂ ÌÂ ‰‡Ó·ÌË Ù· Î·Ï‡ÌÌ·Ù· 1 ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· ˘ÁÚÔ‡ ÛÙË ÌÔÓ¿‰· Î·È Ù˘Ï›ÍÙÂ ÙÔÓ ÁÈ· Ó· ÌËÓ ‚ÁÔ˘Ó ·fi ÙË ı¤ÛË ÙÔ˘˜.
(5) ¢¤ÛÙÂ ÙÈ˜ ·ÚÂ¯fiÌÂÓÂ˜ Ù·ÈÓ›Â˜ 2 ÛÂ ·fiÛÙ·ÛË 10–20 mm ·fi Î¿ıÂ ¿ÎÚÔ ÙˆÓ Î·Ï˘ÌÌ¿ÙˆÓ ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· 1.

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:

ñ ™Ê›ÍÙÂ ÙÔ ÂÚÈÎfi¯ÏÈÔ ÂÎ¯Â›ÏˆÛË˜ ÌÂ ¤Ó· ‰˘Ó·ÌfiÎÏÂÈ‰Ô Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜.

ñ ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·ÏÈÔ‡˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ÌÂ ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi R407C.

ñ ¶¿ÚÙÂ ÙÈ˜ ··Ú·›ÙËÙÂ˜ ÚÔÊ˘Ï¿ÍÂÈ˜ ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ ˘¿ÚÍÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹ ÊÚ¤ÔÓ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜.

¢È¿ÌÂÙÚÔ˜
¯·ÏÎÔÛˆÏ‹Ó· (mm)

ø6,35

ø9,52

¢È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ÂÎ¯Â›ÏˆÛË˜
¢È¿ÛÙ·ÛË øA (mm)

8,6–9,0

12,6–13,0

ƒÔ‹ Û‡ÛÊÈÍË˜
Nñm (kgfñcm)

14–18 (140–180)

34–42 (340–420)

°È· Ó· ÌËÓ ÛËÌÂÈˆıÂ› ‰È·ÚÚÔ‹ ·ÂÚ›Ô˘, ÛÊ›ÍÙÂ ÙÔ ÂÚÈÎfi¯ÏÈÔ ÂÎ¯Â›ÏˆÛË˜ ÌÂ
ÙËÓ ÂÓ‰Â‰ÂÈÁÌ¤ÓË ÚÔ‹ ·ÎfiÌË Î·È ‰ÂÓ ¤¯ÂÙÂ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ ÙË ÛˆÏ‹ÓˆÛË „˘ÎÙÈÎÔ‡

ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

ñ ¶Ï‹ÚˆÛË „˘ÎÙÈÎÔ‡:
∞Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ R407C ‹ R22 „˘ÎÙÈÎfi Ì¤ÛÔ.

ñ ∞ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙÈ˜ ·Ú·Î¿Ùˆ ‰È·‰ÈÎ·Û›Â˜ ÁÈ· ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÌÂÚÒÓ
ÛÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.
a) ™Ê›ÍÙÂ Î·Ï¿ Ù· ÂÚÈÎfi¯ÏÈ· ÂÎ¯Â›ÏˆÛË˜ ÁÈ· Ó· ÌËÓ ÛËÌÂÈˆıÔ‡Ó

‰È·ÚÚÔ¤˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡.
b) ™Ê›ÍÙÂ Î·Ï¿ Ù· Î·Ï‡ÌÌ·Ù· 1 ÛÙÔ˘˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ÌÂ ÙÈ˜ Ù·ÈÓ›Â˜

ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ 2 ÁÈ· Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙÔ Û¯ËÌ·ÙÈÛÌfi Û˘Ì‡ÎÓˆÛË˜.

∫¿Ï˘ÌÌ·

ÛˆÏ‹Ó· 1

£ÂÚÌÔÌfiÓˆÛË ÁÈ· ÙË

ÛˆÏ‹ÓˆÛË „˘ÎÙÈÎÔ‡

∆·ÈÓ›· 2

™Ê›ÍÙÂ.

™ˆÏ‹ÓˆÛË „˘ÎÙÈÎÔ‡

∆Ì‹Ì· ¤ÓˆÛË˜

°È· Ó· ÌËÓ ÛËÌÂÈˆıÂ› ‰È·ÚÚÔ‹ ·ÂÚ›Ô˘,

ÛÊ›ÍÙÂ Ù· ÂÚÈÎfi¯ÏÈ· ÂÎ¯Â›ÏˆÛË˜ ÌÂ

ÙËÓ ÂÓ‰Â‰ÂÈÁÌ¤ÓË ÚÔ‹ ÚÈÓ

ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ Ù· Î·Ï‡ÌÌ·Ù· ÙˆÓ

ÛˆÏ‹ÓˆÓ.

ªÔÓ¿‰· R-Converter

A ∞ÏÂ›„ÙÂ ÌÂ Ï¿‰È „˘ÎÙÈÎÔ‡ ÔÏfiÎÏËÚË ÙË

‰È·Ï·Ù˘ÛÌ¤ÓË ÂÈÊ¿ÓÂÈ·.

™ˆÏ‹Ó·˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡ (ı· ÙÔÓ

ÚÔÌËıÂ˘ÙÂ›ÙÂ ·fi ÙÔ ÂÌfiÚÈÔ)

ø6,35

ø9,52

‹

¡· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· Ù· ·ÚÂ¯fiÌÂÓ· ÌÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÂÚÈÎfi¯ÏÈ·

ÂÎ¯Â›ÏˆÛË˜ (·Ó Ù· ÚÔÌËıÂ˘ÙÂ›ÙÂ ·fi ÙÔ ÂÌfiÚÈÔ, ÌÔÚÂ› Ó· Û¿ÛÔ˘Ó).

LEV

™ˆÏ‹Ó·˜

„˘ÎÙÈÎÔ‡

∫¿Ï˘ÌÌ· ÛˆÏ‹Ó· (ı·

ÙÔ ÚÔÌËıÂ˘ÙÂ›ÙÂ ·fi

ÙÔ ÂÌfiÚÈÔ)

∫¿Ï˘ÌÌ· ÛˆÏ‹Ó· (ı· ÙÔ

ÚÔÌËıÂ˘ÙÂ›ÙÂ ·fi ÙÔ ÂÌfiÚÈÔ)
™ˆÏ‹Ó·˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡

∗∆Ô Ì¤ÁÂıÔ˜ ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· „˘ÎÙÈÎÔ‡
Ú¤ÂÈ Ó· ·ÓÙ·ÔÎÚ›ÓÂÙ·È ÛÙÈ˜
ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜
ÌÔÓ¿‰·˜. ∞Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ
ÛˆÏ‹Ó· „˘ÎÙÈÎÔ‡ ø9,52 mm,
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÛˆÏ‹Ó· Û‡Ó‰ÂÛË˜
“PAC-493PI” ‹ ÌÈ· ‰ÈÏ‹ ¤ÓˆÛË
Ô˘ ı· ÚÔÌËıÂ˘ÙÂ›ÙÂ ·fi ÙÔ
ÂÌfiÚÈÔ.

(¶ÚÔ·ÈÚÂÙÈÎ¿ Ì¤ÚË)

¶ÚÔ˜ ÙËÓ

ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ‹ ÙËÓ

ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

¶ÚÔ˜ ÙËÓ

ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ‹

ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹

ÌÔÓ¿‰·

∗∫¿ıÂ ÛËÌÂ›Ô ¤ÓˆÛË˜ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ R-Converter

ÌÔÚÂ› Ó· Û˘Ó‰ÂıÂ› ÌÂ ÙË ÛˆÏ‹ÓˆÛË „˘ÎÙÈÎÔ‡

Â›ÙÂ ÚÔ˜ ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ Â›ÙÂ ÚÔ˜ ÙËÓ

ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.

ø6,35(1/4F)

90
º 
±  

0,
5º

ø
A

45º ± 2º

R
0,4-R

0,8



92

ÀÁÚfi ∞¤ÚÈÔ

7. ∂ÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙˆÓ ıÂÚÌ›ÛÙÔÚ (mm)

ªËÓ ·Ú·ÏÂ›„ÂÙÂ Ó· ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ Ù· ıÂÚÌ›ÛÙÔÚ (˘ÁÚÔ‡ Î·È ·ÂÚ›Ô˘) Ô˘ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È Ì·˙› ÌÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙÔ ‰È¿ÁÚ·ÌÌ·.
ñ ∞Ó ‰ÂÓ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ Ù· ıÂÚÌ›ÛÙÔÚ, Ë ÌÔÓ¿‰· ‰ÂÓ ı· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›. ∞Ó ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÛˆÛÙ¿ Ù· ıÂÚÌ›ÛÙÔÚ, Ë ÌÔÓ¿‰· ‰ÂÓ ı· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›

Î·ÓÔÓÈÎ¿.

¶¿ÚÙÂ Ù· ··Ú·›ÙËÙ· Ì¤ÙÚ· ÒÛÙÂ Ë ˘ÁÚ·Û›· ·fi ÙË Û˘Ì‡ÎÓˆÛË ÙˆÓ ˘‰Ú·ÙÌÒÓ Ó· ÌËÓ ÂËÚÂ¿˙ÂÈ Ù· Î·ÏÒ‰È· ÙˆÓ ıÂÚÌ›ÛÙÔÚ Î·È Ó· ÌËÓ
ÂÈÛ¯ˆÚÂ› ÛÙ· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ Ì¤ÚË.
¶ÚÈÓ ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ıÂÚÌÔÌfiÓˆÛË ÛÙ· ÛËÌÂ›· Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÙÔ˘ Ï·ÈÛ›Ô˘ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜, ÛÈÁÔ˘ÚÂ˘ÙÂ›ÙÂ fiÙÈ ¤¯ÂÙÂ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÈ Ù· ıÂÚÌ›ÛÙÔÚ
Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÛÂ ·˘Ù‹ ÙË ÛÂÏ›‰·.

¶›Ó·Î·˜ ÂÏÂÁÎÙ‹

ªÔÓ¿‰· R-Converter ∞¤ÚÈÔ: CN3G ÀÁÚfi: CN21 ¢È·Ï·Ù˘ÛÌ¤ÓÔ ÛËÌÂ›Ô

¤ÓˆÛË˜ ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹

ÌÔÓ¿‰·

™ˆÏ‹Ó·˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡ (˘ÁÚÔ‡)™ˆÏ‹Ó·˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡ (·ÂÚ›Ô˘)

∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

™ÂÈÚ¿ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ıÂÚÌ›ÛÙÔÚ
(1) ™Ê›ÍÙÂ Î·Ï¿ Ù· ıÂÚÌ›ÛÙÔÚ (˘ÁÚÔ‡ Î·È ·ÂÚ›Ô˘) Ô˘ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÌÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙÈ˜ ‚¿ÛÂÈ˜ (3, 4, 5, 6) ÛÙ· ÛËÌÂ›· ¤ÓˆÛË˜

ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ „˘ÎÙÈÎÔ‡ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

ñ £¤ÛÙÂ ÙÔ ıÂÚÌ›ÛÙÔÚ-L (˘ÁÚÔ‡) ÛÙÈ˜ ‚¿ÛÂÈ˜ 3 ‹ 4 Î·È ÙÔ ıÂÚÌ›ÛÙÔÚ-G (·ÂÚ›Ô˘) ÛÙÈ˜ ‚¿ÛÂÈ˜ 4, 5 ‹ 6 Î·È Î·ÙfiÈÓ Û˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ˘˜

ÛˆÏ‹ÓÂ˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡. £ÂÚÌ›ÛÙÔÚ

µ¿ÛË ıÂÚÌ›ÛÙÔÚ

∏ ‰È¿ÌÂÙÚÔ˜ ÙÔ˘

ÛˆÏ‹Ó·

·ÔÙ˘ÒÓÂÙ·È Â‰Ò.

™ˆÏ‹Ó·˜ „˘ÎÙÈÎÔ‡

£ÂÚÌ›ÛÙÔÚ

ø6,35 (1/4") ø9,52 (3/8") ø12,7 (1/2") ø15,88 (5/8")

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:

ñ °È· Ó· ÌËÓ ÛÙ¿˙ÂÈ ÙÔ ÓÂÚfi ·fi ÙË ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ›· Û˘Ì‡ÎÓˆÛË˜ ÛÙÔ˘˜ ÛÊÈÁÎÙ‹ÚÂ˜, Ù˘Ï›ÍÙÂ ÙÔ˘˜ ÌÂ Â·ÚÎ¤˜ ıÂÚÌÔÌÔÓˆÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi.

ñ ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ Ù· ıÂÚÌ›ÛÙÔÚ ÒÛÙÂ ÔÈ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Ó· ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ·fi ¿Óˆ (fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙÔ ·Ú·¿Óˆ Û¯‹Ì·).

ñ ¶ÂÚ¿ÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ˘ ıÂÚÌ›ÛÙÔÚ Â¿Óˆ ·fi ÙÔ ÛˆÏ‹Ó·.

ñ ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ Ù· ıÂÚÌ›ÛÙÔÚ ÛÂ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ¯ÒÚÔ.

ñ ∂ÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ Ù· ·Ú·Î¿Ùˆ Î·ÏÒ‰È·, ÁÚ·ÌÌ¤˜ Î·È ˙Â‡ÁË Î·Ïˆ‰›ˆÓ ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ ¤Ú¯ÔÓÙ·È ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘˜.

- ∫·ÏÒ‰ÈÔ ıÂÚÌ›ÛÙÔÚ Î·È ÁÚ·ÌÌ‹ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜–ÌÔÓ¿‰·˜ R-Converter

- ∫·ÏÒ‰ÈÔ ıÂÚÌ›ÛÙÔÚ Î·È Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜

- °Ú·ÌÌ‹ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î·È Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜

15-25

πÎ·ÓfiÙËÙ· ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Ì¤ÁÂıÔ˜ ÛˆÏ‹Ó· (mm)

BTU HP ÀÁÚfi ∞¤ÚÈÔ

07, 09 1 ø6,35 ø9,52

12, 13 1,6 ø6,35 ø12,7

18 2 ø6,35 ø15,88

24, 30 2,5 ø9,52 ø15,88

£ÂÚÌ›ÛÙÔÚµ¿ÛË ıÂÚÌ›ÛÙÔÚ

ø6,35 (ÂÓ‰Â›ÎÓ˘Ù·È) ø9,52 (ÂÓ‰Â›ÎÓ˘Ù·È) ø9,52 (ÂÓ‰Â›ÎÓ˘Ù·È)

ø9,52 (3/8")

ø12,7 (ÂÓ‰Â›ÎÓ˘Ù·È) ø15,88 (ÂÓ‰Â›ÎÓ˘Ù·È)

∗∂ÈÏ¤ÍÙÂ ‚¿ÛÂÈ˜ ıÂÚÌ›ÛÙÔÚ Ô˘
·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Ô‡Ó ÛÙÔ Ì¤ÁÂıÔ˜ ÙˆÓ
ÛˆÏ‹ÓˆÓ „˘ÎÙÈÎÔ‡.

£ÂÚÌ›ÛÙÔÚ-L (˘ÁÚÔ‡)

£ÂÚÌ›ÛÙÔÚ-G (·ÂÚ›Ô˘)

MAX. 100 mm

∆·ÈÓ›· ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ (ÎÔÓÙ‹) 8

 ¶ÚÔÛÔ¯‹
™ÙÂÚÂÒÛÙÂ ÙÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ ıÂÚÌ›ÛÙÔÚ ÌÂ Ù·ÈÓ›· ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜,
¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ ·ÔÛ˘Ó‰ÂıÂ›, ·ÎfiÌË Î·È Â¿Ó ÙÚ·‚Ë¯ÙÂ›.
∞ÊÔ‡ ÛÙÂÚÂÒÛÂÙÂ ÙËÓ Ù·ÈÓ›·, Îfi„ÙÂ ÙÔ ¿ÎÚÔ Ô˘ ÂÍ¤¯ÂÈ.

MAX. 100
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(2) ªÔÓÒÛÙÂ Ù· ıÂÚÌ›ÛÙÔÚ ÌÂ ÙÔ ·ÚÂ¯fiÌÂÓÔ ıÂÚÌÔÌÔÓˆÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi 7.

(3) ∫fi„ÙÂ ÌÈ· Û¯ÈÛÌ‹ 100 mm ÛÙÔ Â¿Óˆ ÙÌ‹Ì· ÙÔ˘ Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔ˜ ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· Â¤ÎÙ·ÛË˜ Î·È Î·ÙfiÈÓ Î·Ï‡„ÙÂ Ù· ıÂÚÌ›ÛÙÔÚ ÌÂ Ù· Î·Ï‡ÌÌ·Ù·

ÛˆÏ‹ÓˆÓ.

£ÂÚÌÔÌfiÓˆÛË 7

£ÂÚÌÔÌfiÓˆÛË (ÁÈ· ÚÔÛÙ·Û›·)

∫¿Ï˘ÌÌ· ÛˆÏ‹Ó·

∆·ÈÓ›·

(4) ∆˘Ï›ÍÙÂ ÌÂ Ù·ÈÓ›· ÙÔ ıÂÚÌÔÌÔÓˆÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi Ô˘ Î·Ï‡ÙÂÈ ÙÔ ıÂÚÌ›ÛÙÔÚ.

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:
ªËÓ ÍÂ¯¿ÛÂÙÂ Ó· ÂÚ¿ÛÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ˘ ıÂÚÌ›ÛÙÔÚ ·fi ¿Óˆ.

(5) ∫·Ï‡„ÙÂ ÙË ‰È·Ï¿Ù˘ÓÛË Î·È ÙÔ ıÂÚÌ›ÛÙÔÚ ÌÂ ıÂÚÌÔÌÔÓˆÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi (ÁÈ· ÚÔÛÙ·Û›·) ÙÔ ÔÔ›Ô ·Ú¤¯ÂÙ·È Ì·˙› ÌÂ ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.

∆·ÈÓ›·

∆˘Ï›ÍÙÂ ÌÂ Ù·ÈÓ›· ÙÈ˜

Û¯ÈÛÌ¤˜ ÛÙ· Î·Ï‡ÌÌ·Ù·

ÁÈ· Ó· ÌËÓ ·ÓÔ›ÍÔ˘Ó.

∫¿Ï˘ÌÌ· ÛˆÏ‹Ó· (ı· ÙÔ

ÚÔÌËıÂ˘ÙÂ›ÙÂ ·fi ÙÔ

ÂÌfiÚÈÔ)

£ÂÚÌÔÌfiÓˆÛË 7

∆˘Ï›ÍÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ˘ ıÂÚÌ›ÛÙÔÚ Ô˘ ÂÚÈÛÛÂ‡ÂÈ.

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:

ñ ªËÓ ÙÂÓÙÒÓÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ˘ ıÂÚÌ›ÛÙÔÚ.

ñ ªËÓ ÚÔÛı¤ÙÂÙÂ ÚÔÂÎÙ¿ÛÂÈ˜ ÛÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ˘ ıÂÚÌ›ÛÙÔÚ.

ñ ªËÓ Îfi‚ÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ˘ ıÂÚÌ›ÛÙÔÚ Ô˘ ÂÚÈÛÛÂ‡ÂÈ.

ñ µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ Ù˘ÏÈÁÌ¤ÓÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ˘ ıÂÚÌ›ÛÙÔÚ ‰ÂÓ ÌÏ¤ÎÂÙ·È ÌÂ ¿ÏÏ· Î·ÏÒ‰È·.
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8-3. ∫·Ïˆ‰›ˆÛË Î‡ÚÈ·˜ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ Î·È ÈÛ¯‡˜ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡

¶¿¯Ô˜ Î·Ïˆ‰›Ô˘ Î‡ÚÈ·˜ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ Î·È ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· on/off

1. ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÍÂ¯ˆÚÈÛÙ‹ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· ÁÈ· ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· Î·È ÙË ÌÔÓ¿‰· R-Converter.
2. §¿‚ÂÙÂ ˘fi„Ë Û·˜ ÙÈ˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜ ÙÔ˘ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜ (ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·, ËÏÈ·Î‹ ·ÎÙÈÓÔ‚ÔÏ›· ÎÙÏ) fiÙ·Ó ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Î·Ïˆ‰ÈÒÛÂÈ˜ Î·È Î¿ÓÂÙÂ

ÙÈ˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜.
3. ∆Ô Ì¤ÁÂıÔ˜ Î·Ïˆ‰›Ô˘ Â›Ó·È Ë ÂÏ¿¯ÈÛÙË ÙÈÌ‹ ÁÈ· ÙÔ˘˜ ÌÂÙ·ÏÏÈÎÔ‡˜ ·ÁˆÁÔ‡˜ Î·Ïˆ‰›ˆÓ. ∆Ô Î·ÏÒ‰ÈÔ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È 1 ‚·ıÌ›‰·

·¯‡ÙÂÚÔ ÁÈ· ÙÈ˜ ÙÒÛÂÈ˜ Ù¿ÛË˜.
¶Ú¤ÂÈ Ó· ÛÈÁÔ˘ÚÂ˘ÙÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë Ù¿ÛË ÙË˜ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ‰ÂÓ ¤ÊÙÂÈ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ ·fi 10%.

4. ∂ÈÏ¤ÍÙÂ ‰È·ÎfiÙË ¯ˆÚ›˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· (NFB) ‹ ‰È·ÎfiÙË ‰È·ÚÚÔ‹˜ ÚÔ˜ ÁË (NV).
(ŒÓ· Ì¤ÛÔ ‰È·ÎÔ‹˜ ÙË˜ ·ÚÔ¯‹˜ ÌÂ ‰È·ÎfiÙË ·ÔÌfiÓˆÛË˜, ‹ ·ÚfiÌÔÈ· ‰È¿Ù·ÍË, ÛÂ fiÏÔ˘˜ ÙÔ˘˜ ÂÓÂÚÁÔ‡˜ ·ÁˆÁÔ‡˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ı·
ÂÓÛˆÌ·ÙˆıÂ› ÛÙÈ˜ ÛÙ·ıÂÚ¤˜ Î·Ïˆ‰ÈÒÛÂÈ˜.)

5. √È Îˆ‰ÈÎÔ› ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ ·ÚÔ¯‹˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÏËÚÔ‡Ó ÙÈ˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ ÙˆÓ ÚÔÙ‡ˆÓ 245 IEC 53 ‹ 227 IEC 53.
6. °È· ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡ Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ¤Ó·˜ ‰È·ÎfiÙË˜ ÌÂ ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 3 mm ‰È¿ÎÂÓÔ ÛÂ Î¿ıÂ fiÏÔ.

ª¤ÁÂıÔ˜ Î·Ïˆ‰›Ô˘ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜: ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ ·fi 1,5 mm2.

ªÔÓÙ¤ÏÔ

ªÔÓ¿‰· R-Converter

∂Ï¿¯ÈÛÙÔ ¿¯Ô˜ Î·Ïˆ‰›Ô˘ (mm2)

∫‡ÚÈÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ¢È·ÎÏ¿‰ˆÛË °Â›ˆÛË

1,5 1,5 1,5

¢È·ÎfiÙË˜

Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ (NFB)

15 A

¢È·ÎfiÙË˜ ÁÈ· ‰È·ÚÚÔ‹

ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜

15 A

∫Ô˘Ù›¢È·ÎfiÙË˜ 15 A

¢È¿Ù·ÍË ÚÔÛÙ·Û›·˜

·fi ˘ÂÚ¤ÓÙ·ÛË 15 A

∏ Û˘ÓÔÏÈÎ‹ ¤ÓÙ·ÛË ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Â›Ó·È ÌÈÎÚfiÙÂÚË ·fi 15 A

ªÔÓ¿‰· R-Converter

8. ∏ÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ ÂÚÁ·Û›Â˜

8-1. ¶ÚÔÛÔ¯‹
(1) ∞ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙÔ˘˜ ÙÔÈÎÔ‡˜ Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ Î·È Ô‰ËÁ›Â˜ ÁÈ· ÙÈ˜ ÙÂ¯ÓÈÎ¤˜

ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ Ô˘ ·ÊÔÚÔ‡Ó ÙÔÓ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi, ÙÈ˜ Î·Ïˆ‰ÈÒÛÂÈ˜

Î·ıÒ˜ Î·È ÙÈ˜ Û˘ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ÙË˜ ÙÔÈÎ‹˜ ÂÈ¯Â›ÚËÛË˜ ËÏÂÎÙÚÈÛÌÔ‡.

(2) ∏ Î·Ïˆ‰›ˆÛË ÂÏ¤Á¯Ô˘ (ÛÙÔ ÂÍ‹˜ ı· Î·ÏÂ›Ù·È ÁÚ·ÌÌ‹ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜) Ú¤ÂÈ

Ó· ·¤¯ÂÈ ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 5 cm ·fi ÙËÓ Î·Ïˆ‰›ˆÛË ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÒÛÙÂ Ó·

ÌËÓ ÂËÚÂ¿˙ÂÙ·È ·fi ÙÔÓ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ıfiÚ˘‚Ô. (ªËÓ ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙË ÁÚ·ÌÌ‹

ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î·È ÙËÓ Î·Ïˆ‰›ˆÛË ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÛÙÔÓ ›‰ÈÔ ·ÁˆÁfi.)

(3) ªËÓ ·Ú·ÏÂ›„ÂÙÂ Ó· ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ Î·Ù¿ÏÏËÏË ÁÂ›ˆÛË ÁÈ· ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹

ÌÔÓ¿‰·.

(4) ªËÓ Û˘Ó‰¤ÂÙÂ ÙËÓ Î‡ÚÈ· ËÁ‹ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÛÙÔÓ ›Ó·Î· ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ

ÌÈ·˜ ÁÚ·ÌÌ‹˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜. ¢È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿, ÌÔÚÂ› Ó· Î·Ô‡Ó Ù· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿

Ì¤ÚË.

(5) ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ¤Ó· ‰›ÎÏˆÓÔ, ıˆÚ·ÎÈÛÌ¤ÓÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÁÈ· ÙË Û‡Ó‰ÂÛË

ÙË˜ ÁÚ·ÌÌ‹˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ ÛÙÔ TB5 ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ R-Converter. ∞Ó ÁÈ· ÙÈ˜

ÁÚ·ÌÌ¤˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎÒÓ Û˘ÛÙËÌ¿ÙˆÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÙÔ ›‰ÈÔ

ÔÏ‡ÎÏˆÓÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ, ÙfiÙÂ Ë ÔÈfiÙËÙ· ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î·È Ï‹„Ë˜ ‰ÂÓ ı·

Â›Ó·È Î·Ï‹ ÌÂ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÙË ÌË ÔÚı‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

(6) ∆Ô Û‡ÛÙËÌ· ‰ÂÓ ı· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Â¿Ó ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó Á›ÓÂÈ ÛˆÛÙ¿ ÔÈ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜.

TB2: ¶›Ó·Î·˜ ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ ÁÈ· ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·

TB3: ¶›Ó·Î·˜ ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ ÁÈ· ÁÚ·ÌÌ‹ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ ÚÔ˜ ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

TB5: ¶›Ó·Î·˜ ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ ÁÈ· ÁÚ·ÌÌ‹ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ ÚÔ˜ ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

(7) ¶ÚÔÙÔ‡ ı¤ÛÂÙÂ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· Î·È ÙË ÌÔÓ¿‰· R-
Converter, Ú¤ÂÈ Ó· ‚¿ÏÂÙÂ ÛÙË ÛˆÛÙ‹ ı¤ÛË ÙÔ˘˜ ‰È·ÎfiÙÂ˜. (µÏ. ÛÂÏ›‰·
97.)

(8) °È· Ó· ÙÂıÂ› ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ Û‡ÛÙËÌ·, ·Ó¿„ÙÂ ÚÒÙ· ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹
ÌÔÓ¿‰·, ÌÂÙ¿ ÙË ÌÔÓ¿‰· R-Converter Î·È ÌÂÙ¿ ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·, ÌÂ
·˘Ù‹ ÙË ÛÂÈÚ¿.

(9) °È· ÏfiÁÔ˘˜ Â‡ÎÔÏË˜ ·Ó·ÁÓÒÚÈÛË˜, ÁÚ¿„ÙÂ Ù· ÔÓfiÌ·Ù· ÙˆÓ ÌÔÓÙ¤ÏˆÓ

ÙˆÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ ÛÙËÓ Ï·Î¤Ù· ÙÔ˘ ›Ó·Î· ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜

R-Converter.

TB5 TB3
M1 M2

TB
3 2 N

S 3 N

(03)

TB5 TB3
M1 M2 S 3 N

(02)
TB5

L1 L2

TB3
M1 M2 S 3 N

(01)
TB3

M1 M2 S

(51)

M1 M2 S

(04)

r
1

r
2

r
3

L3

L4

TB
3 2 N

TB
3 2 N

8-2. ™‡Ó‰ÂÛË ÙˆÓ Î·Ïˆ‰›ˆÓ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ R-Converter, ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ Î·È
ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜

ñ ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· (TB3) ÛÙË ÌÔÓ¿‰· R-Converter (TB5). (ªË ÔÏˆÌ¤ÓÔ 2-ÎÏˆÓÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ)

™ÙÔÓ ·ÎÚÔ‰¤ÎÙË “S” ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ R-Converter (TB5) Û˘Ó‰¤ÂÙ·È ıˆÚ·ÎÈÛÌ¤ÓÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ. °È· ÙÈ˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜

ÙˆÓ Î·Ïˆ‰›ˆÓ Û‡Ó‰ÂÛË˜, ·Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

ñ ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· (TB) ÛÙË ÌÔÓ¿‰· R-Converter (TB3).

°È· ÙÈ˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ ÙˆÓ Î·Ïˆ‰›ˆÓ Û‡Ó‰ÂÛË˜, ·Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜

ÌÔÓ¿‰·˜.

∂ÈÙÚÂfiÌÂÓÔ Ì‹ÎÔ˜
1 “∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· – ªÔÓ¿‰· R-Converter”

ª¤ÁÈÛÙÔ Ì‹ÎÔ˜ Î·Ïˆ‰›Ô˘ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ : r1 Î·È r2 ,r3  10 m (2-ÎÏˆÓÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ 1,0 mm2)

2 “∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· – ªÔÓ¿‰· R-Converter” + “ªÔÓ¿‰· R-Converter – ªÔÓ¿‰· R-Converter”
ª¤ÁÈÛÙÔ Ì‹ÎÔ˜ Î·Ïˆ‰›Ô˘ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ : (L1 +L2) ‹ (L1 +L3 +L4) ‹ (L2 +L3 +L4)  200 m

∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ªÔÓ¿‰· R-Converter ªÔÓ¿‰· R-Converter

ªÔÓ¿‰· R-Converter

∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· CITY MULTI

TB3
3 N

3 N
∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

ªÔÓ¿‰· R-Converter
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C C

D D

G

A

B

Adr.051

Adr.001
B

Adr.002
E

Adr.003
E

Adr.004

HH
Adr.103

A

B

C

B

C

E E

G
Adr.000

Adr.000 Adr.000 Adr.000 Adr.000

D D F F

C C

DD

G
A

E

Adr.051

Adr.001

H
Adr.101

E
Adr.002

B
Adr.003

B
Adr.004

C C

G
A

B

Adr.051

Adr.001
B

Adr.002

A

E

Adr.053

Adr.003
E

Adr.004

D DI H
Adr.103

 ¶ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË:

ñ ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ Ù· ÂÓ‰Â‰ÂÈÁÌ¤Ó· Î·ÏÒ‰È· ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ ·ÛÎÔ‡ÓÙ·È ÂÍˆÙÂÚÈÎ¤˜ ‰˘Ó¿ÌÂÈ˜ ÛÙÈ˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ÙˆÓ ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ. ∞Ó Ù· Î·ÏÒ‰È·
‰ÂÓ Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤Ó· ÌÂ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·, ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜.

ñ ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ ÙÔÓ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ Ù‡Ô ‰È·ÎfiÙË ÚÔÛÙ·Û›·˜ ·fi ˘ÂÚ¤ÓÙ·ÛË. ¡· ¤¯ÂÙÂ ˘fi„Ë Û·˜ fiÙÈ Ë ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÔ‡ÌÂÓË ˘ÂÚ¤ÓÙ·ÛË
ÌÔÚÂ› Ó· ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÈ Î·È ÌÈÎÚ‹ ÔÛfiÙËÙ· Û˘ÓÂ¯Ô‡˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜.

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:

ñ ™Â ÌÂÚÈÎ¤˜ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ›Ûˆ˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔÔıÂÙËıÂ› ‰È·ÎfiÙË˜ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ‚Ï¿‚Ë˜ ÁÂ›ˆÛË˜. ™Â ·ÓÙ›ıÂÙË ÂÚ›ÙˆÛË, ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜
ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜.

ñ ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ ‰È·ÎfiÙË Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ Î·È ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÌÂ ÙËÓ ÂÓ‰Â‰ÂÈÁÌ¤ÓË ¯ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ·. ∞Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· Î·È Î·ÏÒ‰È·
¯ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ·˜ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË˜ ·fi ÙËÓ ÂÓ‰Â‰ÂÈÁÌ¤ÓË, ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ‚Ï¿‚Ë˜ ‹ ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜.

™Â ÂÚ›ÙˆÛË˜ Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÛÂ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· CITY MULTI ÂÓfi˜ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜
∆· ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈ· ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ M-NET ‰ÂÓ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó ÁÈ· ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ Ô˘ Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓË

ÛÂ ÌÔÓ¿‰· R-Converter.

(1) ¶·Ú¿‰ÂÈÁÌ· ·˘ÙfiÌ·ÙÔ˘ ÔÚÈÛÌÔ‡ ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ (2) ¶·Ú¿‰ÂÈÁÌ· Ú‡ıÌÈÛË˜ ÔÌ¿‰·˜ Ô˘ ‰ÂÓ ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÈ ÌÔÓ¿‰Â˜

    R-Converter

A ∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

B ªÔÓ¿‰· R-Converter

C EÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

D ∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

E ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· CITY MULTI

F ∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÌÔÓ¿‰·˜ (MA)

G ∫·ÏÒ‰ÈÔ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ M-NET

A ∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

B ªÔÓ¿‰· R-Converter

C EÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

D ∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

E ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· CITY MULTI

G ∫·ÏÒ‰ÈÔ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ M-NET

H ∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ‰ÈÎÙ‡Ô˘ (NR)

A ∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

B ªÔÓ¿‰· R-Converter

C EÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

D ∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

E ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· CITY MULTI

G ∫·ÏÒ‰ÈÔ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ M-NET

H ∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ‰ÈÎÙ‡Ô˘ (NR)

A ∂ÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

B ªÔÓ¿‰· R-Converter

C EÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

D ∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ

E ∂ÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· CITY MULTI

G ∫·ÏÒ‰ÈÔ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ M-NET

H ∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ‰ÈÎÙ‡Ô˘ (NR)

I ∆ËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ (SC)

(3) ¢ÂÓ Â›Ó·È ‰˘Ó·Ù¤˜ ÔÈ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜ ÔÌ¿‰·˜ Ô˘ ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÔ˘Ó (4) ¢ÂÓ Â›Ó·È ‰˘Ó·Ù‹ Ë Û‡Ó‰ÂÛË ÛÂ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜.

ÌÔÓ¿‰Â˜ R-Converter.



96

8-4. ∫·Ïˆ‰›ˆÛË (mm)
(1) ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ·.

¶›Ó·Î·˜

ÂÏÂÁÎÙ‹
∆·ÈÓ›Â˜

ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜

¶Ï·Î¤Ù· ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ

∫·Ïˆ‰›ˆÛË

µ›‰Â˜

2-ÀÔ‰Ô¯‹ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ Î·Ïˆ‰›Ô˘

∏ÏÂÎÙÚÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ·

¶›Ó·Î·˜ ÂÏÂÁÎÙ‹

∆·ÈÓ›Â˜

ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜
∆·ÈÓ›Â˜

ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜

∫·Ïˆ‰›ˆÛË

¶Ï·Î¤Ù·

·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ:TB2

(ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·)

~/N 220-240 V/220 V

50/60 Hz

¶Ï·Î¤Ù·

·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ:TB3

(ÚÔ˜ ÙËÓ

ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹

ÌÔÓ¿‰·) DC 12 V

¶Ï·Î¤Ù·

·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ:TB5

(ÚÔ˜ ÙËÓ

ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹

ÌÔÓ¿‰·)

DC 24 V

-30 V

∫·Ïˆ‰›ˆÛË

ª·‡ÚÔ

£ÂÚÌ›ÛÙÔÚ-L (˘ÁÚÔ‡)

£ÂÚÌ›ÛÙÔÚ-G (·ÂÚ›Ô˘)

°ÎÚÈ

¢È·ÎfiÙÂ˜

¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜

∆·ÈÓ›Â˜
ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜

∆·ÈÓ›Â˜
ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜

∞¤ÚÈÔ: CN3G

ÀÁÚfi: CN21

¶›Ó·Î·˜ ÂÏÂÁÎÙ‹ªÈÎÚÔ‰È·ÎfiÙË˜

(2) ¶ÂÚ¿ÛÙÂ Ù· Î·ÏÒ‰È· Î·È Î¿ıÂ ıÂÚÌ›ÛÙÔÚ Ì¤Û· ÛÙË ÌÔÓ¿‰· Î·È ÌÂÙ¿ ÛÙÂÚÂÒÛÙÂ Ù· ÌÂ ÙÈ˜ ·ÚÂ¯fiÌÂÓÂ˜ Ù·ÈÓ›Â˜ ÛÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

(3) ™˘Ó‰¤ÛÙÂ Î¿ıÂ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÛÙÔÓ ›Ó·Î· ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ.

(4) ™˘Ó‰¤ÛÙÂ Î¿ıÂ ıÂÚÌ›ÛÙÔÚ ÛÙÔÓ ›Ó·Î· ÂÏ¤Á¯Ô˘.

ñ £ÂÚÌ›ÛÙÔÚ (˘ÁÚÔ‡) → CN21

ñ £ÂÚÌ›ÛÙÔÚ (·ÂÚ›Ô˘) → CN3G

(5) ∞ÊÔ‡ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰·, ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ¿ÏÈ ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ·.

 ¶ÚÔÛÔ¯‹
°È· Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÙË ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ›· ıÔÚ‡‚Ô˘, ÊÚÔÓÙ›ÛÙÂ
Ù· Î·ÏÒ‰È· ÙˆÓ ıÂÚÌ›ÛÙÔÚ Ó· ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÛÂ
·fiÛÙ·ÛË ·fi ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜.

∆Ô Î·ÏÒ‰ÈÔ

ÁÂ›ˆÛË˜ Ú¤ÂÈ

Ó· Â›Ó·È

Ì·ÎÚ‡ÙÂÚÔ ·fi

Ù· ¿ÏÏ·

Î·ÏÒ‰È·.



97

9. ¢ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:

¶ÚÈÓ ı¤ÛÂÙÂ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË ÌÔÓ¿‰·, ÂÏ¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ¤¯ÂÈ Á›ÓÂÈ Ë ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙˆÓ Î·Ïˆ‰ÈÒÛÂˆÓ, ÙˆÓ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ Î·È ÙˆÓ ıÂÚÌ›ÛÙÔÚ Î·ıÒ˜ Î·È
ÔÈ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜ ÙˆÓ ‰È·ÎÔÙÒÓ.

∞Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙËÓ ÂÓfiÙËÙ· “¢ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·” ÛÙ· ÂÁ¯ÂÈÚ›‰È· ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙˆÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ Î·È ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

ªÂÙ¿ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜, ÌÔÓ¿‰·˜ R-Converter Î·È ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜, ÂÎÙÂÏ¤ÛÙÂ ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘

Ó· ÂÏÂÁ¯ıÂ› Ù˘¯fiÓ ‰È·ÚÚÔ‹ ÓÂÚÔ‡ ÛÙË ÌÔÓ¿‰· R-Converter.

∏ ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Ú¤ÂÈ Ó· ÂÎÙÂÏÂ›Ù·È ÌÂ Î¿ıÂ ÂÁÎ·ÙÂÛÙËÌ¤ÓË ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· Ú˘ıÌÈÛÌ¤ÓË ÛÂ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË „‡ÍË˜. µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ
Î¿ıÂ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÛˆÛÙ¿ ·ÎÔÏÔ˘ıÒÓÙ·˜ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙÔ˘ ÂÁ¯ÂÈÚÈ‰›Ô˘ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ Ô˘ Û˘ÓÔ‰Â‡ÂÈ ÙË ÌÔÓ¿‰·.
∞Ó ÂÎÙÂÏÂÛÙÂ› ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÛÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ¤˜ ÌÔÓ¿‰Â˜ Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ·, ‰ÂÓ Â›Ó·È ‰˘Ó·Ùfi˜ Ô ÂÓÙÔÈÛÌfi˜ Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË˜ Û‡Ó‰ÂÛË˜

ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Î·È ÙˆÓ Î·Ïˆ‰›ˆÓ Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ Î·È ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

 ¶ÚÔÛÔ¯‹:

ñ ¡· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÁÈ· ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜.

ñ ŸÙ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· R-Converter, ‰ÂÓ Â›Ó·È ‰˘Ó·Ù‹ Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·fi ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·.

ñ ∆· ·Ú·Î¿Ùˆ Û˘ÌÙÒÌ·Ù· ‰ÂÓ ·ÔÙÂÏÔ‡Ó ¤Ó‰ÂÈÍË ‚Ï¿‚Ë˜.

¢È·ÎfiÙË˜

8-5. ƒ˘ıÌ›ÛÂÈ˜ ‰È·ÎÔÙÒÓ

§ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË¶fiÏÔ˜ ¶·Ú·ÙËÚ‹ÛÂÈ˜

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

¶ÂÚÈÁÚ·Ê‹

ÈÎ·ÓfiÙËÙ·˜

Btu HP

07 –

08

09 1

10

12

13
1,6

SW2

∫ˆ‰ÈÎfi˜

¯̂ ÚËÙÈÎfiÙËÙ·̃

1 ~ 6

¶ÂÚÈÁÚ·Ê‹

ÈÎ·ÓfiÙËÙ·˜

Btu HP

15

17 2

18

24 2,5

30 –

SW2 SW2

SW11
√ÚÈÛÌfi˜

‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜
ªÔÓ¿‰Â˜

SW12
√ÚÈÛÌfi˜

‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜
¢ÂÎ¿‰Â˜

¶ÂÚÈÛÙÚÔÊÈÎfi˜

‰È·ÎfiÙË˜

¶›Ó·Î·˜ ÂÏÂÁÎÙ‹ ÌÔÓ¿‰·˜ R-Converter

∏ ÙÈÌ‹ ̄ ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ·˜ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ R-Converter Ú¤ÂÈ
Ó· Â›Ó·È ›‰È· ÌÂ ÙËÓ ÙÈÌ‹ ¯ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ·˜ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜

ÌÔÓ¿‰·˜.

√È Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜ Á›ÓÔÓÙ·È ÛÙÔ ÂÚÁÔÛÙ¿ÛÈÔ

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

√ÚÈÛÌfi˜ ‰ÈÂ˘ı‡ÓÛÂˆÓ ÛÙÔÓ ›Ó·Î·

√È Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜ Á›ÓÔÓÙ·È ÛÙÔ ÂÚÁÔÛÙ¿ÛÈÔ

¢È·ÎfiÙË˜ ÔÚÈÛÌÔ‡ ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜

SW12 SW11

SW12 SW11

¢ÂÎ¿‰Â˜

(2Ô „ËÊ›Ô)

ªÔÓ¿‰Â˜

(1Ô „ËÊ›Ô)

(1) ¶ÚÔÙÔ‡ ı¤ÛÂÙÂ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·, Ú¤ÂÈ Ó· ‚¿ÏÂÙÂ ÛÙË ÛˆÛÙ‹ ı¤ÛË ÙÔ˘˜ ·Ú·Î¿Ùˆ ‰È·ÎfiÙÂ˜. ∞Ó ‰ÂÓ Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ÙÔ˘˜
‰È·ÎfiÙÂ˜ ‹ ÔÈ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜ ‰ÂÓ Â›Ó·È ÛˆÛÙ¤˜, Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÔÚÂ› Ó· ÌËÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÛˆÛÙ¿.

(2) ∞ÊÔ‡ Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ÙÔ˘˜ ‰È·ÎfiÙÂ˜, ·Ó¿„ÙÂ ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·, ÌÂÙ¿ ÙË ÌÔÓ¿‰· R-Converter Î·È Ù¤ÏÔ˜ ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·, ÌÂ ·˘Ù‹ ÙË
ÛÂÈÚ¿.

(3) ™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ Ô Îˆ‰ÈÎfi˜ ¯ˆÚËÙÈÎfiÙËÙ·˜ ‹ Ë ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË ‰ÂÓ Â›Ó·È ÛˆÛÙ¿, ‰ÈÔÚıÒÛÙÂ Ù·, ‰È·Îfi„ÙÂ ÙËÓ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· ÙË˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜
ÌÔÓ¿‰·˜, ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ R-Converter Î·È ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÁÈ· 2 ÏÂÙ¿ ‹ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ Î·È Î·ÙfiÈÓ ı¤ÛÙÂ Í·Ó¿ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ
Û‡ÛÙËÌ· ·ÎÔÏÔ˘ıÒÓÙ·˜ ÙË ÛÂÈÚ¿ ¤Ó·ÚÍË˜ ÛÙÔ ‚‹Ì· (2).

™‡ÌÙˆÌ·

∏ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ‰ÂÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Ô‡ÙÂ

ÛÂ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË „‡ÍË˜ (ı¤ÚÌ·ÓÛË˜)

√ ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·˜ ÙË˜ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ ÌÔÓ¿‰·˜

ÛÙ·Ì·Ù¿ Î·Ù¿ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ı¤ÚÌ·ÓÛË˜

∞ÈÙ›·

¢ÂÓ Â›Ó·È ‰˘Ó·Ù‹ Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÛÂ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË „‡ÍË˜

(ı¤ÚÌ·ÓÛË˜) fiÙ·Ó ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÌÈ· ¿ÏÏË ÌÔÓ¿‰· ÛÂ

Î·Ù¿ÛÙ·ÛË „‡ÍË˜ (ı¤ÚÌ·ÓÛË˜).

√ ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·˜ ÛÙ·Ì·Ù¿ Ó· ‰Ô˘ÏÂ‡ÂÈ Î·Ù¿ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·fi„˘ÍË˜.

√ ·ÓÂÌÈÛÙ‹Ú·˜ ÛÙ·Ì·Ù¿ fiÙ·Ó ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È  Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Û˘ÏÏÔÁ‹˜

ÙÔ˘ „˘ÎÙÈÎÔ‡ **.

ŸÙ·Ó Û˘Ì‚Â› ·˘Ùfi, ÎÏÂ›ÛÙÂ Ù· ÙÂÚ‡ÁÈ·.

ŒÓ‰ÂÈÍË LED ÛÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· *

∞Ó·ÌÔÓ‹

(ÁÈ· Û‡ÛÙËÌ· Multi)

–

∞Ó·ÌÔÓ‹

(ÁÈ· Û‡ÛÙËÌ· Multi)

* ∞Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙˆÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎÒÓ ÌÔÓ¿‰ˆÓ ÁÈ· ÏÂÙÔÌ¤ÚÂÈÂ˜.

** ∏ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·˘Ù‹ ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È ÁÈ· ÂÚ›Ô˘ 1 ÏÂÙfi ÌÂ ÛÙfi¯Ô Ó· ·ÔÊÂ˘¯ıÂ› Ë ·ÓÂ·ÚÎ‹˜ ·ÚÔ¯‹ „˘ÎÙÈÎÔ‡ Î·Ù¿ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi ¤¯ÂÈ ·Ú·ÌÂ›ÓÂÈ ÛÂ ÌÈ· ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· Ë ÔÔ›· ¤Û‚ËÛÂ ‹ ÛÙ·Ì¿ÙËÛÂ.

ñ ªÔÚÂ› Ó· ·ÎÔ˘ÛÙÂ› ¤Ó· ÛÊ‡ÚÈÁÌ· ·Ì¤Ûˆ˜ ÌÂÙ¿ ÙËÓ ¤Ó·ÚÍË ‹ ÙË ‰È·ÎÔ‹ ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙÔ˘ ÎÏÈÌ·ÙÈÛÙÈÎÔ‡. ∞˘Ùfi ÚÔÎ·ÏÂ›Ù·È ·fi ÙÔÓ

‹¯Ô Ô˘ Î¿ÓÂÈ ÙÔ „˘ÎÙÈÎfi Î·ıÒ˜ Î˘ÎÏÔÊÔÚÂ› Ì¤Û· ÛÙË ÌÔÓ¿‰· R-Converter. ¢ÂÓ Â›Ó·È Î·ıfiÏÔ˘ ·ÓËÛ˘¯ËÙÈÎfi.
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Требования безопасности

• Чтобы обеспечить правильность установки, обязательно прочтите данные требования безопасности.
• Нижеприведенные требования безопасности должны соблюдаться для обеспечения безопасности окружающих.
• Возможные проблемы, которые могут быть вызваны неправильной установкой, отмечены следующими двумя символами. Они

классифицируются по степени опасности.

 Предупреждение:
Этот символ указывает, что неправильная установка механизма может привести к серьезной травме или смерти.

 Осторожно:
Этот символ указывает, что неправильная установка механизма может привести к травме или повреждению окружающих предметов.
• По завершении установки выполните пробный запуск, чтобы убедиться в том, что устройство работает нормально. Кроме того,

информируйте клиентов о требованиях безопасности, принципе работы и способах обслуживания этого устройства, а также снабдите
их копией данного Руководства.

• Клиенту рекомендуется хранить данное Руководство в безопасном месте, также как и Руководство пользователя. Если предполагается
использование данного устройства другим пользователем, обязательно предоставьте ему копию каждого из Руководств.

 Предупреждение:

• Для установки устройства обратитесь к дилеру или
сертифицированному техническому специалисту.

• При установке устройства выбирайте поверхность, которая
может выдержать его вес.

• При подключении к электросети используйте только
указанные кабели.

• Используйте только те дополнительные принадлежности,
которые рекомендуются компанией Mitsubishi Electric; для
их установки обратитесь к дилеру или сертифицированному
техническому специалисту.

• Установка устройства должна выполняться в соответствии
с данным Руководством по установке.

• Подключение устройства к электросети должно
выполняться сертифицированным электриком в
соответствии с местным сводом правил.

• Если кондиционер установлен в небольшом помещении,
необходимо принять меры по предотвращению превышения
безопасного уровня концентрации хладагента в случае его
утечки.

• Штампованные детали могут иметь острые кромки, что
может привести к травме. При установке устройства
обязательно используйте защитную одежду (например,
перчатки).

• По завершении установки убедитесь в отсутствии утечки
хладагента.

• Если во время работы устройства произошла утечка
хладагента, проветрите помещение.

При контакте хладагента с огнем выделяются ядовитые
газы.

 Осторожно:

• При использовании хладагента R407C не используйте
имеющиеся трубы для хладагента.

• При использовании хладагента R407C для смазки
развальцованных участков труб и фланцевых соединений
используйте эфирное масло или алкилбензол (небольшое
количество).

• Не эксплуатируйте устройство в помещениях, где находятся
пищевые продукты, домашние животные, растения,
прецизионные инструменты или произведения искусства.

• Не используйте прибор в нестандартной окружающей среде.

• Заземлите устройство.

• Установите требуемый автоматический выключатель для
защиты от замыкания на землю.

• Используйте сетевые кабели достаточного номинала,
рассчитанные на необходимый ток.

• Используйте автоматический выключатель и
предохранители определенной мощности.

• Не прикасайтесь к переключателям мокрыми руками.

• Не прикасайтесь к трубам с хладагентом во время или сразу
по завершении работы прибора.

• Выключайте электропитание только спустя некоторое
время по завершении работы устройства.

• Необходимо выполнить термоизоляцию труб с хладагентом
для предотвращения конденсации.
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1. Выбор места для установки

Блок R-Converter может устанавливаться только в помещении (на потолке или на стене).
• Для установки блока R-Converter выберите место, удобное для обслуживания и обеспечивающее достаточное пространство для сервисного

отверстия и проведения сервисного обслуживания.
• Не устанавливайте устройство рядом со спальней. Звук текущего по трубам хладагента иногда может быть слышен.
• При установке блока R-Converter в помещении выбирайте такие помещения, где шум, производимый при работе устройства,

допустим.
• Выберите место размещения труб для хладагента и электрических кабелей до начала установки.
• При выборе места для установки должна учитываться допустимая длина труб для хладагента.
• Устройство должно устанавливаться в недоступном для детей месте.
• Не устанавливайте устройство в помещении, подверженном воздействию высокой температуры или влажности в течении длительных

периодов времени.
• При установке устройства предусматривайте наличие свободного места для обслуживания (не устанавливайте устройство в центре

помещения).
• Не устанавливайте блок R-Converter над предметами, которые могут быть повреждены конденсатом.
Для установки устройства выбирайте поверхность, которая может выдержать его вес (около 3 кг).

 Предупреждение:
Убедитесь, что устройство надежно закреплено на поверхности, которая может выдержать его вес.
Если устройство закреплено недостаточно надежно, это может привести к его падению и нанесению повреждений.

3. Требуемое пространство для обслуживания и технические данные
блока R-Converter

3-1. Требуемое пространство для обслуживания блока R-Converter (размеры
указаны в мм)

• Установите блок R-Converter на потолке или на стене.
• При установке блока R-Converter используйте уровень

для соблюдения горизонтальности.
УСТАНОВКА НА

ПОТОЛОК

СЕРВИСНОЕ ОТВЕРСТИЕ СЕРВИСНОЕ ОТВЕРСТИЕ

УСТАНОВКА НА СТЕНУ

ПРОСТРАНСТВО ДЛЯ
ОБСЛУЖИВАНИЯ

Ок
ру

жа
ющ

ие
 пр

ед
ме

ты

ВИД “A”

Подвесные болты

Анкерный
болт

2. Комплект поставки

Проверьте наличие принадлежностей и деталей
блока R-Converter (размеры указаны в мм)
1 Кожух трубы × 2
2 Лента (длинная) × 4
3 Хомут для термистора - ø6,35 (для жидкого

хладагента) × 1
4 Хомут для термистора - ø9,52 (для жидкого или

газообразного хладагента) × 1
5 Хомут для термистора - ø12,7 (для газообразного

хладагента) × 1
6 Хомут для термистора - ø15,88 × 1
7 Теплоизоляционный материал (3* × 150 × 60) × 2
8 Лента (короткая) × 2

Окружающие предметы

При установке устройства
на стену труба для
хладагента не должна
проходить в верхней части
устройства.

Ма
кс.

 50

Мин. 100 Мин. 100

М
ин

. 5
0

М
ин

. 3
0

Мин. 200

Мин. 500
Макс. 50

Ми
н. 

15
0
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3-2. Технические данные блока R-Converter (размеры указаны в мм)

Ленты

Клеммная колодка:
TB2 (к источнику
питания) ~/N 220-240 В
/220 В 50/60 ГцКлеммная

колодка: TB3
(к внутреннему
блоку) 12 В
постоянного
тока

Клеммная
колодка: TB5
(к наружному
блоку) 24 В-30 В
постоянного
тока

Таблица преобразования

1/4 F ø6,35
3/8 F ø9,52
1/2 F ø12,7
5/8 F ø15,88

Провода

Клеммная колодка
Ленты

Входное отверстие для
двужильного провода

Плата контроллера
Крышка

Провода

Ра
сс

то
ян

ие
 м

еж
ду

 п
од

ве
сн

ым
и 

бо
лт

ам
и

LEV

Подвесные болты

• Подвесной или анкерный болт : W3/8 (M10)
• Вес : 2,8 кг
• высота = 126; вес = 280; глубина = 220 Объем = 0,0078 м3

• Развальцованное соединение труб для хладагента : 1/4 F
При использовании трубы для хладагента диаметром 9,52 мм
используйте переходник “PAC-493PI” (не входит в комплект
поставки) или тандемный переходник (ø6,35 → ø9,52 мм) (не входит
в комплект поставки).

Провода Ленты

Отверстия 2 × 2 ø6

Ма
кс.

 50
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A
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4. Трубы для хладагента

R

Пример подключение внутреннего блока
• На каждый внутренний блок необходим блок R-Converter.
• Подключите к блоку R-Converter трубу для жидкого

хладагента.
• Термистор L (для жидкости) устанавливается рядом с местом

подключения трубы для жидкого хладагента к внутреннему блоку.
• Термистор G (для газа) устанавливается рядом с местом

подключения трубы для газообразного хладагента к внутреннему
блоку.

Трубопровод для хладагента
∗ См. Руководство по установке для моделей серии PUMY.
Установите секции a, b, c, d и e как показано на рисунке для блока
R-Converter.

Место подсоединения
трубы
(развальцованное
соединение)

Термистор L
(для жидкости)Термистор G

(для газа)

Внутренний блок

Блок R-Converter

Наружный блок

Блок R-Converter

R = Макс. 10 м

Размер соединения

При использовании трубы для жидкого хладагента диаметром
9,52 мм используйте переходник “PAC-493PI” (не входит в комплект
поставки) или тандемный переходник (ø6,35 → ø9,52 мм) (не входит
в комплект поставки).

Количество дополнительного хладагента
• При необходимости в устройство может быть закачан

дополнительный хладагент, количество которого вычисляется
в соответствии с методом, содержащимся в Руководстве к
внутреннему блоку (PUMY).

• При определении количества хладагента учитывайте при
вычислениях длину трубы для жидкого хладагента от блока
R-Converter до внутреннего блока.

Мощность внутреннего блока
BTU HP
07 —
09 1

ø6,35 × 0,8
12, 13 1,6

18 2
24, 30 2,5 ø9,52 × 0,8

∗Блок R-Converter ø6,35 × 0,8

Внутренний блок

Наружный блок

A

B

L

R

C
C C

C

A

B

a b c

C

C

d

D

e

H
h

A+B+C+D+a+b+c+d+e  100 м
L=A+B+C+D+e  70 м
r=B+C+D+e  30 м
H  30 м (Меньшая высота размещения
внешнего блока H  20 м)
h  12 м

A+a+b+c+d+e  100 м
L=A+e  70 м, r=e  30 м
H  30 м (Меньшая высота
размещения внешнего блока H  20 м)
h  12 м

A: Наружный блок
B: Первое

ответвление
C: Внутренний блок
D: Заглушка

• Подключение блока R-Converter к внутреннему блоку
осуществляется в соответствии с нижеприведенным рисунком.

• Длина трубы для хладагента от внутреннего блока до блока
R-Converter не должна превышать 10 м, а перепад высот
должен быть меньше 8 м.

• Устанавливайте блок R-Converter в пределах перепада высот
между внутренними блоками, составляющего 12 м.

• Выберите размер трубы для хладагента, соответствующий
требованиям для внутреннего блока.

Макс. 10 м

М
ак

с.
 1

2 
м

М
ак

с.
 8

 м

Размер трубы для жидкого
хладагента (размеры указаны в мм)

Внутренний блок
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5. Установка блока R-Converter (размеры указаны в мм)

Детали, не входящие в комплект поставки
• Подвесные и анкерные болты : W3/8 (M10)
• Гайки : W3/8 (M10)
• Шайбы : W3/8 (M10)

Установка устройства на потолок
(1) Установите подвесные болты.

Деревянные конструкции
• Используйте анкерные балки (в одноэтажных зданиях) или

балки перекрытия (в двухэтажных зданиях) в качестве
арматурных деталей.

• Деревянные балки, на которые подвешивается кондиционер,
должны быть крепкими, и их толщина должна составлять как
минимум 6 см, если расстояние между балками превышает
90 см. Размер используемых подвесных болтов - M10 (W3/8).
(Болты не входят в комплект поставки устройства.)

A Потолок
B Стропило
C Балка
D Балка покрытия
B* Расстояние между подвесными болтами

Железобетонные конструкции
Закрепите подвесные болты приведенным способом или
воспользуйтесь для установки подвесных болтов стальными,
деревянными и т.п. креплениями.
E Используйте вставки, рассчитанные на 100-150 кг (не входит в

комплект поставки)
F Подвесные болты M10 (W3/8) (не входит в комплект поставки)
G Стальной арматурный стержень

(2) Установите блок R-Converter.

Подвесные болты

Гайки

Шайбы
(не входит в комплект поставки)

Устройство

Шайбы (не входит в
комплект поставки)

Гайка (не входит в
комплект поставки)

(У
ст

ро
йс

тв
о

по
д

ве
ш

ен
о 

и 
га

йк
и

за
тя

ну
ты

)

Установка устройства на стену
(1) Установите анкерные болты.
(2) Установите блок R-Converter.

При установке устройства на стену трубы для хладагента
должны располагаться снизу устройства. В противном случае
попадание конденсата на его электрические компоненты может
привести к поражению электрическим током или пожару.

ВИД “A”

Расстояние между
анкерными болтами

ПРОСТРАНСТВО ДЛЯ
ОБСЛУЖИВАНИЯ

Окружающие предметы
Стена

Анкерный болт

Шайбы (не входит в
комплект поставки)

Гайки
(не входит в
комплект поставки)

Подвесные
болты

Эта поверхность должна всегда
находиться сверху.

Расстояние между подвесными болтами

Установите блок R-Converter
горизонтально.

М
ак

с.
 5

0

Мин. 200Мин. 200

М
ин

. 3
0

Мин. 500

М
ин

. 1
50

Макс. 50

М
ин
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6. Установка труб для хладагента (размеры указаны в мм)

Подключение к блоку R-Converter трубы для жидкости
• Для удобства работы занесите наименования внутренних блоков в табличку на блоке управления блока R-Converter.
• Чтобы предотвратить стекание конденсата, оберните трубы для жидкого и газообразного хладагента имеющимся в продаже

термоизоляционным материалом, который должен быть, по меньшей мере, 12 мм толщиной и должен выдерживать температуры
свыше 100°C.

• Для создания вакуума и открывания и закрывания клапанов см. Руководство по установке для внутренних и наружных блоков.
• Установите трубы таким образом, чтобы вибрация не передавалась на устройство.

Подключение труб к устройству
(1) Снимите с блока R-Converter накидные гайки и заглушки.
(2) Развальцуйте концы труб для жидкого и газообразного хладагента и нанесите на место развальцованного соединения рефрижераторное

масло (не входит в комплект поставки).
(3) Сразу же подсоедините трубу для хладагента. Накидные гайки должны закручиваться динамометрическим ключом с приложением

определенного вращающего момента.
(4) Плотно оберните место соединения кожухом 1.
(5) Закрепите кожух 1 входящими в комплект поставки лентами 2 на расстоянии 10-20 мм от каждого конца.

 Осторожно:
• Накидная гайка должна закручиваться динамометрическим ключом с соблюдением предусмотренного метода.
• При применении хладагента R407C не используйте имеющиеся трубы.
• Примите меры по предотвращению утечки фреона в случае пожара.

Медная труба, диаметр
(размеры указаны в мм)

ø6,35

ø9,52

Диаметр раскрыва, øА
(размеры указаны в мм)

8,6–9,0

12,6–13,0

Вращающий момент
Н•м (кгс•см)

14–18 (140–180)

34–42 (340–420)

Во избежание утечки газа закрепляйте накидную гайку с приложением определенного вращающего
момента (в любом случае, а не только при подсоединении труб к внутреннему блоку).

• Закачка хладагента:
См. Руководство по установке наружного блока.
Используйте только хладагенты R407C или R22.

• При подключении устройств к наружному блоку следуйте
нижеприведенным правилам.
a) Закрутите накидные гайки, чтобы предотвратить утечку

хладагента.
b) Закрепить кожухи труб 1 с помощью лент 2 с целью

предотвращения конденсации влаги.

Кожух трубы
1

Tермоизоляционное
покрытие трубы для
хладагента

Лента 2

Плотно оберните.

Труба для хладагента

Соединение

Во избежание утечки газа закрепляйте
накидные гайки с приложением
определенного вращающего момента и
затем оборачивайте трубу кожухом.

Блок R-Converter

A Рефрижераторное масло должно
наноситься на всю поверхность
развальцованного соединения.

Труба для хладагента (не
входит в комплект поставки)

ø6,35

ø9,52

или

Пользуйтесь только накидными гайками, соответствующими
штуцеру (имеющиеся в продаже гайки могут треснуть).

LEV

Труба для
хладагента

Кожух трубы (не входит
в комплект поставки)

Кожух трубы (не входит
в комплект поставки)

Труба для
хладагента

∗Подберите размер трубы для
хладагента, удовлетворяющий
характеристикам внутреннего
блока. При использовании
трубы для жидкого хладагента
диаметром 9,52 мм используйте
переходник PAC-493PI или
тандемное переходник (не
входит в комплект поставки).

(Не входит в
комплект поставки)

К внутреннему
или наружному
блоку

К наружному
или внутреннему
блоку

∗К каждому патрубку блока R-Converter
может присоединяться труба для
хладагента, ведущая либо к наружному,
либо к внутреннему блоку.

90
º 
±  

0,
5º

ø
A

45º ± 2º

R
0,4-R

0,8

ø6,35(1/4F)
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Жидкость Газ

7. Установка термисторов (размеры указаны в мм)

Термисторы (для газообразного и жидкого хладагента), поставляемые вместе с устройством, должны устанавливаться в
соответствии с иллюстрацией.
• Если термисторы не установлены, устройство не будет работать. Если термисторы установлены неправильно, устройство не будет

работать должным образом.
Примите меры, чтобы конденсат не попадал на кабели термисторов и электрические компоненты устройства.
Перед установкой термоизоляции на места соединения внутреннего блока установите термисторы в соответствии с правилами,
приведенными на этой странице.

Плата контроллера

Блок R-Converter

Газообразный
хладагент: CN3G Жидкий хладагент: CN21

Место развальцованного
соединения

Внутренний блок

Труба для хладагента
(жидкого)

Труба для хладагента
(газообразного)

Наружный блок

Порядок установки термистора
(1) Надежно закрепите входящие в комплект поставки термисторы (для жидкого и газообразного хладагента), в местах соединения труб

для хладагента, ведущих к внутреннему блоку, с помощью хомутов для термисторов (3, 4, 5, 6).
• Закрепите термистор L (жидкий хладагент) с помощью хомутов 3 или 4, а термистор G (газообразный хладагент) с помощью хомутов

4, 5 или 6, и затем закрепите трубы для хладагента.

Термистор

Хомут для термистора

Диаметр пригодной для
использования трубы
указывается здесь.

Труба для хладагента

Термистор

ø6,35 (1/4") ø9,52 (3/8") ø12,7 (1/2") ø15,88 (5/8")

 Осторожно:

• Чтобы предотвратить стекание конденсата на хомуты термисторов, оберните их достаточным количеством термоизолирующего
материала.

• Установите термисторы таким образом, чтобы труба была сверху (как показано на вышеприведенном рисунке).

• Кабель термистора должен проходить по поверхности кожуха.

• Установите термисторы в помещении.

• Располагайте нижеприведенные кабели таким образом, чтобы они не соприкасались.

- Кабель термистора и сигнальный кабель «внутренний блок - блок R-Converter»

- Кабель термистора и силовой кабель

- Сигнальный кабель и силовой кабель

15-25

Мощность устройства размер трубы (мм)
BTU HP Жидкость Газ

07, 09 1 ø6,35 ø9,52
12, 13 1,6 ø6,35 ø12,7

18 2 ø6,35 ø15,88
24, 30 2,5 ø9,52 ø15,88

ТермисторХомут для термистора

обозначено ø6,35 обозначено ø9,52 обозначено ø9,52

ø9,52 (3/8")

обозначено ø12,7 обозначено ø15,88

∗Выберите хомуты для термисторов,
по размеру подходящие к трубам
для хладагента.

Термистор L (для жидкости)

Термистор G (для газа)

Макс. 100 mm

Лента (короткая) 8
 Осторожно

Надежно закрепите шнур термистора лентой, чтобы
предотвратить его отсоединение.
Обрежьте концы ленты.

Макс. 100
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(2) Оберните термисторы термоизолирующим материалом 7, входящим в комплект поставки.

(3) Прорежьте в кожухе трубы щель длиной 100 мм (в верхней части трубы) и затем укройте термисторы кожухом.

Термоизоляция 7

Термоизоляция (для защиты
развальцованного соединения)

Кожух трубы

Лента

(4) Закрепите защищающую термисторы термоизоляцию с помощью ленты.

 Осторожно:
Кабель термистора должен находиться сверху.

(5) Для защиты развальцованного соединения оберните место соединения и термистор термоизолирующим материалом (входит в комплект
поставки внутреннего блока).

Лента

Закрепите края
разрезанного кожуха,
чтобы они не расходились.

Кожух трубы (не входит в
комплект поставки)

Термоизоляция 7

Заизолируйте выступающий вывод термистора.

 Осторожно:

• Избегайте избыточных усилий при креплении изоляции вывода термистора.

• Не используйте удлинители вывода термистора.

• Не отрезайте выступающий вывод термистора.

• Заизолированный вывод термистора не должен соприкасаться с другими компонентами.
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8-3. Подключение к главному источнику питания и мощность оборудования

Толщина провода для подключения к главному источнику питания и номинал выключателей

1. Подключайте наружный блок и блок R-Converter к различным источникам питания.
2. При подключении учитывайте условия окружающей среды (температуру окружающей среды, отсутствие или наличие прямых солнечных лучей, дождя и т.д.).
3. Размер провода - это минимальный размер металлического проводника. Номинал шнура электропитания должен быть выше (с учетом уменьшения

напряжения питания).
Напряжение питания не должно уменьшаться более, чем на 10%.

4. Выберите устройство защитного отключения без предохранителя (NFB) или устройство защитного отключения при утечке в землю (NV).
(Средство для отключения источника питания с разъединения поставки с изолирующим переключателем или аналогичное должно содержаться в
каждой активной цепи.)

5. Коды питания устройства должны быть выше, чем для моделей 245 IEC 53 или 227 IEC 53.
6. При установке кондиционера должен использоваться переключатель с расстоянием между полюсами не менее 3 мм.

Сечение кабеля питания: не менее 1,5 мм2.

Модель

Блок R-Converter

Минимальная толщина провода (мм2)
Главный кабель Ответвление Земля

1,5 1,5 1,5

Устройство защитного
отключения (NFB)

15 A

Устройство защитного
отключения при утечке тока

15 A

КлеммыПереключатель (15 A)

Устройство защитного отключения при
перегрузке по току (15 A)

Суммарный рабочий ток не превышает 15 A

Блок R-Converter

8. Подключение к электросети

8-1. Предостережение
(1) Действуйте в соответствии со сводом местных правил и инструкций,

устанавливающим технические требования на электрооборудование,
подключение и характеристики устройств, предъявляемые каждой
компанией-поставщиком электрической энергии.

(2) Для ликвидации электрических шумов кабель управления (далее
сигнальный кабель) должен проходить как минимум в 5 см от силового
кабеля. (Не помещайте сигнальный кабель и силовой кабель в один и
тот же кожух.)

(3) Обязательно заземлите наружный блок должным образом.
(4) Никогда не подключайте главный источник питания к клеммной колодке

сигнальной линии. Если это произойдет, электрические компоненты
устройства выйдут из строя.

(5) Для подключения сигнального кабеля к контактной колодке TB5 блока
R-Converter используйте двужильный экранированный кабель. Если в
качестве сигнальных кабелей разных систем используются жилы
одного и того же многожильного кабеля, это может привести к плохой
передаче и стать причиной неправильной работы устройства.

(6) При неправильном подключении система работать не будет.
TB2: Клеммная колодка блока питания
TB3: Клеммная колодка сигнальной линии (к внутреннему блоку)
TB5: Клеммная колодка сигнальной линии (к наружному блоку)

(7) Перед включением внутреннего блока и блока R-Converter
убедитесь в правильности установки переключателей. (См. стр. 109.)

(8) При включении питания соблюдайте следующий порядок: сначала
включайте внутренний блок, потом блок R-Converter, и затем
наружный блок.

(9) Для удобства работы занесите названия внутренних блоков в
табличку на блоке управления блока R-Converter.

TB5 TB3
M1 M2

TB
3 2 N

S 3 N

(03)

TB5 TB3
M1 M2 S 3 N

(02)
TB5

L1 L2

TB3
M1 M2 S 3 N

(01)
TB3

M1 M2 S

(51)

M1 M2 S

(04)

r
1

r
2

r
3

L3

L4

TB
3 2 N

TB
3 2 N

8-2. Подключение сигнальных кабелей блока R-Converter, внутреннего блока и
наружного блока

• Подключите внутренний блок (TB3) к блоку R-Converter (TB5). (соблюдение полярности необязательно,
двужильный провод)
Клемма “S” блока R-Converter (TB5) предназначена для подключения с помощью экранированного кабеля.
Информацию о технических характеристиках кабеля см. в Руководстве по установке наружного блока.

• Подключите внутренний блок (TB) к блоку R-Converter (TB3).
Информацию о технических характеристиках кабеля см. в Руководстве по установке внутреннего блока.

Допустимая длина
1 “Внутренний блок - блок R-Converter”

Максимальная длина сигнального кабеля : r1, r2 и r3  10 м (двужильный кабель сечением 1,0 мм2)
2 “Наружный блок - блок R-Converter” + “блок R-Converter - блок R-Converter”

Максимальная длина сигнального кабеля: (L1 +L2) или (L1 +L3 +L4) или (L2 +L3 +L4)  200 м.

Наружный блок Блок R-Converter Блок R-Converter

Блок R-Converter

Внутренний блок Внутренний блок

Внутренний блок

Внутренний блок CITY MULTI

TB3
3 N

3 N
Внутренний

блок

Блок R-Converter
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C C

D D

G

A

B

Adr.051

Adr.001
B

Adr.002
E

Adr.003
E

Adr.004

HH
Adr.103

A

B

C

B

C

E E

G
Adr.000

Adr.000 Adr.000 Adr.000 Adr.000

D D F F

C C

DD

G
A

E

Adr.051

Adr.001

H
Adr.101

E
Adr.002

B
Adr.003

B
Adr.004

C C

G
A

B

Adr.051

Adr.001
B

Adr.002

A

E

Adr.053

Adr.003
E

Adr.004

D DI H
Adr.103

 Предупреждение:

• Для соединения обязательно пользуйтесь специальными проводами, чтобы на клеммную колодку не оказывалось
дополнительной нагрузки. При неправильном подключении проводов возможно возникновение пожара.

• Используйте подходящий тип защитного устройства от перегрузки по току.ch. Обратите внимание, что в избыточном токе может
содержаться и постоянная составляющая.

 Осторожно:

• В некоторых случаях может потребоваться использование автоматического выключателя при утечке на землю. При отсутствии
автоматического выключателя при утечке на землю может произойти поражение электрическим током.

• Используйте автомат и предохранитель указанного номинала. Использование медного провода и предохранителя избыточной
мощности может привести к  неправильному функционированию или пожару.

При подключении к системе внутреннего блока CITY MULTI
Пульты дистанционного управления системы M-NET не могут использоваться для управления внутренним блоком, подключенным к блоку
R-Converter.

(1) Пример автоматической установки адреса (2) Пример групповой установки (блоки R-Converter отсутствуют)

A Наружный блок
B Блок R-Converter
C Внутренний блок
D Пульт дистанционного управления
E Внутренний блок CITY MULTI
F Пульт дистанционного управления блока (MA)
G Сигнальный кабель M-NET

A Наружный блок
B Блок R-Converter
C Внутренний блок
D Пульт дистанционного управления
E Внутренний блок CITY MULTI
G Сигнальный кабель M-NET
H Пульт дистанционного управления сети (NR)

A Наружный блок
B Блок R-Converter
C Внутренний блок
D Пульт дистанционного управления
E Внутренний блок CITY MULTI
G Сигнальный кабель M-NET
H Пульт дистанционного управления сети (NR)

A Наружный блок
B Блок R-Converter
C Внутренний блок
D Пульт дистанционного управления
E Внутренний блок CITY MULTI
G Сигнальный кабель M-NET
H Пульт дистанционного управления сети (NR)
I Пульт дистанционного управления системы (SC)

(3) Групповая установка при наличии блока R-Converter (4) Подключение к системному устройству дистанционного
невозможна. управления невозможно.
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8-4. Подключение (размеры указаны в мм)
(1) Снимите крышку.

Плата контроллера

Лента
Клеммная колодка

Провода

Винты

Входное отверстие для
двужильного провода

Крышка

Плата контроллера ЛентаЛента

Провода

Клеммная колодка:
TB2 (к источнику
питания)
~/N 220-240 В
/220 В 50/60 Гц

Клеммная
колодка: TB3
(к внутреннему
блоку) 12 В
постоянного
тока

Клеммная
колодка: TB5
(к наружному
блоку) 24 В-30 В
постоянного тока

Провода

Черный

Термистор L (для жидкости)

Термистор G (для газа)

Серый

Переключатель
адреса

Лента
Ленты

Газообразный
хладагент: CN3G

Жидкий
хладагент: CN21

Плата контроллераПереключатель
мощности

(2) Поместите провода и термисторы внутрь устройства и затем закрепите их с помощью лент устройства.
(3) Надежно закрепите каждый провод в клеммной колодке.
(4) Подключите термисторы к плате контроллера.
• Термистор (жидкость) → CN21
• Термистор (газ) → CN3G

(5) После установки устройства закройте крышку.

 Осторожно
Для предотвращения шумов кабели
термисторов не должны проходить
рядом с силовыми кабелями.

Кабель
заземления
должен
превосходить по
длине остальные
кабели.
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9. Пробный запуск

 Осторожно:

Перед запуском устройства проверьте правильность подключения кабелей, труб и термисторов и установки переключателей.

См. раздел “Пробный запуск” Руководства по установке внутреннего и наружного блока.
После установки внутреннего блока, блока R-Converter и наружного блока проведите пробный запуск, чтобы выявить утечку воды в блоке
R-Converter.
Пробный запуск должен выполняться в режиме охлаждения для каждого внутреннего блока. Убедитесь, что все внутренние
блоки функционируют нормально с помощью Руководства по установке, поставляемого с каждым блоком.
При выполнении пробного запуска на всех внутренних блоках одновременно неправильное подключение труб для хладагента и проводов
внутреннего и наружного блоков не может быть выявлено.

 Осторожно:

• Для управления внутренним блоком всегда используйте пульт дистанционного управления.

• При использовании блока R-Converter управление со стороны внешнего блока невозможно.

• Нижеприведенные признаки не указывают на неправильную работу устройства.

Переключатель

8-5. Установка переключателей

Положение переключателейПолюс Примечания

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

Описание
функции

Btu HP

07 –

08

09 1

10

12

13
1,6

SW2 Код
мощности 1 ~ 6

Описание
функции

Btu HP

15

17 2

18

24 2,5

30 –

SW2 SW2

SW11
Установка

адреса
Десятки

SW12
Установка

адреса
Единицы

Поворотный

переключатель

Плата контроллера блока R-Converter

Установите мощность блока R-Converter равной

мощности внутреннего блока.

Настройки, выполненные заводом-изготовителем

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

Установленные адреса

Настройки, выполненные заводом-изготовителем

Переключатель для установки адресов внутренних блоков
SW12 SW11

SW12 SW11

Единицы
(2-ая цифра)

Десятки
(1-ая цифра)

(1) Перед подачей питания на внутренний блок установите следующие переключатели. Если переключатели не установлены или
установлены неправильно, правильная работа устройства невозможна.

(2) После установки переключателей включите внутренний блок, потом блок R-Converter и затем наружный блок (порядок должен
соблюдаться).

(3) В случае неправильной установки кода мощности или адреса выполните установку повторно, одновременно отключите питание
наружного блока, блока R-Converter и внутреннего блока на 2 минуты или более и затем снова включите питание, соблюдая
при этом порядок, приведенный в пункте (2).

Признак

Внутренний блок не работает даже при
установке на охлаждение (нагревание)

Вентилятор внутреннего блока прекращает
работу во время нагревания

Причина

Во время охлаждения (нагревания), выполняемого одним
внутренним блоком, другими внутренними блоками эта операция
выполняться не может.

Вентилятор останавливается во время размораживания.

Вентилятор останавливается при активизации режима сбора
хладагента**.
Когда это происходит, жалюзи закрываются.

Светодиодный индикатор
внутреннего блока*

Stand by
(Для мультисистемы)

–

Stand by
(Для мультисистемы)

* См. Руководство пользователя для внутреннего блока.
** Этот режим активируется приблизительно на 2 минуты для предотвращения недостатка хладагента во время нагрева, когда хладагент

находится во внутреннем блока, который был отключен или находился в состоянии thermo-оff.

• Сразу же после включения или отключения кондиционера слышен шипящий звук. Это звук текущего хладагента в блоке R-Converter.
Проблема не считается серьезной.



110

‹çindekiler

1. Montaj için yer belirleme ............................................................ 111
2. Verilen Aksesuarlar› Onaylama ................................................. 111
3. Gerekli Servis Alan› ve R-Converter Ünitesinin Teknik

Özellikleri ................................................................................... 111
3-1. R-Converter Ünitesi için Gerekli Servis Alan› (mm) ... 111
3-2. R-Converter’in Teknik Özellikleri (mm) ....................... 112

4. So¤utucu boru ........................................................................... 113
5. R-Converter Ünitesini Monte Etme (mm) .................................. 114
6. So¤utucu Boruyu Monte Etme (mm) ......................................... 115

7. Termistorlar› monte etme (mm) ................................................. 116
8. Elektrik ‹flleri .............................................................................. 118

8-1. Dikkat ......................................................................... 118
8-2. R-Converter ünitesi, iç ünite ve d›fl ünite aktar›m

kablolar›n› ba¤lama .................................................... 118
8-3. Ana güç kayna¤› tesisat› ve ekipman kapasitesi ........ 118
8-4. Elektrik Tesisat› (mm) ................................................. 120
8-5. Anahtar ayarlar› .......................................................... 121

9. Deneme Çal›flt›rmas› ................................................................. 121

Güvenlik Önlemleri

• Montaj›n do¤ru yap›labilmesi için bu güvenlik önlemlerinin eksiksiz olarak okundu¤undan emin olun.
• Burada anlat›lan önlemler sizin güvenli¤iniz için önemlidir ve bu nedenle bu önlemlere uyulmal›d›r.
• Afla¤›da görülen iki sembol, hatal› montaj›n neden olabilece¤i tehlikeleri iflaret etmek amac›yla kullan›l›r. Bu semboller tehlikenin derecesine göre

s›n›fland›r›l›r.

 Uyar›:
Bu sembol, düzene¤in hatal› monte edilmesi durumunda oluflabilecek ciddi yaralanma ya da ölüm tehlikesini iflaret eder.

 Dikkat:
Bu sembol, düzene¤in hatal› monte edilmesi durumunda oluflabilecek fiziksel yaralanma ya da mal kayb› tehlikesini iflaret eder.
• Montaj›n tamamlanmas›n›n ard›ndan cihaz› test etmek amac›yla çal›flt›r›p, çal›flma düzeninde anormallik olup olmad›¤›n› denetleyin. Ayr›ca müflterinize

güvenlik önlemleri, cihaz› çal›flt›rma yöntemi ve bak›m› hakk›nda aç›klama yap›p, bu k›lavuzun bir örne¤ini müflterinize verin.
• Müflterinin bu k›lavuz ile birlikte kullan›m k›lavuzunu güvenli bir yerde saklamas› gereklidir. Bu cihaz baflka bir kullan›c› taraf›ndan kullan›lacaksa,

son kullan›c›n›n da her iki k›lavuzun birer örne¤ini ald›¤›ndan emin olun.

 Uyar›:

• Sat›c› veya yetkili servisten cihaz› monte etmelerini isteyin.

• Cihaz› a¤›rl›¤›n› tafl›yabilecek bir yere monte edin.

• Elektrik tertibat›nda belirtilen kablolar› kullan›n.

• Yaln›zca Mitsubishi Electric taraf›ndan izin verilen aksesuarlar›
kullan›n ve sat›c› veya yetkili teknisyenden aksesuarlar› monte
etmelerini isteyin.

• Cihaz› montaj k›lavuzuna uygun olarak monte edin.

• Tüm elektrik ifllerini, yerel düzenlemelere uygun olarak, yetkili
bir elektrik teknisyenine yapt›r›n.

• Cihaz küçük bir odaya kurulacaksa, so¤utucu kaça¤› olmas›
durumunda oda içindeki so¤utucu konsantrasyonunun güvenlik
s›n›r›n› aflmas›n› önleyecek tedbirler al›nmal›d›r.

• Keskin yüzeyler ve delikli parçalar kesici olup, yaralanmalara
neden olabilir. Cihaz› monte ederken eldiven vb. gibi koruyucu
giysiler giymeyi unutmay›n.

• Montaj›n tamamlanmas›ndan sonra so¤utucu kaça¤› olup
olmad›¤›n› denetleyin.

• Kullan›m s›ras›nda so¤utucu kaça¤› meydana gelirse, oday›
havaland›r›n.

So¤utucunun alevle temas etmesi durumunda zehirli gazlar
oluflabilir.

 Dikkat:

• R407C so¤utucusu kullan›rken, mevcut so¤utucu borular›n›
kullanmay›n.

• R407C so¤utucusu kullan›l›rken, kenar ba¤lant›lar› ve katl›
geçme bölümlerinde so¤utucu ya¤› olarak ester ya¤›, eter ya¤›
veya alkilbenzen ya¤› (az miktarda) kullan›n.

• Cihaz› yiyecek, evcil hayvan, bitki, hassas cihazlar veya sanat
eserlerinin sakland›¤› yerlerde kullanmay›n.

• Cihaz› özel ortamlarda kullanmay›n.

• Cihaz›n topraklamas›n› yap›n.

• Toprak ar›za kesiciyi do¤ru monte edin.

• Mevcut tafl›ma kapasitesi ve gerilime uygun elektrik hatt›
kablolar› kullan›n.

• Yaln›zca belirtilen kapasiteye uygun bir devre kesici ve sigorta
kullan›n.

• Anahtarlara ›slak elle dokunmay›n.

• Cihaz› çal›flt›rd›ktan hemen sonra so¤utucu borulara
dokunmay›n.

• Cihaz› durdurur durdurmaz gücü kesmeyin.

• So¤utucu borular›n yo¤unlaflmay› önleyecek flekilde
yal›t›ld›¤›ndan emin olun.
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1. Montaj için yer belirleme

R-Converter ünitesi yaln›zca kapal› yerlere monte edilebilir (tavana veya duvara).
• R-Converter ünitesini yaln›zca servis ve bak›m ifllerinin kolayca yap›labilece¤i ve gerekli bak›m deli¤i ve servis alan›n›n sa¤lanabilece¤i bir yere

monte edin.
• Üniteyi yatak odalar›na yak›n yerlere monte etmeyin. Borulardan akan so¤utucunun sesi bazen rahats›zl›k verici hal alabilir.
• R-Converter ünitesi kapal› yerlere monte edildi¤inde, cihaz›n çal›flmas› s›ras›nda oluflan sesin sorun olmayaca¤› bir yere monte edildi¤inden

emin olun.
• Montajdan önce so¤utucu borular›n ve elektrik tesisat›n›n düzenine karar verin.
• Cihaz›, so¤utucu borular belirtilen s›n›rlar dahilinde olacak bir yere monte edin.
• Cihaz› çocuklar›n eriflemeyece¤i bir yere monte edin.
• Cihaz› uzun süre s›cak olan veya rutubetli bir yere monte etmeyin.
• Cihaz› bak›m ifllemini engelleyecek flekilde sürekli kullan›lan bir yere monte etmeyin (cihaz› odan›n ortas›na monte etmekten kaç›n›n).
• R-Converter ünitesini yo¤unlaflmaya ba¤l› olarak zarar görebilecek nesnelerin üzerine monte etmeyin.
Cihaz› a¤›rl›¤›n› tafl›yabilecek bir yere monte edin (yaklafl›k 3 kg).

 Uyar›:
Cihaz›n, a¤›rl›¤›n› tafl›yabilecek bir yere monte edildi¤inden emin olun.
Montaj yeterince sa¤lam de¤ilse cihaz düflebilir ve bunun sonucunda yaralanmalar oluflabilir.

3. Gerekli Servis Alan› ve R-Converter Ünitesinin Teknik Özellikleri

3-1. R-Converter Ünitesi için Gerekli Servis Alan› (mm)
• R-Converter ünitesini tavan veya duvara monte edin.
• R-Converter ünitesini düz bir zemine monte etmek için bir tesviye aleti kullan›n.

TAVAN MONTAJI

BAKIM DEL‹⁄‹ BAKIM DEL‹⁄‹

DUVAR MONTAJI

SERV‹S ALANI

B
lo

ka
j

GÖRÜNÜfi “A”

Asma kanca

Demir kanca

2. Verilen Aksesuarlar› Onaylama

R-Converter ünitesinin aksesuar ve parçalar›n› denetleyin (mm)
1 Boru kaplamas› × 2
2 Kay›fl (uzun) × 4
3 Termistor tutucu-ø6,35 (s›v›) × 1
4 Termistor tutucu-ø9,52 (s›v› veya gaz) × 1
5 Termistor tutucu-ø12,7 (gaz) × 1
6 Termistor tutucu-ø15,88 (gaz) × 1
7 Is› yal›t›m› (3* × 150 × 60) × 2
8 Kay›fl (k›sa) × 2

Blokaj

Cihaz› duvara monte ederken,
so¤utucu borusunu cihaz›n
üst k›sm›na monte etmeyin.

En
 faz

la. 
50

Asgari. 100 Asgari. 100

As
ga

ri.
 5

0
A

sg
ar

i. 
30

Asgari. 200

Asgari. 500
En fazla. 50

Asg
ari.

 15
0
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3-2. R-Converter’in Teknik Özellikleri (mm)

Kay›fllar

Terminal blo¤u: TB2
(güç kayna¤›) ~/N 220-
240 V/220 V 50/60 Hz

Terminal blo¤u: TB3
(iç üniteye) DC 12 V

Terminal blo¤u: TB5
(d›fl üniteye)
DC 24 V-30 V

Dönüflüm formülü

1/4 F ø6,35
3/8 F ø9,52
1/2 F ø12,7
5/8 F ø15,88

Elektrik tertibat›

Terminal blo¤uKay›fllar
2-Elektrik kablosu girifli

Denetleme panosu
Elektrik kapa¤›

Elektrik tertibat›

A
sm

a 
ka

nc
a 

ar
al

›¤
›

LEV

Asma kancalar

• Asma kanca veya demir kanca: W3/8 (M10)
• A¤›rl›k : 2,8 kg
• Y=126 G=280 D=220 H=0,0078 m3

• So¤utucu boru geçmeli ba¤lant›s› : 1/4 F
ø9,52 mm’lik so¤utucu boru kullan›ld›¤›nda, “PAC-493PI” numaral› ek
boruyu (iste¤e ba¤l› parçalar) veya d›flar›dan temin edilebilen s›ral› ek
boru (ø6,35 → ø9,52 mm) kullan›n.

Elektrik tertibat›
Kay›fllar

2 × 2-ø6 delik

En f
azla

. 50
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A

B R

L

H

A
h

C

C
CC

cba ed

D

C

4. So¤utucu boru

R

‹ç ünite ba¤lant› örne¤i
• Her bir iç ünite için bir adet R-Converter ünitesi ba¤lay›n.
• R-Converter ünitesini s›v› borusuna ba¤lay›n.
• Termistor-L (s›v›) iç ünite uzatma borusunun (s›v›) ba¤lant› noktas›na

yak›n monte edilir.
• Termistor-G (gaz) iç ünite uzatma borusunun (gaz) ba¤lant› noktas›na

yak›n monte edilir.

So¤utucu boru sistemi
∗ Ayr›nt›l› bilgi için, PUMY serisi montaj k›lavuzuna bak›n.
a, b, c, d ve e k›s›mlar›n›, afla¤›daki flemada gösterildi¤i gibi, R-Converter
ünitesine monte edin.

Uzatma borusu ba¤lant›
noktas› (geçme)

Termistor-L (s›v›)
Termistor-G (gaz)

‹ç ünite

R-Converter ünitesi

D›fl ünite

R-Converter ünitesi

 ‹ç ünite

R = En fazla. 10 m

Boru ba¤lant› ölçüsü

ø9,52 mm’lik s›v› boru kullan›ld›¤›nda, “PAC-493PI” numaral› ek boruyu
(iste¤e ba¤l› parçalar) veya d›flar›dan temin edebilece¤iniz s›ral› ek boru
(ø6,35 → ø9,52 mm) kullan›n.

Ek so¤utucu miktar›
• Gerekirse, d›fl ünite (PUMY) k›lavuzunda verilen hesaplama yöntemini

izleyerek, cihaza ilave so¤utucu ekleyin.
• So¤utucu miktar›n› hesaplarken, R-Converter ünitesinden iç üniteye

giden s›v› borusunun uzunlu¤unu hesaba katmay› unutmay›n.

‹ç ünite kapasitesi
BTU HP
07 —
09 1

ø6,35 × 0,8
12, 13 1,6

18 2
24, 30 2,5 ø9,52 × 0,8

∗R-Converter ünitesi ø6,35 × 0,8

 ‹ç ünite

D›fl ünite

A

B

L

R

C
C C

C

A

B

a b c

C

C

d

D

e

H
h

A+B+C+D+a+b+c+d+e  100 m
L=A+B+C+D+e  70 m
r=B+C+D+e  30 m
H  30 m (D›fl mekanda alt yükseklik s›n›r›  20 m)
h  12 m

A+a+b+c+d+e  100 m
L=A+e  70 m, r=e  30 m
H  30 m (D›fl mekanda alt yükseklik
s›n›r›  20 m)
h  12 m

A: D›fl ünite
B: ‹lk Hat
C: ‹ç ünite
D: Kapak

• R-Converter ünitesinin iç üniteye montaj koflulu afla¤›daki flemada
gösterildi¤i gibidir.

• ‹ç üniteden R-Converter ünitesine gelen so¤utucu boru uzunlu¤u
10 m’den ve yükseklik fark› 8 m’den az olmal›d›r.

• R-Converter ünitesini, aralar›nda 12 m yükseklik fark› olan bir iç
üniteden bir di¤er iç ünite dahilinde, monte edin.

• So¤utucu boru ölçüsünün iç üniteye uygun oldu¤undan emin olun.

En fazla. 10 m

E
n 

fa
zl

a.
 1

2 
m

En
 fa

zla
. 8

 m

S›v› borusunun
ölçüsü (mm)
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5. R-Converter Ünitesini Monte Etme (mm)

D›flardan temin edilebilen parçalar
• Asma kancalar veya demir kancalar : W3/8 (M10)
• Somun : W3/8 (M10)
• Rondela : W3/8 (M10)

Cihaz› tavana monte etme
(1) Asma kancalar›n› monte edin.

Ahflap yap›lar
• Güçlendirici eleman olarak ba¤lama kiriflleri (tek katl› evlerde) veya

ikinci kat kiriflleri (iki katl› evlerde) kullan›n.
• Klimalar› asmak için kullan›lan ahflap kirifller dayan›kl› olmas› ve kirifllerin

birbirinden 90 cm’ den uzak olmayacak flekilde ayr›lmas› durumunda,
kirifl kenarlar›n›n en az 6 cm olmas› gereklidir. Asma kancalar›n›n ölçüleri
M10 (W3/8) olmal›d›r. (Cihazla birlikte kanca verilmez.)

A Tavan
B Çat› kirifli
C Kirifl
D Tavan kirifli
B* Asma kanca aral›¤›

Betonarme yap›lar
Gösterilen yöntemi kullanarak asma kancalar›n› sa¤lamlaflt›r›n veya
demir veya ahflap ask›, vb. kullanarak asma kancalar›n› monte edin.
E Her biri 100-150 kg tafl›yabilen montaj parçalar› kullan›n (d›flardan temin

edilen)
F Asma kancalar› M10 (W3/8) (d›flar›dan temin edilen)
G Çelik destek kolu

(2) R-Converter ünitesini monte etme.

Asma kanca

Somunlar

Rondela (d›flar›dan temin edilen)

Ünite

Rondela
(d›flar›dan temin edilen)

Somun (d›flar›dan temin edilen)

(Ü
ni

te
 a

s›
ld

›¤
›n

da
 v

e
so

m
un

la
r 

s›
k›

ld
›¤

›n
da

)

Cihaz› duvara monte etme
(1) Demir kancalar› monte edin.
(2) R-Converter ünitesini monte edin.

Cihaz duvara monte edildi¤inde, so¤utucu borular›
cihaz›n üst k›sm›na monte etmeyin. Aksi takdirde
yo¤unlaflma elektrikli cihazlara nüfus edip, elektrik
çarpmas› veya yang›na neden olabilir.

GÖRÜNÜfi “A”

Demir kanca aral›¤› SERV‹S ALANI

Blokaj
Duvar

Demir kanca

Rondela
(d›flar›dan temin edilen)

Somunlar
(d›flar›dan temin
edilen)

Asma kanca

Bu yüzün her zaman yukar›ya dönük monte
edildi¤inden emin olun.

Asma kanca aral›¤›

R-Converter ünitesini
yatay monte edin.

En
 fa

zla
. 5

0

Asgari. 200Asgari. 200

A
sg

ar
i. 

30

Asgari. 500

A
sg

ar
i. 

15
0

En fazla. 50

A
sg

ar
i. 

30
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6. So¤utucu Boruyu Monte Etme (mm)

R-Converter ünitesini s›v› borusuna ba¤lama
• Cihaz›n teflhis edilebilmesi amac›yla iç ünitenin model ad›n› R-Converter ünitesindeki denetim kutusuna yaz›n.
• So¤utucu borusundan su damlamas›n› engellemek için, s›v› ve gaz borular›n› en az›ndan 12 mm kal›nl›¤›nda ve 100 °C’yi aflan ›s›lara

dayanabilen d›flar›dan temin edilebilen ›s› yal›t›m malzemeleri ile sar›n.
• Vakum uygularken ve vanalar› aç›p kaparken, iç ve d›fl ünite montaj k›lavuzuna bak›n.
• Borular› monte ederken, borulardan gelen titreflimin cihaz› etkilememesine dikkat edin.

Borular› cihaza monte etme
(1) Geçmeli somunlar› ve kapaklar› R-Converter ünitesinden ay›r›n.
(2) S›v› ve gaz borular›n›n ucunu birbirine geçirip, geçme yata¤›na so¤utma ya¤› (d›flar›dan temin edilen) sürün.
(3) So¤utucu boruyu hemen ba¤lay›n. Geçmeli somunlar›, daima tork anahtar› ve somun anahtar› kullanarak belirtilen torka s›k›flt›r›n.
(4) S›v› borusunun üzerindeki kaplamalara 1 cihaz›n aksi yönünde bast›r›p, yerine oturacak flekilde çevirin.
(5) Cihazla birlikte verilen kay›fllar› 2, boru kaplamalar›n›n 1 her iki ucundan 20 mm uzak olacak flekilde ba¤lay›n.

 Dikkat:

• Geçmeli somunu tork anahtar› kullanarak belirtilen yönteme uygun olarak s›k›flt›r›n.

• R407C so¤utucusu kullan›rken, mevcut so¤utucu borular›n› kullanmay›n.

• Freon gaz›n›n yang›n s›ras›nda s›zmamas› için gerekli önlemleri al›n.

Bak›r boru OD
(mm)

ø6,35

ø9,52

Geçme boyutlar› øA
boyutu (mm)

8,6–9,0

12,6–13,0

Tork
N·m (kgf·cm)

14–18 (140–180)

34–42 (340–420)

Gaz kaçaklar›n› önlemek için, iç ünite so¤utucu boruya ba¤l› de¤ilken bile,
geçmeli somunlar› belirtilen torkla s›k›flt›r›n.

• So¤utucuyu doldurma:
D›fl ünite montaj k›lavuzuna bak›n.
Yaln›zca R407C veya R22 so¤utucusu kullan›n.

• ‹ç üniteye parça takmak için afla¤›daki yöntemleri kullan›n.
a) So¤utucu s›z›nt›s›n› önlemek için geçmeli somunlar› s›k›n.
b) Yo¤unlaflmay› önlemek için kay›fllar› 2 kullanarak boru

kaplamalar›n› borulara 1 ba¤lay›n.

Boru
kaplamas› 1

So¤utucu boru ›s›
yal›t›m›

Kay›fl 2

S›k.

So¤utucu boru

Ba¤lant› bölümü

Gaz kaçaklar›n› önlemek için, boru
kaplamalar›n› oturtmadan önce geçmeli
somunlar› belirtilen torkla s›k›flt›r›n.

R-Converter ünitesi
A Bütün geçme yata¤› yüzeyine so¤utma

ya¤› sürün.

So¤utucu boru (d›flar›dan temin edilen)

ø6,35

ø9,52

veya

Daima tam oturan geçmeli somunlar kullan›n (d›flar›dan
temin edilen geçmeli somunlar çatlayabilir).

LEV

So¤utucu boru
Boru kaplamas›
(d›flar›dan temin edilen)

Boru kaplamas›
(d›flar›dan temin edilen)So¤utucu boru

∗So¤utucu boru ölçüsünün iç
üniteye uygun oldu¤undan emin
olun. ø9,52 mm’lik s›v› boru
kullan›ld›¤›nda, “PAC-493PI”
numaral› ek boruyu veya d›flar›dan
temin edebilece¤iniz s›ral› ek boru
kullan›n.

(‹ste¤e ba¤l› parçalar)

D›fl veya iç
üniteye giden

‹ç veya d›fl
üniteye giden

∗R-Converter ünitesinin her
ba¤lant›s›, iç veya d›fl üniteye giden
so¤utucu borusuna ba¤lanabilir.

ø6,35(1/4F)

90
º 
±  

0,
5º

ø
A

45º ± 2º

R
0,4-R

0,8
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S›v› Gaz

7. Termistorlar› monte etme (mm)

Cihazla birlikte verilen termistorlar›n (gaz ve s›v›) afla¤›daki flemada gösterildi¤i gibi monte edildi¤inden emin olun.
• Termistorlar monte edilmezse, cihaz çal›flmaz. Termistorlar do¤ru monte edilmezse, cihaz düzgün çal›flmaz.
Yo¤unlaflman›n termistor kablolar›yla temas etmemesi veya elektrikli cihazlara s›zmamas› için gerekli önlemleri al›n.
Is› yal›t›m›n› iç ünitenin geçmeli ba¤lant› noktalar›na monte etmeden önce, termistorlar›n bu sayfada anlat›lan yöntemlere uygun olarak
monte edildi¤inden emin olun.

Denetleme panosu

R-Converter ünitesi Gaz: CN3G S›v›: CN21 Geçmeli ba¤lant›
noktas› ‹ç ünite

So¤utucu boru (s›v›)So¤utucu boru (gaz)

D›fl ünite

Termistor montaj düzeni
(1) Cihazla birlikte verilen termistorlar› (s›v› ve gaz), termistor tutucular›n› (3, 4, 5, 6) kullanarak, iç ünite so¤utucu borular›ndaki sürgü noktalar›na

tak›n.
• Termistor-L’yi (s›v›) 3 veya 4 numaral› termistor tutucular›na, termistor-G’yi (gaz) 4, 5 veya 6 numaral› termistor tutucular›na yerlefltirip,

ard›ndan da so¤utucu borular› tak›n.

Termistor

Termistor tutucusu

Kullan›labilecek boru
çap› burada
belirtilmifltir.

So¤utucu boru

Termistor

ø6,35 (1/4") ø9,52 (3/8") ø12,7 (1/2") ø15,88 (5/8")

 Dikkat:

• Yo¤unlaflman›n termistor tutucular›n›n üzerine damlamas›n› engellemek için bunlar›, uygun ›s› yal›t›m malzemeleri ile kaplay›n.

• Termistorlar› borular üstte kalacak flekilde monte edin (yukar›daki flemada gösterildi¤i gibi).

• Termistor kablolar›n› borunun üzerinden ç›kar›n.

• Termistorlar› kapal› bir yerde monte edin.

• Afla¤›daki kablo ve hatlar› birbirleriyle temas etmeyecek flekilde düzenleyin.

- Termistor kablosu ve iç üniteden R-Converter ünitesine giden aktar›m hatt›

- Termistor kablosu ve güç kayna¤› kablosu

- Aktar›m hatt› ve güç kayna¤› kablosu

15-25

‹ç ünite kapasitesi boru ölçüsü (mm)
BTU HP S›v› Gaz

07, 09 1 ø6,35 ø9,52
12, 13 1,6 ø6,35 ø12,7

18 2 ø6,35 ø15,88
24, 30 2,5 ø9,52 ø15,88

TermistorTermistor tutucusu

ø6,35 gösterilen ø9,52 gösterilen ø9,52 gösterilen

ø9,52 (3/8")

ø12,7 gösterilen ø15,88 gösterilen

∗So¤utucu borunun ölçüsüne uygun
termistor tutucular›n› seçin.

Termistor-L (s›v›)

Termistor-G (gaz)

En fazla. 100 mm

Kay›fl (k›sa) 8
 Dikkat

Çekildi¤i zaman kurtulmamas› için termistor kablosunu
bir kay›flla ba¤lay›n.
Ba¤lad›ktan sonra kay›fl›n ucunu kesin.

En fazla. 100
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(2) Sat›n ald›¤›n›z ›s› yal›t›m malzemeleriyle 7 termistorlar›n yal›t›m›n› yap›n.

(3) Uzatma borusu kaplamalar›n›n üst k›sm›n› 100 mm uzunlu¤unda kesip, termistorlar› boru kaplamas›yla sar›n.

Is› yal›t›m› 7

Is› yal›t›m› (geçmeyi korumak amac›yla)

Boru kaplamas›

‹zole bant

(4) Termistoru kaplayan ›s› yal›t›m malzemesini izole bant ile sar›n.

 Dikkat:
Termistor kablosunu yukar›dan ç›kard›¤›n›za emin olun.

(5) Geçme ve termistoru, iç ünite ile birlikte verilen ›s› yal›t›m malzemesiyle (geçmeyi korumak amac›yla) kaplay›n.

‹zole bant

Boru kaplamas›ndaki
kesikleri izole bantla sar›p,
aç›lmamalar›n› sa¤lay›n.

Boru kaplamas› (d›flar›dan
temin edilen)

Is› yal›t›m› 7

Termistör ba¤lant› kablosunun fazlas›n› sar›n.

 Dikkat:

• Termistör ba¤lant› kablosunun çok gergin olmamas›na dikkat edin.

• Termistör ba¤lant› kablosuna ek yapmay›n.

• Termistör ba¤lant› kablosunun fazlas›n› kesmeyin.

• Sar›lm›fl termistör ba¤lant› kablosunun di¤er kablolar› etkilemedi¤inden emin olun.
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8-3. Ana güç kayna¤› tesisat› ve ekipman kapasitesi

Ana güç kayna¤› kablosunun kal›nl›¤› ve açma / kapama kapasiteleri

1. D›fl ünite ve R-Converter ünitesi için ayr› güç kaynaklar› kullan›n.
2. Tesisat› döflerken ve ba¤lant›lar› yaparken çevre koflullar›n› (ortam ›s›s›, do¤rudan günefl ›fl›¤›, ya¤mur, vb.) göz önünde bulundurun.
3. Kablo ölçüsü metal elektrik borusu döflemek için geçerli olan asgari de¤erdir. Güç kablosu ölçüsü voltaj düflüklü¤ünü göz önünde bulunduracak

flekilde 1 aflamal› olmal›d›r.
Güç kayna¤› voltaj›n›n %10’un alt›na düflmedi¤inden emin olun.

4. Sigortas›z kesici (NFB) veya topraklama ar›za kesicisi (NV) tercih edin.
(Güç kayna¤› ile yal›t›m anahtar› veya benzer bir ayg›t›n ba¤lant›s›n› kesmek için kullan›lan bir araç. Hepsinde etkin iletkenler sabit kabloda bir
araya gelmelidir.)

5. Cihaz›n güç kayna¤› kodlar› 245 IEC 53 veya 227 IEC 53’den daha az güvenilir olmamal›d›r.
6. Klima montaj›ndan önce, her bir kutupta en az 3 mm’lik temas ayr›l›¤›na sahip bir anahtar, temin edilmelidir.

Güç kablosu ölçüsü: 1,5 mm2’den fazla.

Model

R-Converter ünitesi

Asgari kablo kal›nl›¤› (mm2)
Ana kablo Ara kablo Topraklama

1,5 1,5 1,5

fialter (NFB)

15 A

Elektrik kaça¤› için flalter

15 A

Pull boxAnahtar 15 A

Afl›r› ak›m cihaz› 15 A

Toplam çal›flt›rma ak›m› 15 A’ in alt›ndad›r.

R-Converter ünitesi

8. Elektrik ‹flleri

8-1. Dikkat
(1) Elektrikli cihazlar, kablo tesisat› ve elektrik flirketlerine taraf›ndan

yap›lan aç›klamalara iliflkin tüm teknik standartlar için geçerli olan
yerel düzenlemeler ve hükümlere uyun.

(2) Kontrol kablosu (bundan sonra aktar›m hatt› olarak adland›r›lacakt›r),
elektrik sesinden etkilenmeyecek flekilde, güç kayna¤› kablosunun
en az 5 cm uza¤›nda konumland›r›lmal›d›r.  (Aktar›m hatt› ve güç
kayna¤› kablosu ayn› hatta ba¤lanmamal›d›r.)

(3) Difl üniteye belirtildi¤i gibi toprak hatt› çekildi¤inden emin olun.
(4) Asla ana güç kayna¤›n› aktar›m hatt› terminal blo¤una ba¤lamay›n.

Ba¤lan›rsa elektrikli parçalar yanacakt›r.
(5) Aktar›m hatt›n› R-Converter ünitesi TB5’ e ba¤lamak için 2 göbekli

koruyucu kablo kullan›n. Farkl› sistemlerin aktar›m› ayn› çok göbekli
kablo ile çekilirse, bunun sonucunda aktar›m ve al›m h›z› düflebilir ve
cihaz düzgün çal›flmayabilir.

(6) Ba¤lant›lar düzgün yap›lmazsa, sistem çal›flmayabilir.
TB2: Güç kayna¤› terminal blo¤u
TB3: ‹ç üniteye giden aktar›m hatt› terminal blo¤u
TB5: D›fl üniteye giden aktar›m hatt› terminal blo¤u

(7) ‹ç üniteyi ve R-Converter ünitesini çal›flt›rmadan önce
anahtarlar›n ayarland›¤›ndan emin olun. (Bkz: syf. 121)

(8) Gücü açmak için, s›ras›yla iç üniteye, R-Converter ünitesine ve
ard›ndan da d›fl üniteye güç verin.

(9) Cihaz›n teflhis edilebilmesi amac›yla iç ünitenin model ad›n›, R-
Converter ünitesindeki denetim kutusuna yaz›n.

TB5 TB3
M1 M2

TB
3 2 N

S 3 N

(03)

TB5 TB3
M1 M2 S 3 N

(02)
TB5

L1 L2

TB3
M1 M2 S 3 N

(01)
TB3

M1 M2 S

(51)

M1 M2 S

(04)

r
1

r
2

r
3

L3

L4

TB
3 2 N

TB
3 2 N

8-2. R-Converter ünitesi, iç ünite ve d›fl ünite aktar›m kablolar›n› ba¤lama
• D›fl üniteyi (TB3) R-Converter ünitesine (TB5) ba¤lay›n. (Kutuplanmam›fl 2 kablo)

R-Converter ünitesindeki (TB5) “S” terminali, koruyucu kablo ba¤lant›s›d›r. Kablo ba¤lamayla ilgili aç›klamalar
için, d›fl ünite montaj k›lavuzuna bak›n.

• ‹ç üniteyi (TB) R-Converter ünitesine (TB3) ba¤lay›n.
Kablo ba¤lamayla ilgili aç›klamalar için, iç ünite montaj k›lavuzuna bak›n.

‹zin Verilen Uzunluk
1 “‹ç üniteden R-Converter ünitesine”

En fazla aktar›m kablo uzunlu¤u : r1 ve r2 ,r3  10 m (2 göbekli 1,0 mm2 )
2 “D›fl üniteden R-Converter ünitesine” + “R-Converter ünitesinden  R-Converter ünitesine”

En fazla aktar›m kablo uzunlu¤u : (L1 +L2) veya (L1 +L3 +L4) veya (L2 +L3 +L4)  200 m

D›fl ünite R-Converter ünitesi R-Converter ünitesi

R-Converter ünitesi

‹ç ünite ‹ç ünite

‹ç ünite

CITY MULTI iç ünitesi

TB3
3 N

3 N
‹ç ünite

R-Converter ünitesi
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C C

D D

G

A

B

Adr.051

Adr.001
B

Adr.002
E

Adr.003
E

Adr.004

HH
Adr.103

A

B

C

B

C

E E

G
Adr.000

Adr.000 Adr.000 Adr.000 Adr.000

D D F F

C C

DD

G
A

E

Adr.051

Adr.001

H
Adr.101

E
Adr.002

B
Adr.003

B
Adr.004

C C

G
A

B

Adr.051

Adr.001
B

Adr.002

A

E

Adr.053

Adr.003
E

Adr.004

D DI H
Adr.103

 Uyar›:

• Ba¤lant›larda belirtilen kablolar›n kullan›ld›¤›ndan emin olun. Böylece terminal ba¤lant›lar›na harici güç iletilmemifl olur. Kablolar güvenli
bir flekilde ba¤lanmam›flsa, bu durum yang›na neden olabilir.

• Uygun tip afl›r› ak›m koruma anahtar› kulland›¤›n›zdan emin olun. Oluflan afl›r› ak›m›n bir miktar do¤ru ak›m içerebilece¤ini unutmay›n.

 Dikkat:

• Baz› montaj alanlar›nda, topraklama ar›za kesicisi kullan›lmas› gerekebilir. Topraklama ar›za kesicisi monte edilmemiflse, elektrik çarpabilir.

• Yaln›zca belirtilen kapasiteye uygun bir devre kesici ve sigorta kullan›n. Yüksek kapasiteli sigorta veya bak›r tel kullan›lmas› ifllev
bozuklu¤una veya yang›na neden olabilir.

Bir sistem içerisinde CITY MULTI iç ünitesine ba¤l› oldu¤unda
M-NET sistem uzaktan kumandalar› R-Converter ünitesine ba¤l› olan iç üniteyi çal›flt›rmak için kullan›lamaz.

(1) Otomatik olarak adres ayarlama örne¤i (2) R-Converter ünitelerinin dahil olmad›¤› grup ayar örne¤i

A D›fl ünite
B R-Converter ünitesi
C ‹ç ünite
D Uzaktan kumanda
E CITY MULTI iç ünitesi
F Ünitenin uzaktan kumandas› (MA)
G M-NET aktar›m kablosu

A D›fl ünite
B R-Converter ünitesi
C ‹ç ünite
D Uzaktan kumanda
E CITY MULTI iç ünitesi
G M-NET aktar›m kablosu
H fiebekenin uzaktan kumandas› (NR)

A D›fl ünite
B R-Converter ünitesi
C ‹ç ünite
D Uzaktan kumanda
E CITY MULTI iç ünitesi
G M-NET aktar›m kablosu
H fiebekenin uzaktan kumandas› (NR)

A D›fl ünite
B R-Converter ünitesi
C ‹ç ünite
D Uzaktan kumanda
E CITY MULTI iç ünitesi
G M-NET aktar›m kablosu
H fiebekenin uzaktan kumandas› (NR)
I Sistemin uzaktan kumandas› (SC)

(3) R-Converter ünitelerini içeren grup ayarlar› mümkün de¤ildir. (4) Sistemin uzaktan kumandas›na ba¤lamak mümkün de¤ildir.
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8-4. Elektrik Tesisat› (mm)
(1) Elektrik kapa¤›n› kald›r›n.

Denetleme panosu

Kay›fl
Terminal blo¤u

Elektrik tertibat›

Vidalar

2-Elektrik kablosu girifli

Elektrik kapa¤›

Denetleme panosu Kay›flKay›fl

Elektrik tertibat›

Terminal blo¤u: TB2
(güç kayna¤›)
~/N 220-240 V/220 V
50/60 Hz

Terminal blo¤u:
TB3
(iç üniteye) DC
12 V

Terminal blo¤u: TB5
(d›fl üniteye)
DC 24 V-30 V

Elektrik tertibat›

Siyah

Termistor-L (s›v›)

Termistor-G (gaz)

Gri

Adres-SW

Kay›fl
Kay›fllar

Gaz: CN3G

S›v›: CN21

Denetleme panosuDip-SW

(2) Kablo ve her bir termistoru üniteye yerlefltirip, ard›ndan da ünitenin içerisindeki kay›fllar› kullanarak s›k›flt›r›n.
(3) Her bir kabloyu terminal blo¤una güvenli bir flekilde yerlefltirin.
(4) Her bir termistoru denetim panosuna ba¤lay›n.
• Termistor (s›v›) → CN21
• Termistor (gaz) → CN3G

(5) Üniteyi monte ettikten sonra elektrik kapa¤›n› monte edin.

 Dikkat
Gürültüyü engellemek için her bir
termistoru güç kayna¤›
kablosundan uzak tutun.

Topraklama
kablosu di¤er
kablolardan
uzun olmal›d›r.
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9. Deneme Çal›flt›rmas›

 Dikkat:

Cihaz› çal›flt›rmadan önce, kablolar›n, borular›n ve termistorlar›n monte edildi¤inden ve anahtarlar›n ayarland›¤›ndan emin olun.

‹ç üniteler ve d›fl üniteler montaj k›lavuzlar›ndaki “Deneme Çal›flt›rmas›” bölümüne bak›n.
‹ç ünite, R-Converter ünitesi ve d›fl ünitenin montaj› tamamland›ktan sonra, R-Converter ünitesindeki su s›z›nt›lar›n› denetlemek için bir deneme
çal›flt›rmas› yap›n.
Monte edilen her bir iç ünite için so¤utma modunda deneme çal›flt›rmas› yap›ld›¤›ndan emin olun. Her bir iç ünitenin, üniteyle birlikte verilen
montaj k›lavuzuna uygun olarak çal›flt›¤›ndan emin olun.
Tüm iç ünitelerde ayn› anda deneme çal›flt›rmas› yap›l›rsa, so¤utma borular›yla iç ve d›fl üniteleri birbirine ba¤layan kablolardaki ba¤lant› hatalar›
alg›lanamayabilir.

 Dikkat:

• ‹ç üniteyi çal›flt›rmak için daima uzaktan kumanday› kullan›n.

• R-Converter ünitesi kullan›l›rken, d›fl üniteden çal›flt›rma mümkün de¤ildir.

• Afla¤›daki belirtiler ifllev bozuklu¤u de¤ildir.

Anahtar

8-5. Anahtar ayarlar›

Anahtar ifllemine göre çal›flt›rmaKutup Uyar›lar

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

Güç tan›m›

Btu HP

07 –

08

09 1

10

12

13
1,6

SW2
Kapasite

kodu
1 ~ 6

Güç tan›m›

Btu HP

15

17 2

18

24 2,5

30 –

SW2 SW2

SW11
Adres ayar›

Birler
basama¤›

SW12
Adres ayar›

Onlar
basama¤›

Dönen
anahtar

R-Converter ünitesi denetim panosu

R-Converter ünitesinin kapasite ayarlar›n›, iç ünitenin
kapasite ayarlar›yla ayn› yap›n.

Fabrika ayarlar›

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

Panodaki adres ayar›

Fabrika ayarlar›

‹ç ünite adresleri ayar anahtar›
SW12 SW11

SW12 SW11

Onlar basama¤›
(‹kinci Basamak)

Birler basama¤›
(‹lk Basamak)

(1) Iç üniteye güç vermeden önce, afla¤›daki anahtarlar›n ayarland›¤›ndan emin olun. Anahtarlar ayarlanmam›fl veya ayarlar hatal›ysa, cihaz
düzgün çal›flmaz.

(2) Anahtarlar›n ayarlanmas›n›n ard›ndan, s›ras›yla, önce iç üniteye, R-Converter ünitesine ve d›fl üniteye güç verin.

(3) Kapasite kod ayarlar› veya adres ayarlar›n›n hatal› olmas› durumunda, ayarlar› s›f›rlay›p, d›fl ünite, R-Converter ünitesi ve iç ünitenin
gücünü ayn› anda iki veya daha uzun bir süre kesin ve ard›ndan da (2) numaral› maddede aç›klanan s›rada yeniden güç verin.

Belirti

So¤utma (›s›tma) ifllemine ayarl› olsa bile, iç
ünite çal›flm›yor

‹ç ünite vantilatörü ›s›tma ifllemi s›ras›nda
duruyor.

Neden

Bir di¤er iç ünitede so¤utma (›s›tma) ifllemi sürerken, so¤utma (›s›tma)
ifllemi yap›lamaz.

Vantilatör buz çözme ifllemi s›ras›nda durur.

So¤utucu toplama modu ** etkinlefltirildi¤inde vantilatör durur.
Böyle bir durum olufltu¤unda, pervaneler durur.

‹ç ünite LED ekran› *

Beklemede
(Çoklu Sistem için)

–

Beklemede
(Çoklu Sistem için)

* Ayr›nt›l› bilgi için iç ünite çal›flt›rma k›lavuzuna bak›n.
** Bu mod, ›s›tma ifllemi s›ras›nda kapat›lan veya ›s›tma ifllemi durdurulan bir iç ünitede so¤utucu bulunuyorsa, gereksiz so¤utucu beslemesini

engellemeye yard›mc› olmak amac›yla yaklafl›k bir dakika süresince etkinlefltirilir.

• Klima kapat›ld›ktan veya çal›flt›r›ld›ktan hemen sonra bir ›sl›k sesi duyulabilir. Bu R-Converter ünitesi içerisinde akmakta olan so¤utucunun sesidir.
Bu önemsiz bir sorundur.
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��

NK �� !"# KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK NOP
OK �� !"#$ KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK NOP
PK �� !"#$oJ`çåîÉêíÉê�� ! KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK NOP

PJNK oJ`çåîÉêíÉê�� !"#$%&'()*KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK NOP
PJOK oJ`çåîÉêíÉê�� !"#$%KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK NOQ

QK �� ! KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK NOR
RK ��oJ`çåîÉêíÉê�� !"#KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK NOS
SK �� !"#$%&'KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK NOT
TK �� !"#$%&'KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK NOU

UK �� ! KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK NPM
UJNK �� ! KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK NPM
UJOK ��oJ`çåîÉêíÉê�� !"��#!$��%

�� ! KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK NPM
UJPK �� !"#$%&' KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK NPM
UJQK �� !"#KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK NPO
UJRK �� ! KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK NPP

VK �� ! KKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKKK NPP

�� !"#

� �� !"#$%&'()*+,-+$..

� �� !"#$%&'()#*+,-./012345.

� �� !"#$%&'()*+,-./012345678945:;<=.

=�� 
�� !"#$%&'()'*+,-./012345.

=�� 
�� !"#$%&'()'*+,-./012345678.

� �� !"#$%&%'()*+&%,-,./.�� !"#$%&'()*+,-./0123456789 :;(<=>?@"#.

� �� !"#$%&'()�&'.�� !"#$%&"'()*+,-./0123456"#.

=�� 

� �� !"#$%&'()*+,-.

� �� !"#$%&'()*+,-..

� �� !"#$%&'().

� �� !"#$%&'()*+,-./0123456*789:
��.

� �� !"#$%&'("#!)*.

� �� !"#$%&'()*+,-./0123"&'45.

� �� !"#$%&'()*+,-./012345*67%89
�� !"#�$%&'()*+,.

� �� !"#$%&'()*+,-./.�� !"#$%&'(
�� !".

� �� !"#$%&'()*+,-.

� �� !"#$%&'()*+,-.$/0.

�� !"#$%&'()*+,-./.

=�� 

� ��oQMT`�� !"#$%&'()�� *.

� ��oQMT`�� !"#$%&'(%)*+,-./012�34
�� !"#$%&'()*+.

� �� !"#$%&'($%)*+$%,-./01234567
�� !".

� �� !"#$%&'().

� �� !"#$.

� �� !"#$%&'()*.

� �� !"#$%&'()*+,-.!/0.

� �� !"#$%&'()(*+,-..

� �� !"#$%&.

� �� !"#$%&'(!")*+,-./.

� �� !"#$%&'()*+.

� �� !"#$%&'()*+,-./,0.
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NK�� !"#

oJ`çåîÉêíÉê�� !"#$%&'(#)*+,-./.

��oJ`çåîÉêíÉê�� !"#$%&'()*+%&,-%&./0123#.

��� !"#$%&'.�� !"�� #$%&'()*+,.

��� oJ`çåîÉêíÉê�� !"#$%&'( !")*+,-./012345.

�� !"#$%&'()*+,-./0.

�� !"#$%&'()*+,-./01234.

�� !"#$%&'()*+.

�� !"#$%&'()*+,-./012345.

�� !"#$%&'()*+,-./0123456"#$7(89:.

�� !oJ`çåîÉêíÉê�� !"#$%&'()*+,-./.

�� !"#$%&'()*+,P�� !"#.

=�� 
�� !"#$%&'()*+,-./0%1.

�� !"#$%&'()*+,-./0.

PK�� !"#$oJ`çåîÉêíÉê�� !

PJNK oJ`çåîÉêíÉê�� !"#$%&'()*

�� !"#$%&'oJ`çåîÉêíÉê��.

�� !"#$%&'()"#*+,oJ`çåîÉêíÉê��.

�� !"#$

�� �� 

�� !"

�� !

�
�
 

�� ^�

�� !

�� !

OK�� !"#$

��oJ`çåîÉêíÉê�� !"#$"%&'(.

1 ��=×=O
2 �� !"×=Q
3 �� !"JøSKPR�� !× N
4 �� !"JøVKRO�� !" #× N
5 �� !"JøNOKT�� !× N
6 �� !"JøNRKUU�� !×=N
7 �� !"#PG=×=NRM=×=SM�×=O
8 �� !"×=O

�� �� !"#$%&'()*+
�� !"#$%&.

�
�
RM

��NMM ��NMM

�
�
RM

�
�
PM

��OMM

��RMM
��RM

�
�
NR
M
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PJOK oJ`çåîÉêíÉê�� !"#$%

��

�� !q_O
�� !
úL��OOMJOQM�LOOM�
RMLSMeò�� !

q_P
�� !"#$
�� NO�

�� !q_R
�� !"#$
�� OQ�JPM�

�� !

NLQ=�� øSKPR
PLU=�� øVKRO
NLO=�� øNOKT
RLU=�� øNRKUU

��

�� 
��

OJ�� !

�� !
�� !

��

�
�
 
!
"
#

ibs

�� !

�� !"#$%!"&'PLU�jNM�
�� !OKU��
�� NOS ��OUM ��OOM �� MKMMTU�� 
�� !"#$%&'NLQ��
�� !øVKRO�� !"#$%&'()*$+m^`JQVPmf�� !"#$%
�� !"#$%&'øSKPR�øVKRO�� .

�� ��

O=×=OJø6�

�
�
RM

NLQ��

NLQ��
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QK�� !

R

�� !"#$%
�� !"#$%&'()!oJ`çåîÉêíÉê��.

��oJ`çåîÉêíÉê�� !"#$.

�� !"#$%&'()*+,-'./01234Ji�� !.

�� !"#$%&'()*+,-'./01234Jd�� !.

�� !"#
G �� !"#$mrjv�� !"#.

�� !"#~�Ä�Å�Ç�É�� !"#oJ`çåîÉêíÉê�� .

�� ! "
�� !

�� !Ji�� !
�� !Jd�� !

�� !

oJ`çåîÉêíÉê��

�� !

oJ`çåîÉêíÉê��

�� !

R=Z=��NM�

�� !"#

�� !øVKRO�� !"#$%&'()#*m^`JQVPmf�� !"#$%&
�� !"#$%&øSKPR�øVKRO�� .

�� !"#$
� �� !"#$%&'()*mrjv�� !"#$%&'()*+
�� !"#$%&'().

� �� !"#$%&'()oJ`çåîÉêíÉê�� !"��#$%&'(
�� !.

�� !"#
�� !"#$%&

_qr em
MT �
MV N

øSKPR=×=MKU
NOI=NP NKS
NU O

OQI=PM OKR øVKRO=×=MKU
GoJ`çåîÉêíÉê�� øSKPR=×=MKU

�� !

�� !

A

B

L

R

C
C C

C

A

B

a b c

C

C

d

D

e

H
h

^H_H`HaH~HÄHÅHÇHÉ= =NMM�
iZ^H_H`HaHÉ= =TM�
rZ_H`HaHÉ= =PM�
e= =PM�� !"#$%=e= =OM��
Ü= =NO�

^H~HÄHÅHÇHÉ= =NMM�
iZ^HÉ= =TM�I=rZÉ= =PM�
e= =PM�� !"#$%=e= =OM��
Ü= =NO�

A

B R

L

H

A
h

C

C
CC

cba ed

D

C

A�� !"
B�� !"
C�� !"
D�� 

� �oJ`çåîÉêíÉê�� !"#$��%&'()*+,-..

� �� !"oJ`çåîÉêíÉê�� !"#$%&'()*+,NM�� !
�� !U�.

� ��oJ`çåîÉêíÉê�� !"#$%&'(��)*+,-./NO��
�.

� �� !"#$%&'()*+,.

��NM�

�
�
NO
�

�
�
U�
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RK��oJ`çåîÉêíÉê�� !"#

�� !"#$
�� !"#$%!"&'PLU�jNM�
�� !"PLU�jNM�
�� !"PLU�jNM�

�� !"#$%&
ENF �� !"#.

�� 
� �� !"#$%&' !(#$%)*+,-..

� �� !"#$%&'()*+,$%-./0123VM�� !
�� !"#$%&S��.�� !"#$%&jNM��PLU�.��
�� !"#$.�

A �� 
B �
C �
D ��
_G �� !"#

�� !"#$
�� !"#$%&'()*+,-.�/.012345678)*
��.

E �� !"#$%NMMJNRM�� !"#$%&'(
F �� !jNM��PLU�� !"#�
G �� 

EOF ��oJ`çåîÉêíÉê��.

�� !

��

�� !"#$%

��

�� !"#$%

�� !"#$%

�
�
 
!
"
#
$
%
&
'
(

�
�
 

�� !"#$
ENF �� !"#.

EOF ��oJ`çåîÉêíÉê��.

�� !"#$%&'()*+,-!"�#$ .&
�� !"#$%&'()*+,-./&012.

�� ^�

�� !"# �� !

�� 
�

�� !

=��
�� !"#

=��
�� !"#

�� !

�� !"#$%.

�� !"#

�� !"oJ`çåîÉêíÉê��.

�
�
RM

��OMM��OMM

�
�
PM

��RMM

�
�
NR
M

��RM

�
�
PM
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�� !

�� !

øSKPR

øVKRO

�� !

ø^�� !"#

UKS�VKM

NOKS�NPKM

��

�� !"#$�% &

NQ�NU�NQM�NUM�

PQ�QO�PQM�QOM�

�� !"#$%&'()*+,-./012345&6789:;<=
�� !"#$%&.

� �� !"#
�� !"#$%&'(.

�� !oQMT`�oOO�� .

� �� !"#$%&'()*+,-..

~�� !"#$%&'()*+,.

Ä�� !"=2=�� =1=�� !"#$%&'()*+(,.��=1

�� !"#$
�� 

��=2

��.

�� !

�� !"#

�� !"#$%&'()*+,-./
�� !"#$%&'(.

oJ`çåîÉêíÉê��

A �� !"#$%&'()*+.

�� !"#$%&'

øSKPR

øVKRO

�

�� !"#$%&'()*+,-./'01(
�� !"#$%&'.

ibs

�� !
=��
�� !"#

=��
�� !"#�� !

G�� !"#$%&'()*+,.

�� !øVKRO�� !"#$%&
�� !m^`JQVPmf�� !"#$
�� !.

�� !"

�� !"#
�� !"

�� !"#
�� !"

∗��oJ`çåîÉêíÉê�� !"#$%
�� !"#$%&"'$%()*
�� !".

SK�� !"#$%&'

�oJ`çåîÉêíÉê�� !"#$%&
� �� !"#$%&'()*+,-./oJ`çåîÉêíÉê�� !"#$%&.

� �� !"#$%&'()*+NO�� !"#$%&NMM�� !"#$%&'()*+, -./01234256789.

� �� !"#$%&'()*+,-.,/012345.

� �� !"#$% !&'()*+,-./0.

�� !"#$%&
ENF �oJ`çåîÉêíÉê�� !"#$%&'().

EOF �� !" #$#%&'()&%*+,+-./0123456.

EPF �� !"#$%.�� !"#$%&'#$()*+,-./012!".

EQF �� !"#!$=1=�� !"#$%&'()*+.

ERF �� !"#$=1=��NMJOM�� !"#$%&'()=2=��.

=�� 

� �� !"#$%&'()*+,-./.

� ��oQMT`�� !"#$%&'()�� *.

� �� !"#$%&'()*+,-./0123456.

øSKPR�NLQ�� 

QR��O�

V
M�

�
M
KR
�

o
MKQ�

o
MKU
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�� ��

TK�� !"#$%&'

�� !"#$%&'()*+,-./012314.

G �� !"#$%&'()*+,-./.�� !"#$%&'()*+,-./01.

�� !"#$%&'()*+,-./01234567891:;<=.

�� !"#$%&'()*+,-./0123456789#:;)*+<=>.

�� !

oJ`çåîÉêíÉê�� �� `kPd �� `kON �� !"

�� !

�� !"#$%�� !"#$%

�� !

�� !"#$%
ENF �� !"#$3�4�5�6�� !"#$%&'()*+,-+�./012!34567$/89:.

� �� !"Ji�� !"#$%&'(=3=�=4=�� !"#$%Jd�� !"#$%&'(=4�5=�=6=�� !"#$%&'.

�� !

�� !"

�� !"#$%
�� !.

�� !

�� !

øSKPR�NLQ?� øVKRO�PLU?� øNOKT=ENLO?F øNRKUU=ERLU?F

=�� 

� �� !"#$%&'()*+,-./012'345678'()*+.

� �� !"#$%&'()*+(,-./.

� �� !"#$%&'()*.

� �� !"#$%&.

� �� !"#$%#&%'()*+,#-�./0123.

J=�� !"#$%&'()oJ`çåîÉêíÉê�� !"#

J=�� !"#$ %#

J=�� !"# 

15-25

�� !"# �� !"#$%
_qr em �� ��
MTI=MV N øSKPR øVKRO
NOI=NP NKS øSKPR øNOKT
NU O øSKPR øNRKUU

OQI=PM OKR øVKRO øNRKUU
�� !�� !"

��øSKPR ��øVKRO ��øVKRO

øVKRO�PLU?�

��øNOKT ��øNRKUU

G�� !"#$%&'()*+,-.
�.

�� !Ji�� !

�� !Jd�� !

��NMM��

�� !"8

=��
�� !"#$%&'()*'(+,-./0123.

�� !"#$%&'(.

��NMM
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EOF �� !"#$%&'(=7=�� !"#$.

EPF �� !!"#$%&'()NMM�� !"#$%&'()*+,-..

�� !"=7

�� !"#$%&'()*

��

��

EQF �� !"#$%&'(#)*+.

=�� 
�� !"#$%&'()*.

ERF �� !"#$%&'()*+,�-./01234015'678.

��

�� !"#$%&'.

�� !"#$%

�� !=7

�� !"#$%&'()*+.

=�� 

� �� !"#$%&'()*.

� �� !"#$%&'.

� �� !"#$%&'()*.

� �� !"#$%&'()*+,-./0).
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UJPK �� !"#$%&'

�� !"#$%L�� 

NK �� !"#$oJ`çåîÉêíÉê�� !"#.

OK �� !"#$%&'()*+,-./0+,1234567389:;.

PK �� !"#$%&'(" )*+.�� !"#$%&'()*"+,&-./0123N�.�� ! "#$%&'(NMB.

QK �� !"#$%&'kc_�� !"#$%&'ks�.

�� !"#$%&'()*+,-./01*2"34567896:;<='>?@1"34AB.�
RK �� �!"#$%&'(OQR=fb`=RP�OOT=fb`=RP�� !".

SK �� !"#$%&'()*+,-./0P�� !"#$%&.

�� !"#NKR�� !"#.

��

oJ`çåîÉêíÉê��

�� !"#$%&'()
�� �� ��
NKR NKR NKR

�� !"
�kc_�
NR��

�� �!"#

NR��

�� ��NR��

�� !"NR��

�� !"#$NR��

oJ`çåîÉêíÉê��

UK�� !

UJNK �� !

ENF �� !"#$%&'()*+,-./0123456$78+1
�.

EOF �� !"#$%&'()*+$,-./012$34R�� !"#
�� !"#.�� !"#$%&'$()*+,-./.�

EPF �� !"#$%&'()*+,.

EQF �� !"#$%&'()*+,-./01"2345678.

ERF ��O�� !"#$%&'(oJ`çåîÉêíÉê�� q_R.�� !"#
�� !"#$%&'()*+,-./01� 2,345.67
�� !"#$%.

ESF �� !"#$%&'()*+.

q_O�� !"#
q_P�� !"#$%&'()*
q_R�� !"#$%&'()*

ETF�� !"#$oJ`çåîÉêíÉê�� !"#$%&'()*.�� !
�NPP�.�

EUF�� !"#$%&��'()*+,-��oJ`çåîÉêíÉê�� !"
�� !"#$%&.

EVF �� !"#$%&'()*+,-./oJ`çåîÉêíÉê�� !"#$
��.

TB5 TB3
M1 M2

TB
3 2 N

S 3 N

(03)

TB5 TB3
M1 M2 S 3 N

(02)
TB5

L1 L2

TB3
M1 M2 S 3 N

(01)
TB3

M1 M2 S

(51)

M1 M2 S

(04)

r
1

r
2

r
3

L3

L4

TB
3 2 N

TB
3 2 N

UJOK ��oJ`çåîÉêíÉê�� !"��#!$��%&'()

� �� !"#q_P�� !oJ`çåîÉêíÉê�� q_R��.�� !OJ��
oJ`çåîÉêíÉê�� q_R�� !p�� !"#$%&'.�� !"#$%&'()*+,-./012.

� �� !"#q_�� !oJ`çåîÉêíÉê�� q_P��.

�� !"#$%&'()*+,-./012.

�� !
1�� !"#oJ`çåîÉêíÉê�� 
�� !"#$%&'rN=�rO�rP= =NM��O��NKM�� !"

2�� !"#oJ`çåîÉêíÉê�� H�oJ`çåîÉêíÉê�� oJ`çåîÉêíÉê�� 
�� !"#$%&'(iN=HiO�� iN=HiP=HiQ�� iO=HiP=HiQ� =OMM�

�� ! oJ`çåîÉêíÉê�� oJ`çåîÉêíÉê��

oJ`çåîÉêíÉê��

�� ! �� !

�� !

`fqv=jriqf�� !

TB3
3 N

3 N
�� !

oJ`çåîÉêíÉê��
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E

053
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103

=�� 

� �� !"#$%&'()*+,-./0123$&456.�� !"#$%&'()*+,.

� �� !"#$%&'()*+,-.�� !"#$%&'()*+,-$.'&.

=�� 

� �� !"#$%&' !(")*+,-.�� !"#$%&'()*+,-./0.

� �� !"#$%&'()(*+,-..�� !"#$%&'()*+),-./012345.

�� !"#$%&`fqv=jriqf�� !"
jJkbq�� !"#$%&'()oJ`çåîÉêíÉê�� !"#$.
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BG79S927H01 Printed in Japan

Please be sure to put the contact address/telephone number on
this manual before handing it to the customer.

The product at hand is
based on the following
EU regulations:

• Low Voltage Directive 73/23/ EEC
• Electromagnetic Compatibility Directive 89/

336/ EEC

This product is designed and intended for use in the residential,
commercial and light-industrial environment.

HEAD OFFICE: MITSUBISHI DENKI BLDG., 2-2-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN


